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H Ú S V É T
(hm) A Nagypénteken elnémult harangok : kérdéssel és

nyelve Nagyszombatra megoldódik és a levegő, láspont szerint a kisebbségi panaszok elbírálását 
tavaszba enyhült hullámain szétgyürüző zengé- "
sük a hit csodatévő hatalmát dicsőíti. A feltáma
dás eszméjének verőfénye árad el a világon és 
varázsát rásugároztatja a kétségekkel vívódó 
gondolatra. Husvét az emberi lélek számára az 
örökkévalóság kapuja, amelynek ívéről ragyogó 
betűkkel mosolyog minden megcsufolt igazság
ra, minden elgázolt jogra a feltámadás ígérete. 
A bukás uj erőfeszítések energiaforrása és a ha

tói a halhatatlanság szolgája — hirdeti az evan
géliumi legenda, lefegyverezve a fennhéjázó elme 
szkepszisét, amely tanácstalanul tévelyeg a tu
dás határán.

— Mert bizony mondom nektek, ha valaki 
nzt mondja ennek a hegynek: kelj lel és ugorját 
a tengerbe! és szivében nem kételkedik, hanem 
hiszi, hogy amit mond, megtörténik, meglesz 
neki, amit mondott. Azért mondom nektek: Amit 
kdnyörgéstekben kértek, higyjétek, hogy mind
azt megnyeritek és meglészen nektek. — Ez a 
hit, amelyet a Mester tanítványai lelkére kötött, 
amelyért a keresztfán kinhalált halt és amely 
vallási bizonyossággá avatta feltámadását, nem
csak testetlen víziókat vetit a jámbor áhitat elé, 
hanem a kulturális haladás és minden nagyszerű 
tudományos felfedezés éltető szelleme. Az embe
riséget az a hit viszi előbbre, hogy a szív lelke
sedésével és az ész akaratával megoldhatatlan
nak látszó problémákat győzhetünk le. A tudo
mány hit nélkül: madár szárny nélkül. Az éle
tünk berendezését tökéletesítő technikai vívmá
nyok abban a hitben gyökereznek, hogy a ter
mészet törvényein belül is véghetetlen lehetősé
gek kínálkoznak képességeink továbbfejleszté
sére. A kétségbeesés örvényébe zuhannánk, ha 
nem hinnénk abban, ami pillanatnyilag kivülesik 
látókörünkön.

Mindazok a szélestávlaíu célkitűzések, ame
lyek a népek egyetemét a jelenben foglalkoztat
ják, a feltámadás bibliai tanában kicsúcsosodó 
hitre vezethetők vissza. Eliszonyodva a vilghá- 
boru vértengerétől, örökbékét akarunk. Az embe
rek testvériesülésében, a fajok vállveíett egyiitt-

A francia szenátus Briand beszéde után 
r a t i f i k á l t a  a  K e l io g  paktumot

müködésébeu látjuk"ázt“az ideáit, amely felé kő- N e m  n y ú l h a t o m  b e le  a b b a  a  g o n d o la tb a ,  h o g y  m in d ig  
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döklésben és értékpusztitásban megrendült egyen- h a b O T U  iC S Z ,  a m í g  e m b e r  C i l i i  í O g <•'• -----  m o n d o t t a  O f i a i l d
súlyát visszanyerhessük. Mivé lennénk, ha nem ~
élne bennünk a hit, hogy a pacifizmus nem utó
pia és a háború nem levethetetlenül ránk tapadt 
Nesszuszing? A mi századunk a gyökeres refor
mok korszaka és ha a természettudományok te
rén nem szorítják korlátok közé a kutatást év
ezredes megszokottságok, akkor lehet-e csak 
azért, mert a nemzetek évezredek óta folyton 
háborúskodtak, álomkergetésnek minősíteni, a 
népek viszonyának olyan szabályozását, amely 
a gyilkos fegyvert kiküszöböli a döntés tényező! 
közül? A leszereléstől azzal a jelszóval húzó
doznak, hogy homo homini lupus az ember 
farkas az embernek. De a csiiggedés es lemon
dás fölött úrrá lesz a húsvéti ige, amely az el
nyomott, üldözött, megfeszített és sziklasirba te
metett szeretet feltámadását hozsannázza. A 
népek hisznek a \ ilágbékében és ennek a hitnek 
húsvéti diadalát készítik elő a leszerelési konfe
renciák stációi. _ . .

A mai idők másik nagy feladata az európai 
kisebbségek helyzetének rendezése. Európában 
negyvenmilliónyi népkisebbség él és ezek jogvé
delmének nemzetközi megszervezését azért ha
tározta el tiz évvel ezelőtt a nagykövetek taná
csa, mert az uj térkép kirajzolásánál szükség- 
kép eltérések mutatkoztak a geográfiái es et
nográfiái határok között. Erre való tekintettel 
a békeszerződések által kreált kisebbségek jo- 
Rait a Népszövetség égisze alá helyeztek, ami 
azonban gyakorlati szempontból, csekelyerteku 
intézkedésnek bizonyult. Ez idén foglalkozott 
először a Népszövetség behatóan a kisebbségi

a vita folyamán felülkerekedett ál

összhangba kell hozni az egyes államok szuve- 
rénitásával, amely nem engedi meg, hogy állam
polgárok vádlók gyanánt lépjenek fel saját hazá
juk ellen. A kisebbségek az első pillanattól kezdve 
átérezték annak a visszás és káros állapot
nak a súlyát, hogy a békeszerződések 
sérelmeik orvoslásának olyan rendszerét álla
pították meg, amely kínos konfliktusok mag- 
vát rejti magában. A Népszövetség sokkal inkább 
eszmei testület, semmint az egyes országok bel
ső életére közvetlenül befolyást gyakorolhatna 
és a kisebbségeknek sokkal nagyobb érdekük, 
hogy a faji többséggel harmóniában éljenek, sem
mint ezt a harmóniát egy külföldi szerv interven
ciójának igénybevételével kockára tehetnék. A 
kisebbségek magukévá teszik Briandnak azt a 
felfogását, hogy a kisebbségek és kormányaik 
egymás között jussanak megegyezésre és a Nép
szövetségtől nem várnak mást. csak azoknak az 
ideológiai és pszichológiai feltételeknek megte
remtését, amelyek mellett a kisebbségi jogok 
spontán érlelődnek és teljesednek ki. Eletösztö 
nük parancsolja a kisebbségeknek, hogy loyali- 
tásuk és tiszta szándékaik tanuságtételeivel han
golják a faji többséget a kulturális és gazdasá
gi jogegyenlőség tényleges megvalósítására. Tiz 
év után még rríndig fel-felbukkannak olyan je
lenségek, aineiye,'? a küzdelem hiábavalóságának 
látszatát keltik. A nehézségek még mindig na
gyok ahhoz, 'y.rjj. az előmenetel lassú tempójá
val is beérjük.' de ki vonhatja ki magát a szent 
húsvéti biztatás igézete alól, amely a szűkös ma 
horizontjára a gazdag holnap boldogságát szivár- 
ványozza?

F okozatosan  k eli m egszü n tetn i a leszerelést
Parisból jelentik: A szenátus péntek esti ülé

sén Briand külügyminiszter a Kellog-paktum ra
tifikálásáról szóló törvényjavaslatot nagyszabá
sú beszédben ajánlotta elfogadásra. Kifejtette, 
hogy az Egyesült Államok népe még fiatal és 
még nem élt át eddig olyan konfliktusokat, mint 
Franciaország, tehát nem volt kénytelen bizton
ságára védelmi szerződéseket kötni. Más volt 
a helyzete Franciaországnak. Kénytelenségből 
kötött szerződéseket és

most is vigyáznia kell azokra a garan
ciákra. amelyeket területi épségének 

megóvása érdekében vállalt.
— Bizonyos — folytatta Briand — hogy ez 

a szerződés tökéletesebb is lehetett volna, de 
nem lehet bizonyos határokon tulmenni, ahol 
már áthághatatlan tiltó akadályok merednek az 
államok kormányai elé. Oyakran volt rá eset a 
múltban, hogy diadalmaskodott a nyers erő
szak, de arra is, hogy az erkölcsi erő kerekedett 
felül.

Azok az államok, amelyek megszegnék 
a Kellog-paktumot, szembetalálnák ma

Az államkormányzás elvei fölött sem múlt 
el nyomtalanul az a szörnyű kataklizma, ame
lyet a mi generációnk átélt. A háború kitörése
kor válságba került a parlamentarizmus és a 
diktatúra elemei szívódtak be a népképviselet 
szervezetébe. A kormányok kivételes hatalmat 
kaptak, a parlamentek működése pedig úgyszól
ván csak a megtett intézkedések tudomásulvé
telére szorítkozott. A békekötés után a parla
mentarizmus fokozatosan visszaszerezte pozíció
it, de csakhamar kiderült, hogy a parlamentek 
munkaképességét, talán az egy Angliát kivéve, 
mindenütt megbénítják a féktelenül tomboló párt
harcok. Buisson, a francia kamara elnöke és Stre- 
semann német külügyminiszter csaknem egyidő- 
ben intéztek intelmet nemzetük képviselőihez, 
hogy törvényhozói kötelességeik intenzivebb tel
jesítésével siessenek a parlamentarizmus meg
mentésére, mert különben a nép kiábrándul ab
ból az úzusból, amely az alkotmányosság for
máit a pártérdekek főzőedényeiül használja feL 
Nálunk ez a kiábrándulás már be is következett 
és őfelségének kellett a szanálást a kezébe ra
gadnia, hogy megállítsa az országot azon a lei
tőn, ahova a pártpolitika taszította. A nép cél
ja: rend, nyugalom, biztonság, alkotó munka és 
gyümölcseinek háboritatlan élvezete s a parla
mentet csak annyiban értékeli, amennyiben ezt 
a célt szolgálja. Most készül a híd a tarthatat
lanná lett régi és a megszületendő uj parlamen
tarizmus között és a meddő villongásoktól fel
korbácsolt kedélyekre megnyugtatóan hat a dol
gos kezek serény kopácsolása. Egy decennium 
alatt felhalmozódott gondok és bajok tömkele
géből nem lehet egyetlen lendülettel kibontakoz
ni és még sok tennivaló van hátra, míg az épülő 
híd pallóján szilárd léptekkel járhatunk. De a 
nagyheti borii oszladozóban van és hisszük, hogy 
nemsokára eljön a múlt szenvedéseivel megpró
bálta tóit s nagy jövőre predesztinált néperők 
húsvéti feltámadása.

gukat a világ kárhoztatásával és ha ez 
önmagában nem is szankció, mindeneset

re nagy sulival esik a latba.
Meggyőződésem, hogy ha valaki a békét akarja, 
nem kell szégyellne azt be is vallani. A béke 
gondolata mély gyökereket vert a népek lel
kében.

Nem nyugi,atom bele abba a gondolatba, 
bőgj' mindig lesz háború, amíg ember élni 

fog.
Bízom az emberiség jövőjében, mégis akadályo
kat kell emelni a háború elé és legyünk óvato
sak: esetleges támadások elhárítása céljából is 
óvóintézkedése'ket kell tenni.

Hadseregek és hadihajók még vannak és 
talán még soká lesznek, mert a népeit 
egyik napról a másikra nem mondhatnak 
le a fegyverkezésről, de nagy eredmény 
már az is, ha a fegyverkezés nem foko

zódik.
Briand külügyminiszter beszédét a szená

tus nagy tetszéssel fogadta és ^gyhangu hatá
rozattal becikkelyezte a Kellog-paktumot.
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Csak az amerikai rendszerű, nagy rek
lám m al dolgozó olcsó részletüzlet old
hatja meg az európai gazdasági válságot
A fogyasztás n övek ed ése je len tette  a háború után a k o n 
junktúrát és csak a fogyasztás n övelésével lehet kiutat keresn i 
a válságból — Á t lehet-e ü ltetn i Európába a term elés és  

az eladás am erikai rendszerű  szervezettségét?
Az alábbi közlemény nein pályázik a tudományos 

’értekezés babérjaira. Egyszerű közgazdasági riport, 
újságírói munka, mert arra született, hogy holnap 
megjelenjen a lapban, néhányon elolvassák és utána 
keressenek más, érdekesebb cikkeket. Egyáltalán nem 
akar alapos és kimerítő lenni, hanem az -újságírásban 
el nem kerülhető felületességgel fog rámutatni néhány 
jelenségre, amelyet figyelembe kell venni mindenkinek, 
aki a válság megoldásával foglalkozni akar, vagy arra 
illetékes.

Konjunktúra és válság
A válság, mint azt mindenki nagyon jól tudja, nem 

elszigetelt jelenség. Ne'.Vi szorítkozik tisztán Szuboti- 
cára, vagy a Vajdaságra, sőt még az országhatárt sem 
respektálja, bánén;,, bátran lehet mondani, egész Euró
pára kiterjed. Hogy miben ál! ez a válság, azt legke- 
vésbbé sem. kell, sőt egyáltalán nem lehet nagyképü 
közgazdasági frázisokkal megvilágítani, hanem egy
szerűen és egész népiesen meg kell állapítani, hogy 
igen kevés kivétellel,

ma az. ombarek nem keresnek annyit, ameny- 
nyiböl társadalmi állásukhoz cs kulturigénye- 

Ikhez képest tisztességesen megélhetnének.
Vonatkozik ez a nagykereskedőre épugy, mint a ma- 
Kánhivatalnokra, vagy akár a földniivesre is. A nagy- 
kereskedőnek ina nem jut arra, hogy egy hónapot tölt
sön Abbáziában, vagy Osztendében, a magánhivatalnok 
nem tudja fizetéséből megvenni az évente okvetlenül 
szükséges két rend ruhát és nem mehet el minden lié- 
ten legalább egyszer moziba, a paraszt nem engedheti 
meg magának a mindennapi liter bort, a napszámos 
nem ehet minden este vacsorára két dinár értékű sza
lonnát. Természetesen nemcsak ezekre nem jut az em
bereknek, liánéin még száz és száz kívánságot és jo
gos igényt kel! eltenni jobb időkre.

Ha azonban mindezt megállapítjuk, szetnbeötlik az 
a jelenség, hogy mindaz, amit most nélkülözünk és 
aminek a hiánya jelenti a válságot, öt-hat évvel ezelőtt 
mindenkinek megvolt bőségesen, vagy még sokkal egy
szerűbben,
,  néhány évvel ezelőtt mindenki jól élt, most 

pedig rosszul megy mindenkinek.
Ezt a jelenséget különféleképen magyarázzák. Többek 
között szokás mondani, hogy az úgynevezett konjunk- 
turás időben ölszörannyi ruhúsiizlet volt Szubotictin, 
mint amennyi a rendes viszonyok között itt megélhet, 
amikor tehát elmúlott a konjunktúra, az üzletek nagy 
része természetesen megbukott. Ez valóban igaz is, 
csak épen abban van hiba, hogy nem tűnik ki belőle, 
hogy ha az üzleteknek csak az ötödrészére volt szük
ség,

miért tudott mégis a konjunktúrái években 
megélni, sőt jól megélni mindegyik.

'A konjunktura itt már csak egy jelszóvá, valami kü
lönleges földöntúli jószellemmé alakult, amely néhány 
évig becézte, óvta, védelmezte az emberiséget, hogy 
egy szép napon meggondolva magát, hátatforditson a 
földi vagy legalább is az európai régióknak. Nyilván
való, hogy itt a szokásos közgazdasági magyarázat 
sántít, helyesebben nem tesz mást, mint

a megmagyarázatlan körülményeket egysze
rűen elnevezi egy jól hangzó idegen szóval 

ís  ebbe aztán beleérthet mindenkit mindent, amit akar. 

✓  A konjunktura lényege
Annak, aki magyarra akarja lefordítani a bűvös 

Igét, az akkor szerzett tapasztalatok alapján csak 
egy szó áll rendelkezésére:

Konjunktúra a logyasztás növekedése.
Ez az alapelve ennek a közgazdasági riportnak és 
épen ezért szükségesnek mutatkozik bizonyítékokkal 
alátámasztani. A bizonyíték a dolog természete sze
rint nem tudományos jellegű, hanem tapasztalati Je
le,tségeken alapszik. A konjunkturás korszak közvetle
nül a háború befejezése után kezdődött. A frontról 
bazaözönlő és az uniformis őrjitő egyformaságából 
kivetkőzött emberek szinte vad lelkesedéssel vetették 
magukat az életbe, amelynek ütemét a forradalmak, 
politikai és államjogi változások amug.v is meggyor
sították — és elkezdtek élni. Emberek, akiknek azelőtt 
soha nem volt semmijük, kézhez kaptak egy csomó 
leszerelési pénzt és á lövészárok ötéves kálváriája, 
vagy a lógás örökös rettegései után felfokozott vá
gyakkal, felszabadult lélekkel siettek pénzüket elköl

teni. Ehhez járult azoknak a tömege, akik a különle
ges viszonyok következtében kerültek egyszerre, ad
dig soha el néni ért kereseti viszonyok közé. fia va
lakinek néhány kiló árut sikerült csak egyszer átsver- 
celni a demarkációs vonalon, annyi pénzt keresett, 
amennyit még soha életében nem látott egy összeg
ben. Magyarországon a forradalom és ellenforradalom 
juttatott sokakat nagy kereső pozíciókba, másutt, fő
leg az uj államokban a közliivatainokok száma és jö
vedelme sokszorozódott meg.

A szenvedés és nélkülözés évei után mindezek 
élni akartak és az élet minél több igény kielégítését 
jelenti. Jól ettek, jól ittak, szórakoztak társadalmi cs 
kulturális tekintetben és vásároltak. A fogyasztók tá
bora megnövekadett és ugyanakkor felszabadult a ter
melés a háborúban ,’avert bilincsekből. Minden gyár, 
minden műhely termelt, amennyit csak tudott és mind
ez a kereskedelem utján a felfokozott igényű fogyasz
tóhoz került. Természetesen ez csak megindította a 
lavinát.

A nagyobb terme'és nagyobb munkás- és 
tisztviselő tömegeket igényeit, 

mire a fizetések, a bérek emelkedtek és a konjunktúrát 
megindító tényezők mellett megjelent az uj, hatalmas, 
jól fizetett tisztviselői kar és a munkásság még nagyobb 
tömege, amely szintén jó jövedelemhez jutott és így
újból nagyszerű fogyasztói réteget alkotott.

A fogyasztás növekedése növelte a termelést 
és a termelés növelése növelte a fogyasztók 

hatalmas táborát.
Elérkezett az uj aranykor, mondhattuk majdnem jo

gosan és addig tartott, amíg végi* bem vetett neki 
mindannyiunk örök vágya, egyctíéh szerelme: d kan- 
szoililáció.

A riport másik része, a válság kivezető Htjára 
igyekszik rámutatni. Abból, amit eddig elmondottunk, 
nyilvánvaló az a következtetés,’ hogy

a válságnak csak egy megoldása lehet: újból 
felfokozni a fogyasztók felvevőképességét, te
hát növelni a fogyasztást, ami ismét megnö

veli a termelést és viszont.
Nem következnek itt tudományos megállapítások, hanem 
gyakorlati példák, amelyeket természetesen csak onnan 
vehetünk, ahol ez a dekonjunktúra nincs meg és amely 
tényező a maga hatásával még sokszorozza a mi 
válságunk katasztrofális nagyságát is ez Amerika. A 
könnyebbség kedvéért igy nevezzük az Egyesült-Álla
mokat és mindjárt itt meg kell jegyezni, hogy

sajnálatos hiányossága címek a riportnak, 
hogy nem á'inpk .ih:teh renT kezesre Szov- 

jeíoroszországkói,
ahol a fogyasztóképesség növekedését diktatórikus utón 
akarták megoldani és igy nem tudjuk megállapítani, 
hogy ez a törekvés mennyire sikerült és mennyire si
kerülhet. Marad tehát Amerika, amellyel összehason
lítást lehet tenni.

Azokból a kísérletekből, amelyeket nálunk és egész 
Európában állandóan tettek és tesznek a válság meg
oldására egészen iiyilváiiva'ó. hogy

csali egyetlen megoldás létezik: a fogyasz
tás átalakítása amerikai rendszer szerint, hogy 

azután átalakuljon a termelés is.
Mert, ha azt nézzük, hogy miképen kisér! néznék köz- 
gazdasági szervezeteink és testületcink, akkor nem kell 
sokáig magyarázni, hogy ennek a sok próbálkozásnak, mr.f,., u, j ------- „ ---  , - ---Zn ................ ...........  ................. ............
nincs semmi értelme, mert amennyit az. egyik gazda- oldás semmiképpen nem jöhet számításba, nem maria 
sági ágnak használ, annyit árt a másiknak. Például: Illát hátra semmi más, mint: Amerika.

Ford és a részletüzlet
Hogy müven utón jutott el Amerika ahhoz, hogy 

szinte a végsőkig fel tudta fokozni a lakosság felvevő- 
képességét, azt itt helyszűke miatt nem tárgyalhatjuk, 
az is nyilvánvaló, hogy ebben nagvon nagy szerepet 
játszott, hogy Amerikában nincs olyan sok országha
tár, mint Európában és ami itt még fontosabh: vám
határ és nagyon jól tudjuk, hogy a vámkorlátok le
döntése Európában talán soha nem teljesülő utópia, 
igy tehát már csak ezért sem, de meg még számtalan 
más okhói sem lehet az amerikai viszonyokat egysze
rűen áttelepíteni az Óceánon, de a tapasztalatokat tu
domásul kell venni és felhasználni is lehet. I

A konszolidáció és a B listák korai
A konszolidáció azzal kezdődött, hogy újból meg- 

Indullak a nemzetközi vonatjáratok, megkezdődött a 
szállítás (a cérnát sokkal gyorsabban, megbízhatóbban 
és olcsóbban szállította a vonat, mint a svercer), a fo. 
gyasztóknak egv meglehetős nagy csoportja visszást!, 
lyedt a békebeli nincsetlenségbe, a háború utáni tény, 
leges állambeosztások jogi szankciót is nyertek a bé
keszerződések aláírása és ratifikálása által és tűig ad
dig az államok dobhattak a piacra papírpénzt fedezettel 
és fedezet nélkül és tetszés szerint fizethettek annyi 
tényleges és szolgálatot nem teljesíthető alkalmazottat, 
amennyit csak kedvük tartotta most

egyszerre vissza kellett húzódni a törvényes 
fedezetek szigorú bástyái mögé 

és először a tisztviselőállomány megtizedelése követ- 
kezeit (a fogyasztók rétegének újabb nagyarányú csök
kenése,) azután — és ez volt a döntő csap á s-b e  kel
lett vallani, hogy a papiros, amellyel olyan jól éltünk 
valamennyien, tulajdonképen nem pénz, mert regen 
nincs már meg a kellő ércfedezete es bizony nem le
let felhasználni külföldi adósságok fizetésére, ami az 
áldott konszolidáció megjelenése pillanatában nyomban
esedékessé vált.

A bankóprés megállt és ezzel eldugult a kon
junktúra forrása Is.

A bankok kivonták tőkéiket a kereskedelemből és a 
kereskedő, aki eddig csak eladott és újra eladott, most 
arra ébredt, hogy ezentúl elsősorban fizetni kel. Ami 
ezután következett ez még elég közeli, sót jelenlevő, 
nem nagyon szükséges és még kevésbbé kellemes a 
nagyérdemű közönség szives emlékezetébe hozni. B. 
listák, csődök, leépítések, letartóztatások, öngyilkossá
gok és a konszolidáció egyébb gyönyörei.

Természetes, hogy ezek a jelenségek nem folytak 
le ilyen egyszerűen, mindez csak keresztmetszet, amely 
nem tart igényt arra, hogy kimerítőnek és alaposnak 
tartsák. Itt csak nagy vonásokban akartuk érzékeltetni,

miképpen növekedett a Jótóf., a fogyasztás és 
ennek megfelelően a termelés növekedésével

és hogyan történt mindez megfordítva a konjunktúra 
megszűnése után. Mindazt, amit elmondottunk, a kí
sérőjelenségek komplikált és nagy tömege vettt körül. 
Száz és ezer hatóerőt kell még ügyeimbe venni, ha tu
dományosan akarjuk megvilágítani a helyzetet, de eb
ben a riportcikkben erre nincs lehetőség és a cél csak 
az, hogy rámutassunk arra, hogy

a konjunktúrának, tehát a gazdasági jólétnek 
oka és nem következménye a fogyasztás nö

vekedése,
mint ahogy általában hiszik.

A m erika és O roszország ,
az utóbbi napokban a gazdasági gépgyárak tartottak" 
konferenciát és kimondották, hogy csak az mentheti 
meg a jugoszláv, gazdasági gépgyártást, ha a külföldi 
mezőgazdasági, gépek behozatali vámját felemelik. A 
konferencia ilyen irányú memorandumot szerkesztett 
és nyújtott be a kormánynak. Ha a kormány tel
jesítené ezt a kívánságot, nyomban és okkal felhorkan
nának a termelők, hogy nincs nekik elég bajuk, most 
még a gépeiket is meg akarják drágítani. Ha a malom
ipar megmentésének egyetlen módja a búza magas ki
viteli és a liszt magas behozatali vámja, akkor egv 
részről a termelők érdekébe ütközik, hogy így sem tud 

| megbirkózni a jugoszláv búza a magyar és persze fő
leg az amerikai konkurenciával, másrészt a fogyasz
tók kapják a lisztvám miatt még drágábban a kenye
ret. így lehet ezt végigvezetni minden vonalon. Aput 
legutóbb a szeszgyárosok kértek, az súlyosan érinti a 
mezőgazdasági szesztermelőket (kisüst), amit a keres
kedő kér (tizenkét órai munkaidő), az súlyosan bele
vág a kereskedelmi alkalmazott egzisztenciájába. Ha az 
állami költségvetés leszállítását kívánjuk, az egyértel
mű rengeteg tisztviselő elbocsátásával, ami a proleta
riátus növelését jelenti, sib., stb. Nyugodtan megálla
píthatjuk, hogy ezek

a tüneti gyózykeze’ések nem érhetnek, mint 
ahogy nem is érnek el eredményt és a balt 

gyökerében kell meggyógyítani, ha lehet.
Bizony nyilvánvaló, hogy nagyon nehezen lehet. 

Alapjában kell megváltoztatni üzleti életünket, hogy — 
minden ut Rómába vezet — növelhessük a fogyasztást. 
Természetesen senki sem kívánja, bogy a nagyneliezen 
megteremtett konszolidáció felbomoljon és ez a meg-

Az amerikai Iából vaskarika az olcsó é» min
den vonalon keresztülvezetett részletiizlet.

Csak ez az egyetlen mód, hogy a mai termelési 
rendben lehetővé tegyük, hogy a lakosságnak mindig 
nagyobb és nagyobb tömegei legyenek felvevőképesek, 
ami mindig nagyobb és nagyobb termelést jelent és 
így önmagától fokozza a felvevökepes tömegek nagy
ságát. Keresve sem találhatnánk jobb példát erre, mint 
a Fo-d-müvck üzleti politikája. Amerikában. Ford ter
melési és íö'eg árusítási politikájával elérte azt, hogy

'.meríkáben azok, akik azelőtt legfeljebb egy 
biciklit vásárolhattak, ma már autótulajdonosok
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4s a Ford-müvek gyártmányainak a háború előtt soha 
el nem képzelt nagy fogyasztóközönségük van. Ezt há
rom dologgal érte el Ford: olcsó árra!, nagyon kedvező 
fizetési feltétellel és nagy reklámmal. Mind a három 
kellék nélkülözhetetlen a fogyasztás emelésénél és mind 
a három egyformán fontos. Egyik a másik nélkül el nem 
képzelhető és nyilvánvaló, hogy a vdlságbalutott euró
pai nagy Ipar és kereskedelem is csak ezekkel az esz 
közökkel teremtheti meg azt a fogyasztó tömeget, 
amely visszahozza a konlunktura aranykor-szakát.

Amikor Ford üzleti politikáját méltatják, többnyire 
arra a nagyszerűen szervezett termelési rendre gon
dolnak, amelyet ma már a közgazdaságban fordizmus- 
nak is neveznek és ami abban áll, hogy minden munkás 
csak egyetlen mozdulatot végez a gyárban, ezt azon
ban rendkívül gyorsan és tökéletesen, a munkások tehát 
nem egyebek, mint a hatalmas gépezetet egyes alkotó
részei, amelyek mindig megszakítás nélkül ugyanazt 
csinálják. Ehhez tartozik még, hogy Ford-üzemeiben 
minden munkás haszonrészesedést kap stb. stb., ami 
mind lehetővé teszi azt, hogy a Ford-autókat és trak
torokat olcsón lehessen árusítani. Az igy megszervezett 
termelést nem lehet eléggé dicsérni, de nem szabad el
feledkezni arról, hogy

a siker ig.yrf titka Fordnál nem a termelés, 
hanem az árusítás nagyszerű megszervezésé

ben van.
Törd nemcsak olcsón ad, amit a termelés kitűnő meg
szervezése tesz számára lehetővé, hanem nagyon ked
vező feltételek mellett olyan olcsó részletfizetésre ad, 
hogy a gazdaságilag igen gyenge fizikai munkás és 
tisztviselő is megengedheti magának azt a lukszust, 
hogy saját autóján menjen be a gyárba. Fizet heten
ként egy dollárt, ami az ottani munkabérekhez viszo
nyítva tiz-husz dinárnak felel meg. Ennyi pénzt a mi 
sokkal rosszabbul fizetett munkásaink is könnyen tud
nának nélkülözni.

A rendkívül olcsó részletüzlet tette naggyá

A Singer varrógép és a rádió
Ha azt nézzük, hogy vájjon a termelés és az el

adás ilyen irányú megszervezése lehetséges volna-e 
Európában is, akkor haladéktalanul rá lehet mondani, 
hogy igen, legfeljebb bizonyos — nem lényeges — 
változtatásokkal. Bizonyít a példa, elsősorban ismét 
az amerikai példa: a Singer varrógép. Ezt a valóban 
kitűnő és minden háztartásban nélkülözhetetlen cik
ket az amerikai Singer-gyár teljesen amerikai módon 
tette népszerűvé és terjesztette az egész világon: 
nagy reklámmal és rendkívül kedvező részletfizetéssé1. 
Ma már a legkisebb jugoszláviai faluban is van na
gyon sok Singer varrógép, vagy más olyan varrógép, 
amely hasonló üzieti politikával kerül eladásra. En
nek az az oka, hogy a gépet nagyon kedvező - rész
letfizetési feltételek mellett lehet megkapni. Szuboti- 
cán például liávl szdzdinüros törlesztésre lehet Singer 
gépet vásárolni és ezt a törlesztést még a gazdasági
lag nagyon gyenge háztartások is kibiriák. Emellett 
még rendkívül nagy reklámmal dolgoznak, hiszen a 
Singer-plakátokkal már a háború előtti időben is lép- 
ten-nyemon találkozott az ember, hirdetési oszlopo
kon, pályaudvarokon stb. és ha valakit ez nem győz
ne meg arról, hogy neki föltétlenül Singer-varrógép- 
re van szüksége, akkor akcióba lép az ügynökök egész 
serege.

A Singer gép amerikai áru és sikerült ameri
kai eszközökkel egész Európában úgy elter
jeszteni, amire nincs más példa a mi kontinen

sünkön.
Illetve van, azaz hogy lesz: a rádió. Ezt a legmoder
nebb gyártmányát a századnak már valóban a legmo
dernebb eszközökkel terjesztik mindenfelé.

A bécsi rádiólapok tizennyolc havi részletfizetésre 
hirdetnek rádiót és

a Vajdaságban a Konráth d. d. merész lendü
lettel és nagyszerű ilzletf érzékkel szintén be

vezette ezt a részletüzletet
és eladott annyi rádiót, amennyiről még a legoptimis
tább számítással sem lehetett álmodni. Mindezt nagy 
reklámmal és olcsó részletfizetéssel érte el, pedig a 
rádió még nagyon drága szórakozás és egy kis gép 
is többe korül, mint például egy aránylag sokkal 
hasznosabb Singer-varrógép. Ha a kedvező fizetési 
feltételek mellé az előállítási technika fejlődésével le
hetővé válik a gépek olcsó árusítása, akkor aztán 
már egy házból sem fog hiányozni még nálunk sem 
a rádió.

Ahhoz, hogy ezt az átalakulást nálunk is el lehes
sen érni és ne csak egyes önmagukban is modern szak
mában, hanem általánosságban eljuthassunk a válság
ból kivezető olcsó termeléshez és nagy reklámmal nép
szerűsített kedvező feltételekkel való eladáshoz, két 
dolog szükséges: modern üzleti szellem és tőke. Be- 
•zéljünk először az üzleti szellemről:

A vajdasági résztetüzlet
Beszélgettem a napokban egy nagy vajdasági tex- 

tflárucég ügynökével, akinek az az üzletköre, hogy 
részletfizetésre ad el egy-egy ruhának való szövetet. 
Kérdeztem, hogy csinálja az üzleteit

— Bemegyek minden házba — mondotta — kí
nálom olcsó részletfizetésre a ruhát és elég szépen 
megélek hclőle.

Megkérdeztem, hogy miért nem megy be irodákba
más olyan helyekre, ahol férfiak vannak együtt nagy

Henry Eordot és mutatta meg az utat a 
jövő Üzleti politikája felé Amerikának és ha

észrevesszük, Európának is.
Ezzel természetesen nem akarjuk azt mondani, hogy 
Ford találta fel a részletüzletet, hanem csak azért hi
vatkozunk ö rá, mert ő vitte a legnagyobb tökéletes
ségre.

A reklám értéke
Ám a termelés és az eladás megszervezése sem 

volt elégséges arra, hogy a valóban elért eredmény 
létrejöjjön. Szükséges volt és épen annyira szervesen 
hozzátartozott az üzlethez, mint az előbbi kettő,

a harmadik tényező: a rekiáml 
Azoknak a nagy fogyasztótömegeknek, amelyeknek 
Ford lehetővé tette, hogy autót vásároljanak, kedvet 
is kellett csinálni a vásárlásra és Henry Ford erre sem 
sajnálta a pénzt. Emlékezzünk csak vissza, hogy pár 
évvel ezelőtt valamennyi újságban állandóan oldalas 
hirdetések hirdették a Ford-gyártmányok, nálunk leg
inkább a Ford-traktor előnyeit. Képzeljük el ezek 
után, hogy milyen méretű reklámmal dolgozott Ame
rikában Ford. Elég utalni a hires Ford-féle békehajóra, 
amely ugyancsak hatalmas pénzébe kerülhetett az autó
királynak és nem lett semmi más eredménye, sőt alig
hanem nem is volt nids céllá, minthogy ló reklámot 
csinállon Fordítok és a detroiti üzemeknek.

Ford Amerikában nem elszigetelt jelenség és az 
egész amerikai gczdasdgi élet ma mdr ilyen alapon 
van megszervezve.

Tömegtermelés olcsó árakkal, nagyon ked
vező fizetési feltételekkel és nagy reklámmal.

Ez ott a jelszó és ennek köszönhetjük, hogy ma már 
a gazdasági élet minden terén kivétel nélkül Ame
rikáé a vezető szerep és amig mi válságról panasz
kodunk, Amerika egyre nagyobb tért hódit az Óvilág
ban is.

számban, hiszen fórfiruhát árul és a férfiakat napköz
ben nem találja otthon, meg aztán a házaknál való 
eladásból kirekeszti a nőtlen embereket, Az ügynök 
formálisan megbotránkozott. Mit gondolok, elad ő 
nőtlen fiatalembereknek? Elad ő tisztviselőknek, akik
ről nem tudja van-e lakásuk? ö

csak olyanoknak ad cl, akiknek saját bútoruk 
és lehetőleg feleségük van,

akik jó pénzek a kihitelezett összegre és bizonyosan 
nem fognak meglógni.

Sajnálom, hogy a dolog természetéből kifolyólag 
nem közölheted? a neveket. Nem az ügynök volt a 
hibás, hanem a főnöke és valóban meg kellett döb
benni ennyi üzleti naivságon és konzervativságon. 
Ford minden munkásnak, aki néhány dollárt keres he
teként, részletre ad egy harminc-negyvenezer dináros 
autót, de a mi vajdasági kereskedőnk, csak annak ad 
néhány száz dinárért ruhaszövetet, akinek legalább sa
ját bútora van. fis lehetőleg felesége. A rendes havi 
két-három esetleg ötezer dinár fizetés nem elég ga
rancia. A tisztviselő inkább ott hagyja állását, csak
hogy meglógjon derék kereskedőnk néhányszáz di
nárjával. Ha eladna ezer tisztviselőnek és nem fizetne 
közülük ötven, vájjon nem csinálna-e tízszeresen jobb 
üzletet, mintha elad száz lakás és háztulajdonosnak.

Tizszerannyl forgalommal feleannyiért adhat
ná az árut

és nem volna szükség arra, hogy a boltajtóban lesse a 
vevőket és este értekezletet tartson a Lloydhan a vál
ság okairól.

Tilos a reklám
A reklámról igazán jobb nem beszélni. Aki olvasta 

a leipzigl mintavásárról szóló beszámolókat, amelyek 
szerint az egész vásárt a reklám dominálta és hozzá
veszi, hogy nálunk még mindig ötven év előtt megho
zott százezerszer elavult ipartörvény alapján kötik bék
lyóba paragrafusokkal a néhány modern kezdeményező 
szellemű, nagy reklámmal dolgozó kereskedőt .annak 
igazán nem kell töbhet beszélni arról, hogy mit lehetne 
elérni a reklámmal. Nálunk sajnos semmit, mert nálunk 
tehetetlen a mai modern értclemhen vett reklámozás.

Megmarad még a harmadik tényező — last but 
not least — a tőke. Minél nagyobb tőke áll rendelke
zésre, annál olcsóbbá lehet tenni a termelést, annál na
gyobb összeg marad reklámra és annál nagyobb hiteit 
engedélyezhet a termelő fogyasztóinak. A helyzet kul
csa tehát mindenképen a tőke. Ez teszi lehetővé, hogy 
olcsón áruljunk, hogy kedvező részletfizetésre adjuk 
az árut és hogy nagy reklámmal csináljunk kedvet a 
fogyasztónak a vásárlásra,

A bankok szerepe
A tőkehiány sajnos nálunk való tény, de itt Is lé

tezik a fából vaskarika. A megoldás a bankok kezében 
van. A konjunktúrái korszakokban a bankoknak száz 
és százféle iparvállalatuk volt, amelyekből lassanként 
szinte kivétel nélkül kivonták tőkéjüket. Igaz, hogy a 
nemzeti tőkék kisebbedtek, de

még mindig van Jónéhány olyan bank Jugo
szláviában, amely jó üzletbe nyugodtan fektet

hetne bele néhány milliót
és a fenti üzleti elvekkel jó üzlet nagyon sok kínál
kozik.

A KOMBINÉ 
MOSA'SA'HOZ

A modem üzleti szellem térhódítása nem je
lenti a könnyelmű üzlet növelését 

A Konráth r.-t., amelyre egyizben már hivatkoztunk,
nem kezdett valami hatalmas tőkével és mégis meg 
tudta csinálni a modern hitelüzletet.

Néhány bankkezdeményezés, néhány nagy
ipari vállalat áttérése az amerikai rendszerre, 
egy kis külföldi hitel, valamint a közmunkák 
egyidejű megkezdése, hogy a munkanélküliek 
hadserege íelvevöképes fogyasztótáborrá vál
tozzék át, bizonyára egyszeribe nem oldaná 
meg a gazdasági válságot, de olyan utat 
mutatna, amelyen haladva kikerülhetnénk a 

mostani kátyúból
és legalább megkísérelhetnénk a mostani reménytelen
séget egy ígéretes jövő kilátásával felváltani.

Komor Mihály

H irtelen m eghalt
a sztaribecseji sikkasztó adótisztviselo
A z  ügyészség  tovább  fo ly ta tja  a  nyom ozást 

a  b űn társak ellen
Sztaribecscjről jelentik: Néhány nappal ezelőtt 

bűnügyi vizsgálat indult Krausz Béla sztaribecseji adó
tisztviselő ellen, akit különböző visszaéléseké gyanú
sítottak. A vizsgálat nagy apparátussal folyt, azonban 
még mielőtt befejeződhetett volna, tragikus esemény 
történt. Krausz Béla, aki nem volt letartóztatásban, 
hanem betegségére való tekintettel rendőri felügyelet 
alatt állott, pénteken délelőtt szlvszélhiidésben meghalt. 
Krausz még pénteken reggel megjelent a községházán 
és átadta hivatalát, majd fürdőbe ment, ahol tiz óráig 
tartózkodott. Azután hazament és levélírásba fogott, 
de hirtelen rosszul lett, a szivéhez kapóit és élettelenül 
fordult le a székről. Hozzátartozói nyomban orvoséit 
futottak, csakhamar meg is jelentek a helyszínen dr. 
Krausz Oszkár és dr. Lázics Emil orvosok, akik már 
csak a beállott halált konstatálhatták. Mint kiderült, 
Krausz Béla szivszélhüdésben Halt meg.

A vizsgálat, amely Krausz önkéntes jelentkezése 
után indult meg, időközben megállapította a visszaélé
seket. Ezeket a visszaéléseket Krausz több társával 
követte el, olykép, hogy a könyvekbe nem vezették be 
a befizetett tételeket. Megállapították azt is, hogy az 
ilyen módon elsikkasztott összegek meghaladják a 
százezer dinárt.

A noviszadi ügyészség az ügyben tovább folytatja 
a nyomozást annak megállapítására, hogy a vissza
élésekben meg kiknek volt részük és hogy mennyi az 
államkincstár kára.
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WICHTERLE é s  KOVARIK
Központi lerakat: VÜK ÓVÁ R

I végezni. Eszerint össze kell gyűjteni az adatokat a vas
úti állomásokon, postahivatalokon, hajóállomásokon, 
vámhivatalokon és mindezek alapján kell az adókivetést 
eszközölni.

— Amint már fentebb említettem a jövedelmi adó 
volt eddig a főadóitein és ezért a harmadosztályú kere
seti adót csak mint mellékes adót alkalmaztuk, azt is 
csak azért, mert ezután az adónem után vetették ki a 
községi pótadói. Most hogy az uj adótörvény szerint a 
jövedelmi adót és a harmadosztályú kereseti adót meg
szüntették, az uj kereseti adó (tecevina) fogja mind a 
kettőt helyettesíteni. Ennek njegfelelőleg a kereseti adó
alapot magasabbra kell megállapítani, mint volt a 
harmadosztályú kereseti adó a múltban. Ez, azonban 
no riassza meg az adózókat, mert ez a tény csak formai 
természetű, a valóságban minden marad a régiben.

— Egyes adózóknak a jövőben talán egyes ese
tekben magasabb adót kell fizetniük, ez azonban, csak 
azért fog megtörténni, mert eddig nem voltak meg. 
adózva, vagy pedig vállalatuknál jobb eredményeket 
értek ef, ezzel szemben az aj adótörvény megakadá
lyozza az igazságtalan túladóztatást és olyan válla
latoknál, amelyeknek üzletmenetele visszaesett, köimyi. 
téseket engedett és az adóza^ mérvét helyes mértékre 
szállítja le.

K ü lö n leg e s  k iv ite lű
A bécsi rend őrség  fém iparija  
a körözést Szem ző G yula e llen

C S É P L Í
háromszoros tisztítóval, utolérhetetlen munkaképességgel, 
traktor- vagy gépüzemhez, valamint az összes mező- 
gazdasági gépek, benzin-, petroleum- és Diesel-motorok.

K e d v e z ő  f i z e t é s i  f e l t é t e l e k  é s  á r a k !
KÉPVISELETEK:

„PA U L A S44 ü g y n ö k sé g , S n b o tic a
„K A D M k e r e s k e d e lm i v á lla la t ,  V el.-K ikánda  
F e r d in a n d  O svald , B a é k a -P a la n k a

„Az uj adótörvény megakadályozza 
az igazságtalan tuladóztatásF

B ugarszki T ódor tartom ányi pénzügyigazgató nyilatkozata
Noviszadról jelentik: Bugarszki Tódor tartományi 

pénzügyigazgató a noviszadi tartományi pénzügyigaz
gatóság munkaprogramjáról és az uj adótörvény al
kalmazásáról a Bácsmegyei Napló munkatársának a 
következőket mondotta:

— Elsősorban a tartományi pénzügyigazgatóságot 
akarom uj alapokra fektetni — mondotta a pénzügy- 
igazgató. — Munka és rend: ez a jelszavam. Elrendel
tem, hogy az összes állami pénztári hivatalokat vizs
gálják felül, ami a múltban, két-három év óta nem tör
tént. Ezenkívül elrendeltem, hegy az összes hátralékos 
ügydarabokat, amelyeknek száma néhány ezer, a leg
rövidebb időn belül fel kell dolgozni cs az illetékes ha
tóságokhoz továbbítani. Ezen a téren is teljesen uj ala
pokra akarom a tartományi pénzügyigazgatóság mun
káját helyezni. Hasonlóképen az adókivető bizottságok 
hátralékos munkáit is a legrövidebb idő alatt tel aka
rom dolgoztatni.

— Ez évi április elsejétől kezdödőleg az igazgatás 
a tartományi pénzügyigazgatóságnál uj szempontok 
szerint történik, különösen, ami az elszámolásokat il
leti. Ebben az ügyben várom a közeli napokra a pénz
ügyminisztérium végleges utasításait.

— Azon leszek, hogy az adóhátralékokat idejében 
hehajtsuk, hogy az államnak módja legyen vállalt kö
telezettségeit idejében teljesíteni. Az államnak szüksége 
van pénzre és ezért feltétlenül szükséges, hogy az adó
fizetők is teljesítsék kötelességüket, mert nem tűrhető, 
hogy az. adófizetők, tisztán kényelmi szempontból kö
telességeiket elmulasszák. Ilyen esetekben szerep jut a 
végrehajtónak, mindazokkal a jogi következményekké!, 
amelyek a végrehajtással járnak. Ezzel szemben mész- 
szemeafi lóakarattal és elnézéssel leszünk — természe
tesen a törvényben megengedett kereteken belül — 
azokkal szemben, akik súlyos anyagi helyzettel küzde
nek és válságba jutottak.

— Ami az uj adótörvényt illeti, minden igyekezet
te’ azon leszek, hogy azt minden rendelkezéseivel és 
teljes szellemében érvényre juttassam. Az uj adótör
vény az adókivetés egészen uj módját írja elő. Meg 
kell állapítani, hogy az uj adótörvény a mezőgazdákat 
jóakaratulag kezeli és azoknak jelentékeny könnyíté
seket engedélyez. Ha az, adózók adóterheit egy épü
lettel hasonlítjuk össze, akkor a mezőgazdák képezik az

alapzatot, a középosztály (kisiparosok, kereskedők és 
gyáriparosok) a homlokzatfalat és a pilléreket, az aka
démiai képzettségű adózók pedig az épület tetőzetét. 
Ilyen szempontok figyelembevételével kel! az államnak 
az adójövcdelmeket megállapítani.

— Az eddig érvényben volt régi adótörvény ér
telmében, a jövedelmi adó (dohodaritia) volt a legköny- 
nyebben kezelhető adónem és ezt hozta a legnagyobb 
adójövcdelmeket. Ezzel kapcsolatosan a különböző ál
lami pótlékek is jelentékeny jövedelmeket biztosítottak 
az államnak. Ezzel szemben a földadó szorosan meg
állapított adónem volt és annak hozadéka csak jelenték
telen mértékben volt emelhető. Hasonlóképen a többi 
adónemet nem lehetett fokozni.

— Amikor még mint a pénziigyigazgatóság in
spektora nagyobb befolyást gyakoroltam az adókiveté
seknél, minden igyekezetem oda irányult, hogy n /ö- 
vedclmi adót vegyük főadóalapul cs az volt a szem
pont, hogy az állam adójövedelmei elsősorban ebből a 
főadónemből adódjanak. Kétségtelen, hogy a forgalmi 
adó, annak szigorú alkalmazása esetén, az államnak 
jelentékeny adójövcdelmeket juttatna. A forgalmi adó 
az az adónem, amelyet az állam nem aknáz ki teljes 
mértékben, mert be kellett látni, hogy a forgalmi adó 
igen sok esetben Igazságtalan. A forgalmi adót min
denkinek meg kell fizetni, tekintet nélkül arra, hogy a 
forgalom az adózónak üzleti előnyöket juttat-e. vagy 
sem. Ezért kellett a jövedelmi adót, a forgalmi adó 
ele helyezni. He az uj adótörvény eltörölte a jövedelem 
adót (dohodariiiát) és ezzel megszűnt ez a hajlítható adó
nem. Hasonlóképen hatályon kívül helyezték a va
gyonadót. a hadinyereségadót és.a házo -ztályadót. Ez
zé' szemben az uj adótörvény kereseti adót (tecevina) 
állapit meg, amely a régi harmadosztályú kereseti adó
nak felel meg. Ennek az adónak az alkalmazása a jöve
delmi adóval szemben, az adózás egyszerűsítését je
lenti, ép ezért szükséges az adóköteles alanyok gaz
dasági helyzetét alaposan kinyomozni és az adózást a 
tényleges kereset után megállapítani. Az adózás álta
lános képe ezáltal nem fog lényegesen megváltozni, vi
szont helyrehozza a múltban elkövetett hibákat.

— Ami a kereseti adót (teccvina) Illeti, azt pozitív 
adatok alapján kell kivetni, miért is az előzetes munká
kat az uj adótörvény JOS-ik szakasza szerint kell cl-

K ét b o m b a m e r é n y le t te l g y a n ú sítjá k  a v o lt  
b á c sk a i fő isp á n t

Pozsonyból jelentik: A pozsonyi rendőrség, amely 
tudvalevőleg a bécsi rendőrség körözőlevele alapján 
őrizetbevette Szemző Gyula volt bácskai és hajat fő
ispánt, értesítette a bécsi rendőrséget arról, hogy az 
őrizetbevett volt főispán fiának, iijahb Szemző Gyu
lának kérésére a budapesti rendőrség igazolta, hogy 
idősb Szemző Gyula ellen a bombamerényletekből ki
folyólag megszüntették az eljárást. Ifjabb Szemző 
Gyula azzal érvelt, hogy ennek alapján hatályát veszti 
a bécsi rendőrség körözése. A pozsonyi rendőrség te
hát kérdést intézett a bécsihez, hogy a körözést fenn
tartja-e.

A bécsi rendőrség a kérdésre adott válaszában 
közölte, hogy a körözést továbbra is fenntartja, mert 
Szemző Gyula alaposan gj-anusitható azzal, hogy 
1922 február 8-ikán régi ellenfele, Ledcrcr Ágost ellen 
bombamerényletet kísérelt meg, előzőleg pedig bom
bamerényletet akart elkövetni a Czerningassei Szem- 

... .zö-paloiában, ahol a honiba fel is robbant.
A bécsi rendőrség közölte a pozsonyi rendőrség

gel. hogy az igazságügy minisztérium utján S legrövi
debb időn belül kiadatási kérelmet főj; intézni a‘ cseh- 
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Egy emberélet 
két lopott bárányért

A  fe le b b v ite li  b íróság p én zb ü n te té sre  ítélt 
egy szubotiea i rendőrt, a k i a g yo n lő tt egy  

m en ekü lő  to lvajt
Noviszadról jelentik: A noviszadi felebbviteli bí

róság dr. Oyurgyev Bosko tanácsa pénteken tárgyalta 
Basics Pero negyvennégy éves volt szubotieai rendőr 
bűnügyét. ,

Az ügyészség vádirata szerint Basics Pero 1926 
február 23-ikán éjjel őrjáraton volt Alekszandrevóban 
és eközben revolverével rálőtt egy menekülni akaró 
emberre, akit a lövések gerincen találtak és halálosan 
megsebeztek.

A szubotieai törvényszék múlt évi március 22-ikén 
tárgyalta a bűnügyet. Basies Pero vádlott elmondot
ta, hogy a kérdéses éjszakán Lipozencsics Milos rend- 
öríársával őrjáraton volt, amikor az alekszandrovói 
szerb templom környékén egy gyanús alakot vettek 
észre, aki egy zsákot cipelt. Megállították az isme
retlent és megkérdezték, hogy mi van a zsákban, mi
re az, illető, akit Kalmár Antalnak hívtak, azt felelte, 
hogy két bárányt visz, amelyeket egyik szálláson lo
pott. Erre a rendőrök elő akarták állítani, de Kalmár 
eldobta a zsákot és futásnak eredt. A rendőrök több
ször utána kiáltottak, hogy álljon meg. A kiáltásra fi
gyelmes lett az őrszoh.ában tartózkodó Súrgies Lázár 
rendőr, aki kijött megnézni, hogy mi történik az óc
eán, de a menekülő Kalmár olyan erővel futott neki. 
hogy Sárgiesot fellökte. Ekkor vette elő revolverét a 
vádlott és elsütötte. A golyó a gerinc tájékán fúró
dott Kalmár testébe és megölte a tolvajt. A vádlott 
azzal védekezett, hogy nem volt szándékában Kalmárt 
megölni és a lábára célzott.

Több tanít kihallgatása után a bíróság bűnösnek 
mondotta ki Basics Perót gondatlanságból okozott 
emberölés vétségében és a Btk. 92-ik szakaszának al
kalmazásával kétszáz dinár lő és száz dinár mellék- 
büntetésre ítélte.

A noviszadi felebbviteli bíróság helybenhagyta az 
elsőfokú Ítéletet, d j annak végrehajtását három évre 
felfüggesztette.
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S orozatos h a jó szeren csé tlen ség ek  
a v ih aros ten geren

E lsü lved t egy norvég gabonaszállító gőzös és egy angol 
szem élyszállító  hajó

MeTbnrnből jelentik: A Sel/e norvég gőzös, amely 
fcabowakótnánnyal volt megterhelve és Amerikába 
igyekezett, összeütközött egy másik hajóval és cl- 
•iilyedt.

Az elsiilyedt hajó gahonarakományának értéke 
' hetvenötezer font sterling.

RSrisi jelentés szerint a Transzilvánia angol szc- 
mélvtgözös, amely Kéthetes Földközi tengeri útról 
tért vissza Angliába, Cherbourg közelében zátonyra 
íutt/tt és léket kapott. A hajó SOS jeleket adott le.

Több gőzös sietett a siilyedö személyszállító 
hajó segítségére és az utasokat a Lotharingia

nevű hajó mentette meg.
Mint Milánóból jelentik, az isztriai partvidéken dü- 

llötigö nagy viharban pénteken el-jfflyedt a Mira olasz 
(vitorlás hajó. A hajó legénységét megmentették. A 
lkár nyolcvanezer lira.

A Zeppelin utasai nem beszélnek 
úti élményeikről

Nyolcvanegy óra alatt nyolcezernégyszáz kilóméteres utat tett meg a német 
kormányozható léghajó, amely uj sásfajtát próbált ki

'’Berlinből jelentik: A Oral Zeppelin utasai már va- 
•an/ennyien hazatértek otthonukba.

Az utasok szigorú diszkrécióval zárkóznak el 
minden érdeklődés élők

jBifcrt mielőtt a Ciraf Zeppelin útnak indult, éptigy mint 
jaz amerikai ut előtt is, az utasoknak becsületszavukra 
Jkellett megfogadni, hogy a visszaérkezéstől számított 
(tizennégy napon belül nem beszélnek úti élményeikről. 
íEiinek a diszkréciónak az a magyarázata, hogy sajtó- 
ezindikátusok, amelyek szerződést kötöttek a Zeppelin- 
(rrüvckkcl a világlapokban útleírásokat közölnek a 
Gráf Zeppelin Földközi tengeri útjáról, ha azonban az 
utasok intervjukat adnának az újságíróknak, akkor az 
|b .I ut érdekes részleteiről szóló leírások ingyen jelen- 
mének meg a lapokban.

Az Európai Egyesült Államok f e lé
A  B á c sm eg y e i N ap ló párisi tudósítójának  elm ondta  E m il B oréi vo lt m in iszter

Pdris, március hó.
A «Comité Prancais de Cooperation Européenne< 

amelynek Emile Rorel az elnöke, Franciaország egész 
elitjei magába foglalja. Comité de honneinjében ma
ga a köztársaság elnöke, Gaston Doumergue, továbbá 
Aristide Briuttd, Raymond Poincaré, Caillaux. Pain- ‘ 
lévé, Parton és mások foglalnak helyet s nincs neves, i 
vagy közéleti embere az országnak, ki ne tartozna j 
e hatalmas békesxervezet keretébe. A »Coniiié Fián- , 
eats de Cooperation Européenne<, mint neve is niu- '
■ tatja, korántsem szorítkozik csak Franciaországra: 
testvéregyesületek alakultak Angliában, Németország
ban s már csaknem minden államban. Az elnök. Bo
réi, kinek szava mint aktiv politikusé is nagy fontos
sággal hír, szives készséggel fogadta a Bdcsmegyei 
Napló tudósítóját.

— Az európai békeszervezetre — mondotta — 
sürgős szüksége van az egész világnak.

A végleges cél, az Európai Egyesült Államok, 
elismerem, hogy távoli dolog meg. Közvetlenül nem ! 
valósítható meg, de állandóan ezt a célt kell szeműnk , 
előtt tartanunk. Addig is, míg létre nem jöhet Euró- : 
púnak, ha egyáltalán élni akar, sürgősen szorosabb , 
együttműködést és nagyobb egységet kell teremteme ; 
külömböző államai között. Hu ez meg nem történik \ 
l'urópa meghal, mintahogy meghall idő előtt az antik 
Hellász, az egymással örökösen torzsalkodó apró gö
rög államok.

— Amorika fiatalos hetvkesége, Japán ősi gogje 
már szinte leszámítolták Európa halálát (évednek

Sem az nj Távol-Nyugat, sem a vén Távol- 
Kelet nem tudnák átvenni Európa örökét. 

Kétségtelen, hogy az újkori tudományt Amc-.ika fej
lesztette a legmagasabb fokig cs Japán tisszimi.aita 
legbámulatosahhan, mindamellett, vagv épen azért, 
egy közös vonás, egy súlyos közös defektus jellemzi 
mindkettőjüket A technika vívmányai, az újkori nagy 
felfedezések s általában a tudomány az ö számukra 
mindig eszköz, sohasem öntél. Az életböleselrt, a - 
forrott világszemlélet hiányzik bclölilk. Európa tudó
sainak legnemesebb célja az igazság keresése, f.z. az 
ideális felfogás alakította át a földgömböt és termelte 
ki > többi között az újkori tudományt is. ehhez az 
Weátizmushoz azonban csak a hagyományos civili

Hamburgi jelentés szerint
péntek délután újabb nagy hajótüz pusztított

a hamburgi kikötőben.
A tűz a Leó norvég gőzös fedélzetén tört ki, ahol egy 
munkás égve hagyott egy olvasztó lámpát. A gyor
san elharapódzó lángok a hajó egész első részét el
hamvasztották.

Mint I-ackehurstbo! jelentik, a T—C—5 amerikai 
kormányozható léghajó, amely egy kisebb útról tért 
vissza, a kikötésnél szerencsétlenül járt. Az erős szél
vihar a kikötés pillanatában kitépte a léghajóról le
csüngő köteléket az emberek kezéből.

a szélvihar a léghajót magával ragadta és há
rom kilométerrel odébb iedoba.

A léghajó váza súlyosan megrongálódott és a léghajó 
személyzetének tagjai közül hároman súlyosan meg
sebesültek.

A Gráf Zeppelin utjának pontos statisztikája szom
batra elkészült. Eszerint

a Gráf Zeppelin nyolcvanegy óra hosszat re
pült és ezalatt nyolcezernégyszáz kilométer

hosszú utat tett men.
Ez volt a Zeppelin harmadik útja és most próbálták ki I 
a harmadik gázfajtát. Európából Amerikába Blau-gáz- | 
za! repült a léghajó, Amerikából Európába egy hasonló 
összetételű gázzal, most pedig

egy újfajta mesterséges gázzal töltötték meg 
a ballont, amelyet most próbáltak ki először.

Ez a gáz a l.eunna-Séle gázmüveknél készült és buszon, 
kétezer köbmétert vitt belőle a léghajó, amely ezenkivii’ 
tv ég tizenegyszer kilogram benzin-benzol keveréket is 
vitt magával.

záció ormán jut el az ember. Nagy emberek hagyo
mányos kultusza kell ehhez, akik önzetlen kutatásaik
ért életüket áldozták és nem pénzt kerestek vele.

Az amerikai kontinensen minden érték egyet
len mérője az anyagi siker.

Sok cvnek kell még eltelnie, inig a tengerentúli föld
rész nemcsak gazdagságban és ipari fejlettségben 
iog rekordokat elérni, hanem szellemileg, lelkileg, 
kulturáltan is a világ vezetője lehet. Amerika mai 
mentalitása mellett az európai kultúra pusztulása az 
egész emberi kultúra pusztulását, a világ fejlődésének 
hosszú századokkal való visszavetését jelentené. Ame
rika és Japán ugyan Európa nélkül csakúgy gyártaná 
gépeit, mint eddig, de hamarosan elveszne az eszme, 
az alapvető felismerés, hogy

a gép csak egyik szolgája az emberi értelem
nek és az emberi értelem nem született gépek 

szolgálatára.
— Ha azonban Európa népei tovább is véres 

testvérharcokra pazarolják erejüket, gazdagságukat j 
és intelligenciájukat, akkor Európa szolgaságba jut, { 
határtalan nyomorba és olyan politikai és gazdasági I 
viszonyok közé, amilyenek között a szánalomra mél- I 
tó orosz birodalom vergődik egy évtized óta. Üröm- ' 
mel látja az ember, hogy az európai hóké eszméje i 
mindinkáb előtérbe int és általánossá válik. A népek 
már ösztönösen hajlanak egymáshoz és mint a világ
háború leghasznosabb kövelkczményét könyvelhetjük 
cl, hogy'

a hékcgondolat többet haladt a világháborír 
óta eltelt egy évtizedben, mint azelőtt negy

ven év alatt.
Ennek megfelelően gombaként szaporodnak a legkü
lönbözőbb békeegyesületek és békeszervezetek. Nem 
egész alaptalan az a humoros ötlet, hogy a következő 
világháború a nemzetközt békeszervezetek között log 
lefolyni, melyek mind a maguk módján akarják meg
teremteni, ki a világbékct, ki az Európai Egyesült 
Államokat. Mindezek a békeegycsijletek a legkülön
bözőbb oldalról és a legkülönbözőbb felfogások alap
ján igyekeznek a közös célt elérni. Coutlenhove gróf 
és Nossig különböző g->zdaságpolitikai elgondolásai. 
Rohan herceg intellektuális kiindulása mellett közis-

VIM A KANNÁIT
llv játszva csal. a VIM tisztítja az 
összes cinn, akiro+niufn, email, üveg. 

agyag- és porceüán tárgyakat.

VIM -et használj, hatása csodás, 
Csillog, vakít majd a ragyogás.

— — - .unac <fr-O-fr- l> »

mert dr. Heerfordt tervezete és másoké. Egyik feltts- 
gás szerint mindjárt az Európai Egyesült Államokkal 
kell kezdeni, az Amerikai Egyesült Államok mintá
jára. Mások szerényebben, beérnék az európai álla
mok valaminö szervezetével, mint kezdettel, melybe 
egyesek Oroszországot is beleértik, míg vannak, akik 
Angliát is kiközösítenék belőle. Ismét más kiindulás 
szerint az európai egység kérdése tisztára vámkér
dés, ezek a kontinentális vámegység megteremtésében 
látják céljukat. Kétségtelen, hogy mindezekben az el 
gondolásokban ló adag igazság rcllik, de az is vilá
gos, hogy e törekvések sok tekintetben ellentétesek, 
és hogy mindezek a kísérletek könnyen válhatnak 
veszélyesekké. Már csak azért is, mert

az Európai Egyesült Államok megalakulása 
nem történhetik amerikai minta szerint, mint
hogy minden állam féltékenyen őrzi Európá
ban a maga hagyományos ííiggetlenségét és 

felségjogait.
— Mi úgy gondoljuk, hogy nem egy határozol! 

teóriát kell az emberiségre rákényszeríteni. A béke- 
mozgalomnak nem egy szellemi központból kell kiin
dulnia, mely esetben az egy békeközpontnak az egyes 
államokban létesülő fiókszervezetei nem az illető ál
lamok közvéleményét, hanem mindig csak azt a bi
zonyos béketeóriát képviselhetnék. Ezért mi első
sorban

egyesíteni akarjuk a béke minden barátját az 
összes európai államokban, anélkül, hogy a 
priori egy bizonyos elméletet szabnánk ki a 

mozgalom alapjául.
Ha megvan a szervezet, akkor az maga lógja határo
zott programmlát kidolgozni és vezetőit megválasz
tani. így alakítottuk meg Franciaországban a >Coopé- 
ratioit Européen«-mozgalom francia csojxjrtját. A köz
társaság elnökétől kezdve úgyszólván az egész or
szág csatlakozott hozzánk, de az összes más Fran
ciaországban működő békcegyesiiletek is. Hogy csak 
egy példát mondjak: Hennesy miniszter, az európai 
szabadkereskedelmi-szövetség elnöke a mi egj'esüle- 
tünk alelnöke, viszont engem az ö szervezetük válasz
tott alelnökül, Időközben és teljesen függetlenül meg
alakultak már a megfelelő testvérkomiték a külön
böző többi országban, két hónap múlva már együt
tes gyűlésre hívhatjuk meg a különböző országok 
küldöttségeit s akkor közösen fogjuk majd megálla
pítani programmtinkat, valamint a nemzetközi egye. 
sides székhelyet.

— Ha valamit mégis kifogásolhatok az Önök bé- 
kentunkáján — mondottam —- akkor azt, hogy álfa- 

' Iában mindég csaknem kizárólag a német-francia vi
szonnyal foglalkoznak, lioiott a békét inkáié) Kelet- 
európa lelól fenyegetheti veszély. . .

— Ez azért van igy, — mondotta Boréi minisz
ter - -  mert ha a német-francia kooperáció teljes, a 
német-francia egyesülés szilárdan megalapozott lesz. 
akkor maguktól lógnál: megoldódni a közép-, és ke 
letcurópai kisebb államok problémái is.

Benedek Károly
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G yilkosság harm incezer dinárért
Noviszadról Jelentik: Bácskapalánkán március hu- 

szonketredikén rejtélyes körülmények között meghalt 
Radakov Ilija hetvenkilenc éves jómódú gazdálkodó. A 
halottat dr. Witmann palánkat orvos engedélye alapján 
másnap el is temették, de a községben a temetés után 
arról kezdtek suttogni, hogy a köztiszteletben álló öreg 
gazdálkodó nem természetes halállal múlt ki, hanem 
bűnténynek esett áldozatul.

~ tyben a csendőrség is megindította a nyomo- 
- ■ a vizsgák'.i során rövidesen sn.’yps '

merültek lel az elhunyt gazdálkodó menye Radakov 
Danica paldnkai asszony ellen, akit a csendőrség le is 
tartóztatott. Radakov Danica eleinte tagadta, hogy 
bármilyen köze is van apósa halálához, később azon- I 
ben megtört és beismerte, hogy apósát ö ölte meg. légy I 
kötényt csavart az öregember nyakába és a ruhadarab |

É L É N K  V O L 1 S Z U B O T IC A  F O R G A L M A  
A  N A G Y H É T  N A P JA IB A N

PILLANATFELVÉTELEK AZ UCCÁRÓL, AZ ÜZLETEKRŐL ES A PIACOKRÓL
Husvét: az uccákon megindult az élet egészséges 

vérkeringése. S míg a lélek gyászol, az élet arcán már 
a megsejtett feltámadás boldogsága ragyog. Kedvet 
fakasztott fény robog a házsorok között, szokatlan 
sürgő, élő, siető tömegek töltik meg a tereket, uccákat, 
boltokat, piacokat. A tavaszi ég tiszta ragyogása tom
pítja a leiket befödő nagy gyász mély feketeségét. 
Husvét: a misztikummal teli ünnepet hirdetik az elné
mult haraugok, az áhitatos tömegektől ellepett templo
mok, a kálvária felé kígyózó végtelen embertömegek 
komor fensége.

Az áldozati bárányok piaca
Inspekció a halált gyászoló és a feltámadást váró 

nccákon.A szem fényképezőgépének lemezein felraj
zolódik a város arca a Nagyhét óráiban. A piac kedves i 
gipsz-báránykái. a műgonddal festett húsvéti tojások, 
a nyuszik és a fészkek, a virágok és a körmeuetek. F.gy 
Pillanat megállás a bárányos ember asztala előtt. Cso
dálatosak ezek a szelíd szemű Isten-báránykái, ott az 
asztalon a napfényben, a tömegben.

Gipszbárányok, falábbal és finom, puha vattából 
való szőrrel. Olyanok, mint a beteg a műtőasztalon 
szomorúak és fehérek. A szájuk karmin esik, amelyet 
nagy szakértelemmel rakott fel rájuk a »szobrász« 
egy borostás arcú vásári atyafi. Ott csücsülnek szépen 
egy nyájban, akár a bibliai bárányok. Sütkéreznek a 
napon, fiirdenck a fényben és szétnéznek a világba.

— Itt az olcsó húsvéti bárány — kiabálja a bá- 
ránvkák müvészlelkü szobrásza. — Tiz dinár egy egész 
bárány.

Az asszonyok odakapják a fejüket az olcsóságra.
— dó lenne — jegyzi meg egy fejkendős asszony

ság. —A húspiacon kilóját sem kapja huszonkettőn 
alul.

Ezen a materiális szellemességen kitünően mulat a 
kera reggeli piac publikuma. A bárányos embernek a 
gyerekek körében van hallatlan népszerűsége. Hány 
gyerek áll vágyakozó szemmel a hófehér bárányok 
serege előtt. Egyébként nyúl is van ott. Nagyfüiü, pi- 
rosszemü gipsznyul. Zöldre íestett fészekben ül körü
lötte ingerlőén, színes tojások szimbolizálják a husvé- 
tot. Ez azonban természetrajzi tévedés volt. Egy első 
gimnazista, akinek biztosan jelese van természetrajzból 
azonnal leszögezte, hogy link dolog az egész, a tojást 
nem a nyúl tolja és hiába is ülne rajta úgyse kelne ki.

— A nyu! emlős állat — fújja iskolai tempóban.

A kálvária fele . . ,
Nagy tömegek hömpölyögnek az uccákon. Dübö

rögve száguldanak a gépkocsik és a megrakott paraszt
szekerek. Asszonyseregek bandukolnak a sátorok kö
zött, ahol a húsvéti jó faiatok vására folyik. Zászlók 
alatt hatalmas tömeg kígyózik a kálvária felé, ahol a 
csodálatos misztérium köbevésett stációi sorakoznak. 
Száll a dal. a könyörgés vallásos himnusza az Isten
emberhez, aki életét adta a világ bűneiért. A kedvező, 
enyhe tavaszi napsütés Szubotica katliolikus lakossá-' 
gának óriási tömegeit vonzotta a szent hely felé. A i 
kálváriához vezető utón beláthatatlan sokaság höm- 
pölygött a pattogatott kukoricával, mézeskaláccsal és 
szentelt gyertyákkal megrakott sátorok között.

A koldusok ünnepe: a Krisztus szenvedését ábrá
zoló kőoszlopok előtt az élet hajótöröttéi, az élet szen
vedői nyújtották ki bizakodóan a kezüket. Száraz, kér
ges kezek nyúltak felénk: adjatok annak nevében, aki 
vérét ontotta a keresztfán. Es a magábaszáilás. a bűn- 
bánat nagy ünnepén bőségesen hullott az alamizsna 
azok felé, akik a kereszt árnyékában kerestek mene
déket . . .

végénél lógva hurcolta egyik szobából a másikba mind
addig, amíg Radakov Ilija meg nem fulladt. Minthogy 
a meggyilkolt gazdálkodó előrehaladott kora ellenére 
is jó erőben lévő, hatalmas termetű ember volt, felme
rült az a gyanít is, hogy a gyilkos asszony előbb vala
milyen kemény tárggyal leibevágta áldozatát és csak 
akkor iojtotiu nnz. amper az már elvesztette eszmé
letét-

Radakov Híjának a paiánkai takarékpénztárnál 
' . mincezer dináros betétje volt és az a gyanú, hogy 
ehez a pénzhez akart hozzájutni az asszony,

A noviszadi törvényszéktől Batrieslcs Miián vizs
gálóbíró Pavlovics Braniszláv államügyész és Csere- 
mov György (örvényszéki orvos szombaton délután 
kiszálltak Pálinkára, ahol megejtették a holttest 
exhumálását és felboncolását.

Ünneplő tömegek a templomok előtt. A gyászlitur
giák sorozatát szombaton a feltámadás méltóságteljes 
megünneplése zárta be.

Ibolyák, lila ibolyáit...
A nagyhét fellendítette az üzletek forgalmát. A ki

rakatok polcain ragyogó, tavaszi áruk sorakoztak. 
Húsvéti ornamentum: pirostojás és újból az. A piacon 
azonban már baj volt a tojással. Drága volt és amel
lett nern lehetett kapni. Megkérdeztem az okát és azt 
a választ kaptam, hogy a hideg miatt a tyúkok nem 
produkáltak, ezenkívül sokat exportáltak külföldre: 
Bécsbe és Budapestre. A Nagyhét utolsó napjaiban 
Szubotica tojás nélkül maradt és az a kevés, amit a 
tanyákról behoztak, a nagy kereslet folytán megdrá
gult.

Ijedt háziasszonyokkal volt tele csütörtökön a 
piac. Mind tojást keresett, de a konjunktúra miatt öt- 
ven-hetvenöt párává! megdrágult a húsvéti asztalnak 
ez az elmaradhatatlan csemegéje — és majdnem any- 
nyiba került egy szimpla tojás a piacon, mint egy 
dekoratív csokoládétojás a cukorkaiizletben.

A vlrágpiac: itt is nagy kereslet és semmi kíná
lat. A legolcsóbb húsvéti ornamentum: a virág szin
tén erősen megdrágult. A csütörtöki nagypiacon né
hány szál sápadt, színtelen virág susogta csak: itt 
vagyunk, tavasz van.

Szinte pán'kszeríien keresték a virágot a lányok 
és mamák.. Ibolyák, szegény lila ibolyák, egyedül ők 
képviselték a húsvéti piacon a tavaszi flórát. Virág- 
talan husvét. olyan, mint a savanyu bor. Megkérdez
tem az egyik virágkereskedést, mi az oka, hogy nincs 
virág?

— A föld helyenként hatvau-hetven centiméter 
mélységig befagyott — mondotta — és az idei hideg 
még a melegágyi virágok egyrészét is elpusztította. 
Ez az oka, hogy nincs a piacon hazai virág.

— Milyen van?
— Importált olasz virágok érkeztek az üzletekbe. 

Hogy, drága-e? Hát kérem a vám. a szállítás, a vesz
teség, amely az utón elpusztult virágok miatt háram
lóit reánk, azután a rendes polgári haszon. Hát tes
sék elképzelni...

Kérem a nyájas olvasót, hogy képzelje el. En 
nem is tudom elképzelni. Tény. hogy az idén a leg
nagyobb gondot a virág okozta a lányosliázakban és 
nem a sonka. Legolcsóbb még az ibolya. Legdrágább 
az olasz rózsa.

Elő a rózsavízzel!
Eg.v pillantás a drogériák és parfümériák kör

nyékére. Egész héten szilárd volt a parfümpiac. A 
forgalmat a gyerekek csinálták rózsavízzel. Tizen
nyolc évtől lejebb rózsavíz, feljebb olcsó parfüm fo
gyott.

Bementem egyik üzletbe. Csupa kisdiák a vevő. 
Csak ők készülnek a locsolásra. Drága parfümöket 
raktak elém. Kétszáz dinártól felfelé.

— Ki vesz ilyen drága parfümöket- kérdeztem.
— Senki. Rózsavíz megy, kérem, hektószámra nem 

győzzük csinálni. Tessék nézni ezek a gyerekek, mind 
rózsavízre várnak itt. Sőt jobb emberek is csak égé 
szett olcsó parfümmel operálnak husvét hétfőién. Senki 
sem ad többet negyven-ölven dinárnál egy üveg par
fümért és el is határoztuk, hogy jövőre nem fogunk 
drága illatszereket hozatni Nem divat már a locsolás 
még csak a gjerekek és fiatal legénykék ápolják ezt 
a tradicionális szokást

A Urakat ban drága Huhigant. Worth. Rose-Gallér.

Coty kreációk, remek adjusztálásban. Mellettük húsvéti 
ajándéktárgyak, finom szappan, púder, rúzs és egyéb 
készletek, locsolószerszámok, amelyek ki fognak ma
radni.

Uj állomás a divatárutlzlet: Talán itt érzik legin
kább a húsvéti forgalom. Az üzlet tömve van vevőkkel 
Nők és nagyon sok férfi. Középosztály, kishivatalno- 
kok, munkások, alkalmazottak, polgárlányok. Harisnya, 
Ing és nyakkendő, keztyü és gallér fogy nagyban. A 
húsvéti kirukkolás láza ragyog az arcokon. Cstu&s 
átiáíszó harisnyák, a puhán omló selyeninyakkendőkj 
a hiúság pici kis tárgyai, amelyeknek örömét a husvét 
hozta el. Erre takarékoskodtak, erre vártak a húsvéti 
ptnipának tartogatták minden anyagi energiájukat a 
kis emberek tömegei, lányos és legények. Egy csillogó 
selyemharisnyában csúcsosodott ki minden vágyakozá
suk és most tele csicsergők az üzletet.

— Kérek egy linóm Port, egy á t . . .
Megkérdeztünk egy kereskedőt. Azt mondta, vá

rakozásén leiül sikerült a húsvéti vásár, pedig a nagy 
hidegek után reménytelennek látták a helyzetet. A tél 
nagyon próbára tette a kis családok költségvetését,de 
a kitűnő időjárás, amely elég gyorsan felváltotta a hi
deget, sokat javított a helyzeten.

V  A húsvéti vásár
Lépteti nyomon ntfgancshegyekbe, müvirágdombole. 

ha botük az ember. Barmán piruló sonkák csüngnek 
le a fogasokról. A sonkavásár nagyszerűen tartott 
egész héten, bár az árak, míhé majdnem minden é'el- 
micikknél, tiz-tizenöt százalékkal felszöktek a kereslet 
hatása alatt. Az árak’ azonban így sem tulmagasak és 
husvétkor minden család asztalát! ott párologhat az 
Ízes füstölt sódar. A bal meglehetősig) drága volt a 
Nagvhét elején és emiatt nem is fogyott .ft kívánt mér-' 
tűkben. A felhordott halmenn? í -ig azonban olyan nagy 
voh, hogy az utolsó napon, főleg pénteken, az árak 
erősen leestek. A tej- és tejtermékek ára az ünnepek 
etett minimális emelkedést mutatott, de a rendőrség 
megakadályozta az árak további fejhajtását. A tavaszi 
zöldségfélék piacún horribilis árak voltak. Kevés salá
tát hoztak a piacra, de az. ököluagyságu fejeket hat és 
hétdinárns áron Így is elkapkodták és minden egyesi 
fejért közelharcot vívtak azok a háziasszonyok, akik 
primőr cikkekkel akartak kedveskedni és hivalkodni.

A húsvéti inspekció® körúton megszólaltattuk a 
szabókat és a női szalonokat is a tavaszi ruházkodás
ról. Nem volt meglepő, amikor megállapíthattuk, hogy 
a nők az idén csodálatos pompát fejtettek ki a tavaszi 
öltözködés terén. Majdnem minden szalon túl volt hal
mozva munkával és ez volt a helyzet a férfi szabóiénál 
is. A husvét mintegy rekompenzálta az . iparosokat a 
télen elmaradt forgalomért és mindenfelől bizakodó' 
nyilatkozatokat kaptunk az üzlet menetekről. Jó forgal
mat csillának a. cipökcreskedéfpk és még nem volt pél
da arra. hogy ilyen hirtelen lendülettel indult volna 
meg a vásár, mint az idén tavasszal.

(Sr. E.)

Szégyenből ölt
A  ta va n ku ti gyilkos legényt b eszá llíto ttá k  

az ügyészség fo g h á zá b a
A tavankuti csendőrség pénteken fejezte be a nyo

mozást Szaulics Márkó tavankuti kisgazda bűnügyé
ben, aki néhány nappal ezelőf éjjel tizenegy óra kő
iül a Tavankuton levő Pejics-kocsmában egyetlen kés- 
szúrással megölte Pejics István hatvanötéves tavan
kuti földbirtokost. Szaulicson a tett elkövetése után a 
kocsma ahlakán keresztül megszökött, de a csendőrök 
másnap Szuboticán a jogi fakultás éptijete előtt elfog
ták. Szaulicsot Tavankutra szállították, ahol a helyszí
nen lejátszatták vele a gyilkosságot

A tavankuti csendőrség mintegy húsz tamjt hall
gatott ki a bűnügyben és megállapították, hogy a vere
kedést a meggyilkolt Pejics István földbirtokos kezdte. 
Pejics és Szaulics már régi haragosok voltak, mert 
Szaulics megverte Pejics fiát

A kocsmában a két ember összeveszett és a ve
szekedés hevében Pejics egy megyfa bottal arcú ütötte 
Szaulicsot. .4 huszonr.égyéves legény szegy cite a kocs
mában mulatozó társaság elölt, hogy öt egy öreg em
ber megverte és ezért bicskát ragadott és azzal olyan 
hatalmas ütést mért az öreg földbirtokos telére, hogy 
annak koponyája betöri és a kés pengéje megsértette 
az agyat. Pejics a következő pillanatban holtan tértül 
el a földön.

A verekedésben részt vett Mácskovics Sztipán é» 
Pejics Béla is. Mácskovics a verekedés hevéljen késé
vel fejbesznrta Pejics Bélát is, a meggyilkolt ember 
unokaiivéret, aki azonban csak könyebben sérült meg,

A tavankuti csetidörség kihallgatta Szaulicsot, akf 
nagy megbánást mutatott és kijelentette, hogy nem 
volt szándékában megölni az öregembert, csak meg 
akarta féleniiiteni. Amikor Pejics öt arcul ütötte bot
jával. elsötétedett előtte a világ és nem tuda, hogy mit 
cselekszik. Tudta, hogy kirántotta a bicskát és azzal 
Pejics jelé sújtott, de azt már nem látta, hogy hol ta
lálta el.

A csendőrség Szaulics Márkó! és Mácskovics Sz’l- 
pátit letartóztatta As pénteken este beszállította ókét a 
szuboticai államügyészség fogházába.'
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A>,A mi mondja B ölcs Kató
házasságunk lfi^ z ° n y .  „N ékem  

* » * n mindég van idom a
férjecském  részére, 
m ég  n a g y m o s á s 
k or sem  k és ik  az 
ebéd, hiszen RÁDIÓN 
e g y m a g a  m o s s a  
a fehérnem üekeh*

K í m é l i
a

Matkovics Dobrica főispán szombaton 
elutazott Szuboticáról

Osztojics Szelimir polgármester tanulmányozza a villanyáram leszállításának 
kérdését

Matkovies Dobrica bácskai tartományi főispán, 
aki pénteken reggel Szuboticára érkezett, két napig 
tanácskozott Osztojics Szelimir polgármesterrel és ez
után visszautazott Szoniborba. A főispán pénteken dél
után és szombaton délelőtt több látogatást tett ismert 
szuboticai közéleti férfiaknál, azonkívül behatóan ta
nácskozott a polgármesterrel a városi közigazgatás át
szervezéséről és a községi politika aktuális kérdéseire;'.

A fíácsiiugyei Napió munkatársa úgy értesült, 
hogy a szuboticai városi tanács a húsvéti ünnepek után 
nyomban hozzáfog az- idei költségvetés elkészítéséhez. 
Osztojics Szeiimir polgármester minden tanácsnoktól 
Írásbeli jelentést kért a hatáskörébe tartozó munkák
ról, valamint arról, hogy egyes ügyosztályoknak mi
lyen munkákat kell ebben az évben elvégezni. A ta
nácsnokok Írásban tettek részletes jelentést a polgár
mesternek.

A városi költségvetés a legszigorúbb takarékosság 
alapján fog elkészülni, de végösszegében körülbelül meg 
fog egyezni az elmúlt évi költségelőirányzattal. A költ
ségvetés elkészítése után a városi tanács rendezni 
fogja az összes vitás kérdéseket a szuboticai villany
telep igazgatóságával. Szubotica város lakossága már 
türelmetlenül várja a villanyáram árának szahálynzá- 
»át A városi képviselőtestület ugyani* a múlt év vé
gén elhatározta, hogy január elsejétől kezdve le fogja 
azáftttaoi a villanyáram árát A városi közgyűlési hi- 
tbaaaá 4* Károly dr. akkori polgármester nyt-
laékozata szerint ha a tárgyalások, amelyeket a városi'

tanács a villanytelep igazgatóságával folytatott, nem 
| vezetnek eredményre, a tanács saját hatáskörében fog- 
I ja leszállítani az árakat. A személyi változások miatt 
I azonban a villanykérdés nem oldódott meg és Szubo- 
I tica lakossága ma is olyan drágán fizeti a villanyára
mot, mint a múlt évben. Osztojics Szelimir polgármes
ter a legközelebbi napokban újból napirendre tűzi ezt 
a kérdést és remélhető, hogy most sikerül megoldást 
találni.

A villanyáram árának megállapításává! egyidejű
leg az nj villamosvasúti hálózat kiépítésének kérdése 
is tárgyalásra kerül. A villamos Síneket ugyanis a fő- 
uccán és a főtéren felszedték és azóta nincs közvetlen 
villamosforgalom Palics és a szombori kapu között 
Az nj vonal irányát is megállapították már, de a mun
ka még nem kezdődött meg. A villamos vasúi kiépítése 
néhány napig fog tartani és a munkánál mintegy négy
száz ember fog kenyérkeresethez jutni; tehát már ezért 
is sürgős, hogy a munkákat megkezdjék.

A községpolitika másik fontos kérdése az uccák 
javítása és aszfaltozása, amit a múlt ősszel kezdtek 
meg, de a téli időjárás miatt nero tudtak befejezni. A 
városi tanácsnak a szerződés értelmében négy millió 
dinárt kell az aszfaltozási vállalkozóknak kifizetni és 
ez a kifizetés is súlyos gondot okoz a városi ta
nácsnak.

Az ui polgármester most tanulmányozza mindeze
ket a kérdéseket éa atMdeaaa awgtaazt a tzdkatoes
Intézkedéseket
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— A Bácsmegyel Napló legközelebbi száma a hús
véti ünnepek miatt kedden reggel a rendes időben ie- 
lenik meg.

— Tanácskozás Kumanudl külügym’nlazterhelyet- 
tesnél. Beogradból jelentik: Kumanudl Koszta külügy
miniszternél szombaton délelőtt tanácskozás volt, ame
lyen részt vettek Svrljuga pénzügy-és Srs’.'es gazság- 
ügyminiszterek. Az igazságeg'-mirlszí - a konferencia 
után audiencián jelent meg Öleiségénél. .Svrijrga pénz
ügyminiszter és Eranges kereskedelemügyi ne szter 
szombaton Zagrcbba utaztak és ou töltik a bnsveti ün
nepeket

—- Április 15-ikélg kell befizetni az alkalmazotti 
adót Szuboticán. .A szuboticai állami adóhivatal közli, 
hogy az összes hátralékos alkalmazotti adók befizeté
sének határideje április 15-ikén jár le. A határidő el
múltával az állami adóhivatal közegei a munkásbizto- 
sitónál és más utón fogják megállapítani, hogy ki nem 
jelentette be személyzetét megadóztatás végett és ezek 
ellen szigorúan eljárnak.

— Hűvös idő várható, A meteorológiai intézet Je
lentése szerint változékony, szeles és bűvös idő vár
ható lecsapódásokkal.

— Városi közgyűlés Novíszadon, Noviszadról le- 
lentik; Dr. Borota Braniszláv polgármester szombat 
délután három órára rendkívüli városi közgyűlést hí
zott egybe. A közgyűlésen egyedül a Városi Takarék- 
pénztár első évi mérlegének tárgyalása szerepel. A 
közgyűlés módosítani fogja a Városi Takarékpénztár
ról szóló szabályrendeletnek az'.igazgatósági tagokra 
vonatkozó rendelkezését.

— Eljegyzések, /ri/z Nelly Noviszad és Havas Pát 
Budapest, jegyesek. (Minden k'ltiön értesítés helyett)

— Spiller Lőrinc noviszadi csemegekereskedö el
jegyezte Martin Mariska urleányt Noviszadról. (Min
den külön értesítés helyett.)

— Nozdroviczky Elemér és Jakobb Vilma (Subc- 
tica) jegyesek. (Minden külön értesítés helyett)

— Neuberger Bözsike Ada és Friedmann Emil 
Melenci, jegyesek. (Minden külön értesítés helyett) -

- -  Egy debreceni tanítónő felakasztotta, majd le
fejezte gyermekét és azután a kútba ugrott Debrecen
ből jelentik; özvegy Takács Sándorné tanítónő férje 
halála óta buskomor volt és az utóbbi időben már Írás
nak adta magát A tanítónő pénteken hazahozta a 
gyermekkórházból hatéves Sándor nevűjiát, felakasz
totta a gyermeket és amikor az meghalt,"konyhakés
sel levágta a gyermek fejét. Az elmeháborodott asz- 
szony ezután felvette ünneplő ruháját és a kútba ug
rott, ahonnan a szomszédok húzták ki. ,

— Jugoszláv művészek a barcelonai világkiállítá
son. Beogradból jelentik: A barcelonai világkiállítás 
rendezősége értesítette a jugoszláv kormányt, hogy a 
kiállítással kapcsolatban művészeti kiállítás is nyílik 
meg és Jugoszlávia részére nagyobb területet tartanak 
fenn a művészeti pavillonban. A fenntartott helyen két
száz kép fér el. A közoktatásügyi minisztérium szép
művészeti osztálya bizottságot küldött ki Mestrovics 
Iván szobrászművész elnökletével, hogy a jelesebb Ju
goszláv képzőművészek alkotásai közül válogasson ki 
egyes darabokat a barcelonai kiállítás részére.

— A Dunába fojtotta feleségét eg.v bécsi droguista.
Bécsböl ie'entik; A bolt Dunaágban pénteken 
csőnakkirándulást tett Triecske Hubert droguista a 
feleségével. A nagy hullámverésben a csónak felbo
rult és az asszony helefult a vízbe, mig Iriecske ki
úszott a partra. Szombatra kiderült, hogy nem vélet
len szerencsétlenség történt, hanem a droguista szán
dékosan fojtotta a vízbe feleségét. A feleséggyilkost 
szombat délben letartóztatták.

— Pekics Petar könyvet Irt a vajdasági horvátok 
történetéröl. Pekics Petar szuboticai városi könyvtá
ros most rendezi sajtó alá legújabb történelmi munká
ját. amelynek »Povijest Hrvata u Vojvodini« (A vajda
sági honátok története) a címe. A fiatal író igen élénk 
irodalmi munkásságot fejt ki és eddigi költői munkái 
és műfordításai után most mint történetíró mutatkozik 
be. A háromszáz oldalas, számos képpel díszített és 
ötven fejezetet tartalmazó nagy kötet ára 50 dinár, vá
szonkötésben 70 dinár. A kötet megrendelhető a szer
zőnél.

A Jugoszláv Sportélet kedden hajnalban a szokott 
gazdag tartalommal Jelenik meg.

Noviszadi terményőzsde, tnárc. 30. Buza bácskai 
és szerémi 79-80 kg. 247.50—250 dinár, bánáti 79—80 
kg. 240 —242.50 dinár, felsőbánáti begai 242.50—245 di
nár. Árpa 255- 2(10 dinár, tavaszi 270—280 dinár. Zab
2.50 25250 dinár. Tengeri 270— 272.50 dinár, bánáti 
267.50—276 dinár, bácskai 280—285 dinár. Lisztek: 
Ogg és Og 340- 350 dinár, kettes 320—?30 dinár, ötös 
300-310 dinár, hatos 285—292.50 dinár, hetes 275—
282.50 dinár, nyolcas 207.50—212.50 dinár, korpa ju- 
tazsákokban (82 50—187.50 dinár, bánáti 182.50—185 
dinár. Iránvz.’ !: változillsn Eors.dom: 8750 v?.g n.
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— Életbelépett A m orfban a szigorított amerikai 
■Ikoholtörvóny. Nöwyorkból Jelentik: A Jonson Bili, 
az uj, minden eddiginél szigorúbb alkoholtörvény, 
Coolidge elnökségének utolsó alkotása, életbelépett és 
minimálisan ötévi fegyházzal sújt mindenkit, akit 
csempészésén érnek. Az uj törvény hatása már érez
hető, miután a legtöbb aikoholcsenipész száz száza
lékkal felemelte az árakat. Égy newyorki újságíró 
beszélgetést folytatott az alkobolcsempészek egyik 
ismert vezetőjével, aki cinikusan kérdezte, hogyan 
képzelik, hogy törvénnyel fogják az alkoholcsempésze. 

iket megakadályozni munkájukban, amikor ez gépfegy
verrel sem sikerült. Tény az, hogy az uj törvény 
életbelépése óta sem csökkent az alkoholfogyasztás, 
sőt egyes városukban emelkedett és a rendőrség most 
is tehetetlen az alkoholcsempészekkel szemben.

\ — .Még folyik a nyomozás a Röser-féle hamis éretl-
rségi bizonyítványok ügyében. Budapestről jelenik: 
Hónapok óta folyik a nyomozás a Röser-iskola ha- 
smis éreítsógi bizonyítványainak ügyében és Röser 
F.dvin három társával azóta a Markó uccai fogház
ban ül. A törvényszék a napokban dönt a hamis érett
ségi bizony itványtulajdonosok első csoportja ügyében. 
A vizsgálóbíró 69 gyanúsított ellen folytatja a vizs
gálatot, de a rendőrség tovább folytatja a nyomozást 
a többi ügyekben is. Résért naponta átkisérik az 
ügyészségről a főkapitányságra, hogy felvilágosítást 
adjon a nyomozás alatt álló ügyekről. A pénzügymi
nisztérium alá tartozó állami hivatalokból most 70 bi- 
zonyitványt tettek át a rendőrségre, hogy azoknak 
•valódiságát vagy hamis voltát megállapítsák.

— Véget érf a sztaribecseji magyar nőegylet 
segélyakciója. Sztaribecsejröl jelentik: A sztaribecseji 
magyar nöegyiet nagyarányú népsegélyezési akciója 
a napokban ért véget és minden elismerést megérde
mel az a nagy áldozatkészség, amelyet a sztaribecse
ji közönség az akció iránt mutatott. A tél legsúlyo
sabb napjaiban nyilt meg a magyar nőegylet nép
konyhája és heteken keresztül meleg élelemmel látta 
el az arra rászorulókat Az akció élén a nőeg.vlet agi
lis elnöknője, Vissy Károlyné állt, aki fáradhatatlan 
kitartással buzgólkodott azon, hogy a népkonyha mű
ködését biztosítsa. A nemes munkában segítségére vol
tak Komáromi Istvánné, Gyarmathy Boriska, Bácskav 
Valeria, Szor.ontár Istvánné, Steinhardt Kató, Schu
macher Mária, Ádám Biri és Pongrácz Irma. A nép
konyhán öt hét alatt 15.754 ebédet osztottak ki és 
volt olyan nap, amikor ezren jelentkeztek segélyért-

— A noviszadi ipartcstiilet közgyűlése. Noviszad- 
ról jelentik: Jurisics Andrija rendőrkapitány, iparbiz- 
tos, április 7-ikére hívta össze az ipartestiilet rendkí
vül közgyűlését. Ezen a közgyűlésen választják meg 
a felfüggesztett vezetőség helyébe az uj vezetőséget.

— öngyilkos lett egy bécsi ügyvéd, akt kétszáz
ezer sillinget sikkasztott a Szlovenszka Banka bécsi 
fiókjának csődtömegéből. Becsből jelenik: A Práterben 
elterülő Lusthaus tó vizéből péntek délután egy is
meretlen férfi holttestét húzták ki. A rendörnrvosi 
vizsgálat megállapította, hogy az illető már hónapok
kal ezelőtt került a vízbe, A nyomozás .csakhamar 
kiderítette, hogy az öngyilkos azonos dr. Koref Emil 
bécsi ügyvéddel, aki már január 14-ikén eltűnt laká
sáról. Koref dr. a zagrebi Szlovenska Banka bécsi 
fiókja csődtömegének a gondnoka volt és a csődtö
megből 200.f>00 sillinget sikkasztott. Már eltűnésekor 
arra gondoltak, hogy öngyilkosságot követett el, mig 
most, hónapok után, megkerült már oszlásnak induló 
holtteste.

— Megindul a telefonforgalom Románia és Ma
gyarország között Budapestről jelentik: A háború óta 
Románia és Magyarország között szünetelt a telefon
forgalom. A két kormány között létrejött megállapo
dás értelmében a telefonösszeköttetést most újból fel
veszik és április 1-től kezdve közvetlen telefonbeszél
getéseket lehet fo’ytatni Budapest és Románia na
gyobb városai között.

—- A sztaribecseji »Kolo Srpskih Sestara. adomá
nyai az Ínségeseknek. Sztaribecsejröl jelenük: A szta
ribecseji munkanélküliek javára indított segélyakció 
céljára a Kolo szrpszkib szcsztara listáján az alábbi 
adományok folytak be: Az egyesület pénztárából inon 
dinár, Mcncsik szövetgyáros útit), Vatta-gyár 300, 
Markovics József kereskedő 300, Prometno Drustvo 
200, Zdanszki Jelka, dr. Koeh Imre. Grujics Miiivoj, 
Oruics Sámuel, fi. N., Osztojics Jovanka, Zsivkov- 
Bajin Julka, Kovacscv Dusán 100—100 dinár. Miko- 
\  ics Milka, Sasics Vidoszava 50, Lazarevics Mileva, 
Sokolovics Izidora, Tatics Alckszandra, Nasztasics 
testvérek 40—40 dinár, Gyorgyevics Szvetiszláv, Stoj- 
sin Julka, Jelcsics Katica 30 30 dinár, dr. I.azics 
(Szrboran), Adler (Zagreb), Tyiilnni Lázár, Dzsi- 
gnrszki Voszíljka, Subakov Izidor 20- 20 dinár, Mi
dics Stcvka 17 dinár, Zsivkov Sándor, Dezső Kálmán, 
Zsivkov Lázár 10 -10 dinár. Sijak József (Beograd) 
5 dinár. Zsivkov Zsivkó fi dinár. Természetbeni ado
mányok: Zsivkov Szona két szekér szalma, két kiló 
szalonna, tiz kiló liszt, Blasics Pcra egy kocsi szal
ma, Zsizsin Julka öt kiló liszt és szalonna, Kovacsev 
Rada liszt és zsír, Vojnovics GlRa harminc kiló liszt, 
Alexi Kornél öt kiló rizs és tiz kiló liszt, Gagics Lá
zár tiz kiló liszt, Glavaski Izidora öt kiló liszt. Mar
kovics József télikabát. Zsivkov-Axin Ayram negyven 
kiló liszt

— Vajdasági katonafluk húsvéti üdvözlete. A kfl- J
lönbözö csapa Bestéknél szo'gálatot teljesítő vajdasági 
katonaijuk leveleit hozta a busvéti posta. A családjuk
tól távol ünneplő katonafiuk a Bácsmegycl Napló ut
ján kívánnak kellemes húsvéti ünnepeket családluk
nak, rokonaiknak és ismerőseiknek. A koszovszkamit- 
rovical 24-ik gyalogezred gépfegyver osztagából: 
Tangl L. Tibor, Hanswirth Martin, Jankovics Ferenc, 
Prazscnka Ferenc, Puszti József, Scil József, Mironic- 
ky József, Hajdúk István, Katona János, Pásztor 
György, Markovics Vendel, Silberhorn Fridrich, 
Schneider András, Mtidrics Mihály, Sz ávics Martin, 
Bilicky Zsárkó. A nisi 16-ik gyalogezredből: Ződi Ist
ván, Jenei K. Lajos, Dévics Gyula, Elek István, Grün 
Sándor, D Mer József, Zeke József, Eesődi János, 
Valasek János, Oá! Antal, Bemer György, Idei Nán
dor. Kúrái Péter, llés János, Jakovétics János, Lalija 
András, Körösi Péter, Kapás Mátyás, Molnár István, 
Stütner János. Sehjanics Kálmán, Zöldi István, Egner 
Ferenc. Herrcz Ferenc, Kalmár Dezső, Berkes Sán
dor, Borsos József, Barta József, Berta Mátyás, Víg 
János, Gajdás György, Gilice Ferenc, Garzo György, 
Balog Ferenc, Újlaki Béla, Csapa István. Andrasics 
Mátyás, Drobina György, Káp Tóth Vilmos, Arnold 
György, Káp Gyulai Lajos, Kudlik Menyhért, Rudiik 
Mihály, Lakatos Vince, Kovács József. Kovács Sz. 
Mihály, Kovács Gyula, Hofman István. Harmat István, 
Mila István, Pesti István, Hoffer János, Riegei Jakab. 
A szlavonszka pfuji ezredből: Krausz Dezső, Becsc- 
nyi József, Répás Mihály, Jablanski Ferenc, Ulrich 
István. Stolrnajer György, Schmidt Ádáni, Koliger 
Pál. Varga Illés, Ament Melihor, Leopold Antal, Doh- 
l.iár Péter, Érti Konrad, Mashnld Ádám, Galusz Lu
kács, Kiss Péter, Hill István. A nisi kórházi osztag
ból: Verstroh Gyula, Farkas István, Újlaki Béla. Outt- 
rnann József, Erdős István, Epling Péter, Érti Mátyás, 
Hujbert János, Bozsics Peró, Habenyák István, Muhi 
Emil, Fuller László, Kapás Sándor, Takács Mihály, 
Marshak Mátyás, Kraljics Ivica, Szloboda István és 
Molnár Pál.

— ötvenkl’sncezer lakosa van Noviszadnak. No- 
viszadról jelentik: A noviszadi bejelentő hivatal meg
kezdte az előkészületeket a népszámlálásra és a be
jelentő hivatal adatai alapján megállapította, hogy 
Noviszadnak ötvenkilencezer lakosa van.

— Szlvenlötte magát egy horgosi pénzügyőr.
Zsigics Vukasin huszonháromévcs horgosi pénzügyőr 
már régóta huskomor volt. Arról panaszkodott, hogy 
apja kiment Amerikába és azóta egyáltalán nem gon
dol családjára. Ez, nagyon elkeserítette a péírzügyött, 
aki elhatározta, hogy megválik életétől. Zsigics Vu
kasin szerdán éjszaka kiment a horgosi szőlők közé, 
elővette szolgálati fegyverét, egy fának támaszkodott 
és szíven lőtte magát. A szerencséden fiatalember a 
helyszínen kiszenvedett. Temetése pénteken volt.

— Elítéltek két volt szuboticai rendőrt, Noviszad- 
ról jelentik: Náldcs Lázár és Baiics Torna volt sznbo- 
ticai rendőröket a szuboticai ügyészség hivatalos ha
talommal való visszaéléssel vádolta, mert 1926, má
jus 2-ikán letartóztatták Milosevics Szvetiszláv szu
boticai vasúti hivatalnokot és a rendörszobába kísér
ték, ahol megverték. A szuboticai törvényszék a két 
vádlottat múlt évi február 14-ikén egyenkint tizenöt 
napi elzárásra és ezer dinár pénzbüntetésre Ítélte. A 
íelebbviteli bíróság pénteken jóváhagyta az ítéletet.

— Tolvajbandát alakítottak, hogy legyen pénzük 
mulatozásra. Oszijekről jelentik: Privlaka községben 
a csendőrség hosszas nyomozás után egy fiatal falu
beli legényekből álló öttagú tolvajbandát leplezett le. 
A bűnszövetkezet hónapok óta a lopások egész sorát 
követte el a községben. A banda vezére egy Nuter 
Ilija nevű privlakai fiatalember, kihallgatásakor el
mondotta, hogy a banda megalakítása az ő eszméje 
volt. Nagyon szerettek mulatni, pénzük azonban nem 
volt a tivornyázá sokhoz, ezért négy barátjával egyiit: 
a pénzszerzésnek ehhez a módjához folyamodott. A 
lopott tárgyakat potom áron értékesítették és a ka
pott pénzt nyomban elmulatták. A tolvajhanda tagjait 
letartóztatták.

Egy nagy regényíró regényes élete. Balzacról a
rfcgétiyirnda'om óriási alakjáról feljegyezte a történe
lem, hogy élete érdekesebb, viszontagságosabb és ro
mantikusabb volt minden regénynél. El lehet róla mon
dént, hogy amit regényeiben megalkotott, annál sokkal 
többet él: át maga. Egészen különleges egyéniség volt. 
Szokásaiban, életmódjában más. mint a többi ember. A 
pénzzel, bármennyit keresett is, nem tudott bánni. Hogv 
hitelezőitől szabaduljon és pénzt teremtsen, a legkülön
bözőbb vállalkozásokra adta fejét, miközben mester- 
müveit megalkotta. Egyszer elhagyott korzikai arany
bányák kiaknázásához fogott. Belebukott. Másszor 
nyomdát és betűöntődét alapított, hogy előteremtse 
müveinek kiadási költségeit. Csődöt mondott. Ennyi 
balszerencse után bezárkózott szobájába, emberek kiizé 
alig járt, egész nap aludt. Éjfélkor kelt fel és barotcsn- 
hát öltve déli tizenkét óráig egyfolytában irta mester- 
müveit, miközben literszámra fogyasztotta a feketeká
vét. Ha nem lett volna olyan bódolatkcltő lángelme, 
csodabogárnak vették volna kortársai. Ámde útját 
szegte ennek elméjének, Írásainak, nagysága és az a 
meleg tiszta szerelem, amely életének utolsó esztende
ié: bearanyozta. Egy szépséges lengyel grófnő gyújtot
ta lángra ennek a szellnmóriásnak hozzáférhetetlen szi

vét és terelte a rendes emberi élet felé e minden bohé
mek legnagyobbikát. Am szerelmét és egész életét tra
gikus fordulat zárta le, bem sokkal azután, hogy ideál
ját feleségül vette, szivszclhüdésben meghalt. Életének 
csalódásaiból, keserű válságaiból hosszú szerelméből, 
rövid boldogságából születtek meg azok a mestei miit ek 
amelyeket közel egy század óta csodálattal olvas az 
egész világ. Mestermiivcinek gyönyörű kiadását mo.-t 
rendezi sajtó alá a budapesti Gutenberg könyvkiadó- 
vállalat

— Kétmillió dollár ment veszendőbe a newyorki 
tőzsdén egy nap alatt. Newyorkból jelentik: Sokáig 
emlékezetes marad a Wa'lsreet-en a ne.vyor.ki tőzsde 
fekete keddje. Olyan hatalmas volt a forgalom, o'yan 
tömeges eladások mutatkoztak a tőzsdéu és olyan 
óriási mennyiségben dobták piacra az értékeket, hogy 
az árjegyzőgépek nem tudták követni az árzuhanás,> 
kát összesen 8,246.060 darab értékpapír cserélt gaz
dát ezen az egy napon és az érékek kétmillió dollár
ral csökkenlek. Főleg a kistőkések mentek tönkre eb
ben az óriási baisseben.

Ágnes krémtől gyönyörű lesz
Jó tanács a fiatalkor) irlsseség és ruganyosság 

visszaszerzésére és megtartására. A megöregedésl 
magát és azt az érzést, hogy Öregebbek, gyengébbek, a 
testi és szellemi munkára kevésbbc alkalmasok lettünk 
rendszerint az ércdényclmeszedés okozza, pedig a leg
több ember nem is veszt ezt a betegséget komolyan. 
De az idegességet, a vese és más szervek megbetege
dését is a legtöbb esetben az éredényelmeszeőysben 
kell keresni. Ennek a jelenségnek oka viszont az, hogy 
a mostani generáció pajzsmirigye jódszegény. Ez a 
Jódszegénység az utolsó évtizedek életmódjának ter
mészetes következménye. A pajzsmirigynel: az a ren
deltetése, hogy a vért és ennek révén az egész szerve
zetet az emberi létre annyira fontos jóddal ellássa. A 
jódösszetétel olyan izgatószer, amely az idegrendszert 
és ezzel együtt az egyes szerveket fokozott tevéken1*- 
ségre bírja. Az anyagcsere, a belső elégés a jód hatása' 
folytán gyorsabban történik és az egész testet kelle
mes meleg hatja át. Az emésztés erőteljesebb lesz, az 
étvágy fokozódik, a közérzés pedig javul. A szív is erő
telesebben működik és nagyobb energiával juttatja a 
vért az éredényekbe. Az agy vérellátása egyenletesebb 
lesz és ezáltal az agyat fokozottabb munkára teszi aV 
kalmassá. Az erő- és egészség érzése, a felvevőképes-
ség és a szinérzék is növekszik a jód hatása alatt. 
Ezekből is megállapítható, hogy a Jód miiyen fontos 
szerepet játszik testi és lelki életünkben. Ha tehát tes
tileg és szellemileg frissek akarunk maradni, arra kel! 
törekednünk, hogy a szervezetűnkben fellépő jódhiányt 
valamiképen pótoljuk. De ]ódot nem szabad minden 
ellenőrzés nélkül és tetszésszerinti mennyiségben szad
id A természet, mint annyi másban, ebben a tontos kér
désben is segítségére van az emberiségnek, amennyiben 
a hires radcini ásványvízforrásokat olyan mennyiségű 
jódössztétellel látta el, amely épen elegendő arra, liogv 
a vért felfrissítse. A radeini viz ezek szerint a legki
válóbb természetes gyógyszer, amelynek bevevése 
nem jelent semmi kellemetlenséget, mert a jód a vtr. 
egyéb ásványi anyagával annyira össze van kötve, 
hogy a jódszag csak a legritkább esetekben válik érez
hetővé. Észre se lehet venni, hogy a víz jódos és a be
teg jódat vesz be.I

— UJabb elfogatóparancsot adtak ki Budapesten 
Újhelyi Nándor Író ellen. Budapestről jelentik: A buda
pesti törvényszék mar évekkel ezelőtt több ügyben' 
elítélte Újhelyi Nándor írót, a budapesti korzó is
mert alakját aki már régebben Bécsbc menekült. Mosi 
újabb elfogatóparancsot bocsátottak ki Újhelyi Nán
dor ellen, mert a törvényszék sajtó utján elkövetett 
szemérem elleni vétség címén egyszer négyhavi, egy
szer pedig háromhavi fogházra ítélte jogerősen a kül
földön tartózkodó irót.

— Az őrült anya rémtette. Nagyváradról Jelentik:
A szalárdi csendőrség megdöbbentő tragédiát jelentett 
szerdán a nagyváradi ügyészségnek. Patkós Sándorné 
szalárdi özvegyasszony, akin már régebben mutatkoz
tak az elmebaj jelei, borzalmas módon meggyilkolta 
hatéves kisfiát és azután végzett önmagával is. Az asz- 
szony szomszédai szerdán reggel arra lettek figyelme
sek, hogy az özvegyasszony háza környéke feltűnően 
csendes. Amikor beléptek a házba, a konyhában na.gz 
vértócsát találtak. Most már kutatni kezdtek az özvegy
asszony és kisfia után. Nemsokára meg is találták a 
kisfiút átvágott nyakkal, holtan, édesanyja holtteste 
mellett. A nagyváradi ügyészség elrendelte a két holt
test boncolását.

A száj- és garatüreg
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— A szlaribecse.il szokoicgyesiilet kulturdé'lutánja.
Sztaribccsejröl jelentik: A sztaribccseji szokolegyesii- 
iet kulturszakosztálva a napokban rendezte ötödik kul- 
turdéhitánját a cerkészifjuság közreműködésével. Had- 
nagyev Dimitrije tanító a cserkésznevelésröl tartott ér
tékes előadást, Markovíes Miián hegediiszámot adott 
e'ő zongnrakisé-ret mellett, Midics Voja Zmaj-versct 
szavalt hatásosan, Aradszki Mara és Komáromi Ma
riska négykezes zongoraszámot adtak elő művészi 
készséggé’. Az előadás nt.ig egy hegedű- és énekszám 
titán véget ért.

Pognska §i>fliia, a világhírű fürdőhely gyomor-, 
bél- és má'Jjajuk, epekő, szív- és vesebántalmak ellen. 
I.egolcsó’X) és legeredményesebb tartózkodás május
ba/.'. i.kmiusban és szeptemberben. Kérjen prospektust.

R Á D I Ó
K o m o ly  és k ö n n y ű  z e n e  szerep e l E u róp a  

h ú svéti p rogram  j án
N agypénteken  uj csehszlovák ia i adóállom ás kezdte m eg  

m ű k öd ését
Szívbetegeknek és érelmeszesedésben szenvedők

nek a természetes »Eercnc József* keserüviz hasznú- 
íata könnyű és pontos béliníiködést biztosit. Klinika' 
vizsgálatok igazolják, hogy a Ferenc József víz külö
nösen agyvérzésre és gutaütésre hajlamos idősebb en- 
bereltnek kitűnő szolgálatot tesz. Kapható gyógyszert í- 
iakban, drogériákban és füszeriizletekben. 15

, l lu s v é t r a  le g s z e b b  a j  á n d é k
p p y  d o b o s  f i n o m

k u f f ^ d e s s e r t

— Elkészült Mestrovics Iván uj szobra. Zagrebbö, 
jelentik: A zagrebi művészeti akadémiában szombaton 
fejezték be Mestrovics Iván, a világhírű borvát szob
rászművész legújabb müvének öntését. A szobor Ger
gely Nini apátnak, a középkorbeli első borvát történet
írónak alakját ábrázolja. A szobor nyolc méter magas 
és a tudós lelkészt állva ábrázolja, amint kezében vas
tag könyvet tart. Az impozáns nagy müvet Mestrovics 
Jván Szplit városnak adományozta. Szplit város a 
Dioklecián-palota előtt fogja a szobrot felállítani. A 
szobrot szombaton a művészeti akadémia udvarára he
lyezték, ahol megtekinthető. A jövő héten fogják a 
szobrot elszállítani Szpliiöc.

Használja mindenkor Kolinl Cikóriánkat és tncg- 
gyöződik, bógv az'csakugyan kiváló kávépótlék. Tisz
teit vevőkörünknek kellemes 'húsvéti ünnepeket kivár 
nunk. Kolíni pótkávégyár R. T., Ljubljana.

— Műkedvelő előadás Sztaribecsejen. Szfaribe-
csejről. jelentik: A Tesla sportegyesiiiet műkedvelői 
husvét vasárnap este a Centrái-szálló színháztermében 
előadják a »Darázsfészek« című vígjátékot. Az előadás 
iránt nagy érdeklődés nyilvánul tncg.

A n ű t t r l - ' í O ^ S e  elism erten elsőrendű
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— A novíszadi történelmi társaság uj alapitótagjal.
Noviszadról jc’eiitik: A novíszadi történelmi társaság 
dr. Pirníeski .l.o’áu tiovibecseji közjegyzőt és Vukovics 
Grga szombati ügyvédet alapitó tagjai sorába válasz
totta.

L. B. O. nai harisnya utólérhetetieniil tartós és 
elegáns. Gyári lerakat a Harisnyakirálynál, Klein Je
nőnél Noviszad, Velikihecskerek és Szenta.

SAD GLEÍCHENBERGl
A U sZ T S  A , STÁJEF.O SZAG
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Párisi bijouterie és ridikiilujdonságok megérkez
tek. Balog [.ina cég.

— Teaest a Népkörhen. Husvét hétfőn este nyolc
órakor a Népkör vigalmi bizottsága tánccal egybekö
tött műsoros tea-estélyt rendez. Egy tea-jegy ára 15 
dinár. Jegyek elővételben a Népkör gondnokánál vált
hatók,

Életünk sok apró kényelmességből van összelőve. 
Ha a mosással járó kellemetlenségektől Schiclit-félc 
Rádión használatával megszabadul, akkor fr.g csak 
valóban meggyőződni ennek a mondásnak valóságáról.

A nagypénteki program az ünnep jelentőségéhez 
alkalmazkodott és valamennyi leadó egyházi zenét és 
irodalmat közvetített. Több helyen szerepelt Wagner 
Parsifal-ja, amely, tekintettel a jó vételre, kifogástala
nul hallható volt. Nagypénteken Königsberg és Torino 
között egy uj állomás is életjelt adott magáról, amely 
ezúttal adott először kísérleti műsort. Az adóállomás 
speakerje csehszlovák, német, francia, angol és magyar 
nyelven jelentette be az állomás nevét, amely Eerari 
Bratiszlava. A kísérlet pompásan sikerült és nem za
varta egyik szomszédját sem.

A vasárnapi program kiemelkedő 
eseményei

Husvét vasárnapja rendkívül változalos progra
mot nyújt, a leadok valósággal versenyeznek egymás
sal a kitűnő műsorok tekintetében. Érdekes előadást 
produkál Beograd, amely délben a Knez Igor cimii 
darabból közöl részleteket (12.Ö1). Délután Vajdasági 
falu címen tart érdekes előadást zenekiséreltel (15.001. 
A stocholmi leadó Hofitnannsthal »Jedermann-< cimü 
darabját közvetíti (19.15). A könnyű zenei műfajnak 
hódol a budapesti leadó, amelynek stúdiójából kitűnő 
szereposztásban a »Madarász« ciinü operetté hallható 
(19.15). Operetteiőadásí nyújt Róma is, amely Gilbert 
egyik nagyszerű darabját közvetíti (20.45).

Operaelőadást közvetít Berlin, Bizet Carinen-jct 
újítja fel (19.30). Ugyancsak a Carmen előadását köz
vetíti Breslau (l9:í'O). Frankfurtból Verdi egyik legnép
szerűbb operája, az Aida hallható (19.30), Hamburg 
Hoffmann ineséi-vel kedveskedik hallgatóinak (20.00). 
Operaelőadást ad Milánó a Skala-szinházból, de a le
adó nem jelzi, hogy melyik darab szerepel műsoron 
(21). Lipcse Bach oratóriumát tűzte műsorra (19.30).

SPORT
Uralkodók és főhercegek neveztek be 

a montecarlói tenniszversenyekre
A professzionista Susan Lenglen fájdalmas szívvel nézte végig 

az amatörök küzdelmeit
Montecarlo, március hó.

Idén, a hosszú tél és az erős hideg miatt az ed
diginél is nagyobb számú közönség kereste fel a déli 
tengerpart narancs- cs citromligeteit. Az angol király 
betegségének bizonytalan kimenetele Angliából soka
kat visszatartott ez idén az elutazástól, annál nagyobb 
számban jöttek azonban a németek, akiket a nagy 
hideg úgyszólván valósággal kizavart az országból. 
Az amerikaiak kényelmesen berendezett három-négy- 
kéményes hatalmas gőzösükkel rándultak át az új
világból és a partok közelébe" lehorgonyozva, arany- 
brokát báli belépőkben jöttek ki este a hajókról és az 
áttáncolt éjszakák vagy a megdézsmált roulette után 
újra csak a hajókra mentek vissza erőt gyűjteni a 
következő éjszakára.

A Riviéra előkelő társaságának sportélete is az 
előkelőség jegyében szokott lezajlani. Az antó-ten- 
nisz-regatta és galamblövö versenyek az ép testen ki
vid megfelelő anyagiakat is megkívánnak. A legtöbb 
klubház éttermére ki van írva: »It< csak autón érke
zők lesznek kiszolgálva!*

A Riviéra idei sportélete a nemzetközi tennisz- 
verscnyckkcl kezdődött, amelyek még máig sent fe
jeződtek. be. A magyarok ez idén is meglehetősen 
szép sikereket produkáltak a nemzetközi versenyeken. 
Kehrlfng Béla a montecarlói férfipárosban 3:2-rq ver
te a ménét Wormot és Galeppel az olasz báró Mór- 
pureóval. a vegyes párosban pedig Miss Bennett-ct

Több nivós hangverseny tarkítja a busvét-vasár- 
napi műsort. Kiemelkedik a hangversenyek program
jából Becs délelőtti hangversenye, a mikrofon előtt a 
hires Sangerknaben szc.é'ocl (10.30). London leadójn 
több neves művész közremíliíi’déséyel Grieg-estét ren
dez (21.05). Sfambul opera részle.'e‘het közöl (21.00). 
Zagreb pedig Béesből közvetít (20.30).

A hétfői Krogram
Hétfőn ugyancsak változatos műsort a<í ” urópa 

rádiója. Beograd hétfőn tartja meg első kamaraZéue- 
estjét (21.15), ezután pedig a külföld részére szerb da
lokat ad nemet fordításban (22.00). A hangversenyek 
között első helyen áll Brünn közvetítése. Itt operarész- 
letek szerepelnek műsoron (17.30). Frankfurtból a stutt
garti filharmonikusok hangversenye hallható (19.30), 
Koppenhága modern operette-zenét ad (20). Érdeklő
désre tarthat számot London Scliumann-hangversenye 
(18.45) és orosz balettzenéje (21.35). Budapest hétfői 
műsorának kiemelkedő attrakciója az áprilist kabaré 
(21.00). Hasonló programmal szerepel Brcsslatt, ahon
nan áprilisi reviit közvetítenek (20.15).

A hétfői operaelőadások közül bizonyára nagy ér
deklődést kelt Köln leadása. A kölni leadó az állami 
opcraházból Wagner »Niirnbergi mes(erdalnokok« című 
operáját közvetíti (17.30). Nápolybái ismét, a nálunk 
kevésbbé ismert Donizetti egyik kitűnő operája a »Don 
PasquaU hallható (21.02). Prága Smetana-operát tűzött 
műsorra és ezt az előadást közvetíti Pozsony leadója 
is (18.55). Végűi operaelőadást közvetít Zagreb, de a 
darab címét nem jelzi (20.00). Milánó ezúttal opeTett- 
clöadást ad (20.30) és operettlőadást közvetít Hilvcr- 
siitfi, ahol a szép melódiája Drótostót kerül előadás
ra (19.55).

és Cochet-ct, a legjobb angol női és francia férfijáté
kosait 8:6 arányban. Mentonban a férfiegyest nyerte 
Mafejka ellen (6:4 és 7:5-rc), a férlipárost a német 
Wormmal del Bono és Slelani ellen 3:2-re, a vegyes 
párost Aussem kisasszonnyal 3:2-re Worm és Sca- 
terswltli ellen a vegyes elődöntőben. A női verseny
zők közül Markoviesné Monleearlóban, Wienerné-Soos 
Jolán Montecarfóban és Mentonban nyertek igen ér
tékes álfákat. Amikor az Aradról jött liilöp Béláné 
és a Szentáról jött FíoAw-házaspár játszottak, az ö 
tiszteletükre felvonták a román és a jugoszláv lobo
gókat. A nizzai versenyek különös érdekessége volt, 
hogy talpig fekete gyászruhábati a hires Suzanne 
Lenglen is végignézte a játékokat. Suzanne Lcnglent 
annyira bántotta, hogy a professzionista játékosok 
közé sorolták, hogy annakidején nyomtalanul eltűnt 
és csak most bukkant föl. Két hét előtt meghalt az 
édesapja és igy került elő a hires Suzanne az apja 
temetésére. D’Alverez bemutatót játszott Aschllman- 
nai, a svájci bajnokkal és Cili Aussemmel Coen ellen. 
A női egyesben- Reznicsek bárónő verte Covcllt, aki 
öt megverte Mentonban. Ez volt a leggyönyörűbb né
met győzelem és a németek tomboltak örömükben. A 
tizenötéves angol Leader mindhárom handicap döntő
be bejutott, a férfiegyest azonban föladta Dörnernek. 
Gyönyörű győzelmet ért el az aradi Fillöp Béláné, 
aki nyolcvanöt résztvevő közül első lett a női egyes- 
versenvben. V. Gusztáv svéd király melegen gratulált

szlaribecse.il
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neki és sokáig elbeszélgetett vele az eredményes já
ték után.

A Riviéra sporteseményeivel kapcsolatban rész
letesebben kell foglalkozni a most elkészült uj monte- 
carlói versenytérrel. Akár festői beállítás, akár a 
sportcéloknak megfelelő ideális felépítés tekintetében a 
montecarlói tenniszpálya a kontinens legszebb, legna
gyobb és legdrágább teniszpályája és méltán tekint
hető a teniszpályák leggyönyörűbb modeljének. Az 
ezerméter magas Plan de Demoiselles sziklatőmegei- 
ből járhatatlan kőfalszerüen alázuhanó 480 méter ma
gas Rossignol közetkolosszusaiba kellett belevájni a 

montecarlói Country Club 13.500 négyzetméter kiter
jedésű sik területét. Itt az építőművészet nyolcvan
millió francia frankért gigászi munkát alkotott. M. Q. 
flenslein, a Country Club titkára nem is habozott ki
jelenteni, hogy a Société áes Bains de Mer valóban 
a. tenniszpályák ideálját akarta megalkotni, amikor a 
hires Letrosne építészt megbízta, hogy a St. Romáin 
szikláiban egy olyan pályát építsen, amely a kőszik
lák tekervényes szeszélyeihez alkalmazkodva a pálya 
nézőit a klasszikus szépség egyszerűségébe ringassa. 
Letrosne gyönyörűen oldotta meg a reábizott felada
to t A téglavörös pályák között gyönyörű narancs
citrom és pálmaligetek, kristálytiszta forrásokkal fis 
aranyhalas medencékkel, lugasszerü sétányokkal egy 
egész sportvárost varázsoltak a pár évvel ezelőtt 
még járhatatlan sjziklak közé. A versenyzők részére 
épitett klubház, öltözői, olvasó és irószobái a legelő
kelőbb szállodák és kaszinók berendezéseivel egynt- 
vójuak, az étterem pedig a tengerre néző hatalmas 
ablaktábláival a montecarlói sportközönség legked
vencebb kirándulóhelyévé változott. ,

A hires Butler dijat, amelyet Mr. George P. Butler 
(U. S. A.) adományozott, az idén a francia Cicheí, a 
Beaumont-diíat pedig Miss Nuthall és Miss Bennett 
nyerték eL

V eszé ly es  e lle n fe le k e t  k a p n a k  a baj n ők  je lö lte k  

a vasárn ap i m é r k ő z é se k e n
B ácska— Sport és SzMTC—Zsák m eccsek  a Bácska pályán

Vasárnap a bajnoki küzdelem egyik legíontosabb 
és egyben legérdekesebb fordulója szerepel a progra
mon. A mérkőzések a szezon legnívósabb küzdelmeit 
ígérik, amelyeknek eredményei esetleg el is dönthetik 
a bajnokság összes helyezéseinek sorsát.

A vasárnapra kisorsolt két mérkőzés már a szem
be kerülő ellenfelek kvalitásait tekintve is egyenlően 
érdekes és a helyezések kialakulására is teljesen 
egyenlő befolyással bír.

A bajnokságnak ma három egyformán komoly 
aspiránsa van. Ezek a SzAND (in pont), Bácska és 
SzMTC (8—8 pont). Tekintve, hogy a három csapat 
között még a gólarány sein jelent nagy különbséget 
(9:3, — 8:9, — 9:5) közülük egy győzelemmel már is 
bármelyik megszerezheti az első helyet, ha riválisa 
közben vereséget szenved. A SzAND vasárnap sza
bad és Temesvárra rándult, mig riválisai folytatják a 
pont-harcot, így nagyon könnyen megtörténhet, hogy 
a forduló után már három tiz pontos csapatunk lesz, 
amelyek között pillanatnyilag csak a jobb gólarány 
dönti el a helyezési sorrendet.

A vasárnap szereplő bajnnkjelöltek azonban olyan

A noviszadi Postás S. C. 
Szuboticán

A II. osztály egyik legéletképesebb egyesülete, a 
tehetséges Postás SC-nek köszönheti Szubotica sport
közönsége, hogy husvét másnapján nem marad pro
gram nélkül.

A derék postások érdekes mérkőzésről gondoskod
tak hétfőre: lekötötték noviszadi testvéregyesiilctük, az 
ottani Postás SC csapatát, amely a legjogosabb jelöltje 
a noviszadi II. osztályú bajnokságnak.

A mérkőzés, amely délután három órakor kezdődik 
a Bácska-pályán, mindenkimen megérdemli a közönség 
érdeklődését és reméljük is, hogy a Postás SC dicsé
retes vállalkozása minden tekintetben a megérdemelt 
sikerrel jár.

Felhívás a szuboticai »Kék fchcr« tenniszklub 
tagjaihoz. A szuboticai »Kék ichér« tenniszklub veze
tősége értesíti a tagokat, hogy a tenniszpályák a jövő 
héten teljesen elkészülnek. Kéri a tagokat, hogy a tag
díjak beíizciése végett jelentkezzenek Kovács és Qe- 
lányi cég üzletében. Ugyanitt jelentkezhetnek uj tagok 
is felvételre.

A noviszadi csapatok húsvéti programja. Á Vnj- 
vodina husvét mindkét napján az Odzsaci SC 
csapatával mérkőzik. A Radnicski Vrbászon vendég
szerepel, ahol első nap a VSC, a második napon pedig 
.* Dulcis lesz az ellenfele. A postások első nap a Petro- 
varadini Szlovacskival, második nap pedig Szuboticán 
* Postásokkal játszanak. A petrovaradini üradjan-1

I Ha körülnézünk a közönség soraiban, a világ leg
nevezetesebb nagyságait találjuk baráti együttesben a 
legszebb történelmi nevek viselőivel. //. Lafos monacói 
uralkodó csaknem mindennap megjelenik leányával, a 
trónörökös hercegnővel és Péter monacói herceggel. 
Ott ülnek naponta egymás mellett V. Gusztáv svédkl- 
rály rokonságával és kíséretével, a connaugliti herceg, 
Miklós görög herceg, Helena orosz nagyhercegnő, 
András orosz nagyherceg, Daniló montengrói trónörö
kös, Joaehim főherceg, a német császár testvéröccse, 
a Játékosok között pedig egy király, két uralkodócsa- 
ládbeti főherceg és a leghíresebb tenniszfdtékosok, 
Cochct, Brugnon, Boussus, Landry, Peters, Rogers, del 
Bono, Stefdni, Matefka, Kozclnch, Fritzheim, Kleln- 
schrott, Rehrling. Morpurgó, a hölgyek között Bennett, 
Nuthall. Mathieu, Lalaurie, Reznicsek, Seaterswith, 
Aussem, Morril, Bokor Béldné, Markovicsné, Wiener- 
né Soos Jolán és Fiilöp Béldné.

A galamblövő versenyekben Comte de Gramcdo,
Comte A. de Lazare, Frascolla de Tulllo. Marquis 
Strozzi, Comte Bcrnstorlf, Baron Schilling, Comte de 
Chanchy, Comte de Changy, Morale B. Cittadini, Com
te W. Mitrowszky, Baron de Rosée nevei között a ma
gyar báró Biedermann Imre és Strassburger István 
nevei mindig első helyen szerepelnek a dijat nyertek 
névsorában.

A most megtartott autószépségversenyben Mme
Gabrielle Bush Minerva kocsijával, Mme C. Palry 
Rochet-Schneider kocsijával, Maró Saníini Isotta-Fras- 
cinijával, Mile D. Reppclin Hispanó Suizdval, M. Sau- 
van Minervával. Mme Martincau fsotta-Fraschinivel, 
M. Charbonr.ier Hispano Suizdval, Capiialne Gunnar 
Von áu Burg Lanciával, M. F. Bonnardel Rochet- 
Schneider fével és M. Lambert Cilrioniévcl nyerték el 
az úgynevezett nagy dijakat, amelyeket a legszebb 
autók jutalmazására kitűztek.

Kotzig Károly

ellenfelekkel állnak szemben, amelyek legalább is két
ségessé tehetik, hogy az előretörésük sikerül-e. A 
Bácska a múlt vasárnap kitünően szereplő Sport csa
patával találja magát szemben. amely ha kijátsza 
legutóbbi formáját, komoly aspiránsa lehet a mérkő
zés pontjainak. Az esélyek teljesen nyíltak, mindkét 
csapatnak kilátása lehet a győzelemre, a legvalószí
nűbb azonban heves küzdelem után eldöntetlen ered
mény. A mérkőzés fél négykor kezdődik. Bíró Csa- 
idgl.

Teljesen azonosak az esélyek az SzMTC— 7.sAK 
előmérkőzésen. A kiválóan szereplő vasas csapatnak 
legveszélyesebb ellenfelétől kell behajtani a pontokat, 
hogy megtarthassa előkelő pozícióját és továbbra is 
kilátása lehessen a bajnokságra. A vasutas csapat 
épen az elmúlt héten mutatta meg, hogy tud küzdeni 
és tiz emberrel sem adja fel a harcot. Kétségtelen, 
hogy a ZsAK ezúttal is ugyanezzel az ambícióval fog 
játszani és az SzMTC elismert képességei csak úgy 
érvényesülhetnek vele szemben, ha ugyanazzal az am
bícióval törekszik a győzelemre. Biró Sefcsics.

Mindkét mérkőzést a Bácska-pálydn játszák.

szki Rumán játszik a Spártával, végűi a Noviszadi AK 
első nap az oszijeki Hajdúkat látja vendégül, mig a 
Makkabi a Vrsaci Dusán Szilnivel mérkőzik. Második 
nap a NAK a Dusán Szilnivel, a Makkabi pedig a Haj
dúkkal találkozik.

Az SzMTC Becskereken vendégszerepei husvét
másnapján. A szuboticai vasasok kitűnő együttese, az 
SzMTC vasárnap este Velikibccskerekre utazik, hogy 
eleget tegyen az ottani bajnok Schwáblsche meghívá
sának. A szuboticai csapat hétfőn barátságos mérkő
zést játszik a Schwábischevel, amely ma a Bánát 
egyik legerősebb csapata. A Vasas — a beteg Cérnái 
kivételével — legkomplettebb együttesével vendég
szerepel Becskereken, ahol legjobb tudását kell ki
fejtenie, hogy a szuboticai futballsportot méltón kép
viselhesse.

A sztarihecsejl sportegyesületek húsvéti programja.
Sztaribecsejröl jelentik: A sztaribecseji Szoko husvét 
mindkét napján az oszijeki Gradjanszkit latja vendé
gül. A Radnicski Temcrinben vendégszerepei, ahol a 
TTC lesz ellenfele. A Tesla Fekcticsre randid át és az 
ottani SC-vel játszik.

Az Odzsacll Sport Klub husvéija. Odzsaciról je
lentik: Husvét vasárnap az oszijeki »Zseljeznicsar« el
len a következő csapatát állítja ki az OSC: Bóhucz, 
(Katona) Hügel, Szatter, Schuy, Weisz, Knőbl, Kanyó, | 
Grafelnik, Trischler, Niederkorn, Bárányt. Husvét hét- j 
főn a noviszadi Vojvodina ellen: Katona, Hügel, Szuí- I 
tér, Schuy, Weisz, Knőbl, Leszmeister I, (Grafelnik) j 
Schneider, Trischler, Niederkorn, Bárányi együttessel 
áll ki. A mérkőzés mindkét napon délután három ó n 
kor kezdődik.

1 f il m
A hét bűnök hajó ja

A Lifka-Mosi husvét hétfői műsora
A »Joshiwara« luxus-yacht az Óceánon úszó pa

radicsom. Ezen a hajón nincsenek gondok és nincse
nek kötelességek, csak zene, tánc, szerelem és élve
zet van és mámor tölti ki az utasok életét, amíg a 
két földrész között szelik az Óceán hullámait. Az 
utasok között van Kilián Ourlitt is, aki fenyegető le
velet intézett egy színházi ügynökhöz, akit aztán meg
gyilkoltak. Ez a levél egy idegen birtokában van, aki 
most Kilián Ourlitt feleségé?-jilflözi és zsarolja sze
relmével. Kilián Ourlitt a luxushajón keresi a titokza
tos idegent és izgalmas jelenetek során az Atlanti 
Óceán közepén derül ki az igazság és olyan meglepő 
fordulattal oldódik meg a bonyodalom, amely vissza
adja a férfinek szabadságát, életkedvét és szerelmét.

A hét bűnök hajója kitűnően rendezett Ufa-film, 
amely a közönség minden rétegének az Ízlését kielé
gíti. Azokét is, akik egy izgalmas bűnügyi drámát? 
keresnek, azokét is, akik egy gyönyörűen és bőke
zűen kiállított film szép felvételeiben szeretnek gyö
nyörködni. Az izgalmasan érdekes cselekmény, ame
lyet egy mámoros szerelmi történet kisér és a szép 
felvételek biztosítják a film sikerét, amelynek erős. 
részesei a szereplői is. Brigitte Helm az orosz tán
cosnő szerepében művészetének minden kvalitását 
csillogtatja, Rína Marsa, az Ufa ni felfedezettje érde
kes színésznő és velük együtt .lohn Stuart a férfi- 
főszereplő olyan kitűnő triót alkot, amelyhez mél
tóan csatlakozik Curt Gerron, Hugo Werner-Kahle és 
Kirrt Vespermann.

A Lifka-mozi husvét hétfőtől kezdve szinrekerfilft 
nj műsorát egy mulatságos Zord és fíura-vig játék 
felújítása egészíti ki és avatja sikeres ünnepi mű
sorrá.

( - J

KÖZGAZDASÁG
A Prva Hrvatska Síedionica, Zagreb ez év már

cius hó 8-án tartotta 82. rendes évi közgyűlését gróf 
Kulmcr Miroslav elnökletével. Az igazgatóság jelen
téséből és az 1928. évi zárszámadásokból az tűnik ki. 
hogy a pénztárforgalom 3 milliárd 12 millió dinárra! 
nagyobb, mint az 1927. évi. Az 1928. évi mérleg 
16,324.659.08 dinár tiszta nyereséget mutat ki. illetve 
az 1927. évről áthozott 1,043.634.09 dinárral összesen 
17.368.293.17 dinárt. A főbb mérlegtételek a követke
zőkből állanak: Vagyon: Készpénz és más intézetek
nél Din. 179,600.000. — Értékpapírok Din. 2.30,500.000. 
Tárcaváltók Din. 274,500.000. — Adósok Din.
1.494,700.000. — Törlesztéses kölcsönök Din. 26,600.000.
— Ingatlanok Din. 148,000.000. — összes vagyon 2 
milliárd és 371 millió dinár. — Teher: Részvénytő
ke Din. 775,000.000. — Tartalékalapok Din. 78,600.000.
— Nyugdíjalapok Din. 23,000.000. — Betétek Din. 
1.524,000.000. — Hitelezők Din. 610,700.000. A múlt 
évben a betétek 31,403.000 dinárra emelkedtek, úgy 
hogy az összes betétek a Prva Hrvatska Stedioni- 
cánál 1.524,000.000 dinárt tesznek ki, amelyből Din. 
1.332,700.000 betétkönyvecskékre esik. A közgyűlé
sen elhatározták, hogy a 17,368.293.17 dinár tiszta 
nyereséget a következőkép osztják fel. Tartalékalapra 
Din. 1,416.000. Ugyanannyit a nyugdíjalapra, Gróf 
Kulmer Miroslav alap a fiókok tisztviselőinek gyer
mekei részére építendő internátusra Din. 300.1X10, 16% 
osztalékra Din. 12,000.000 és 1,060.451.82 dinárt, amely 
az alapszabályokban biztosított igazgatósági tantié- 
mek levonása után marad, átvisznek az 1929. évre.

E M S E I  MAGAZIN

elsöosztályu divatház

férfiak részére
Saját szabászat, kiváló s z a k e m b e r  vezetéséve l

Férfiruha és fehérnemű mérték után
B EO G R AD , Vuka Karadzic* ul. 18 

ZAGREB, Strosm ajerova 10
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A k i a m ú ltbó l jö t t
Irta : H e ss le in  J ó z s e f

Ism e r k e d é s
Csöndes, néptelen uccában, a nyüzsgő város szé

fén. elhagyott, komor ház kapuja nyílt ki nyikorog
va. Magános férfi lépett ki rajta, mögötte bezárult a 
'kapu. belülről kulcs csikorgott, retesz tolódott, ke
mény lépések elhaló kopogása zőrgött. Azután néma 
csend.

A férfi kezében kis koffert tartott A kapu előtt 
megállt és körülnézett. Sivár, vigasztalan környéket 
látott. Mélyet, nagyon mélyet sóhajtott és a két kar
ját kitárta, mintha ölelésre hívná a világot. Jobb kar
ját lehúzta a bőrönd, aztán mind a két karja leesett 
csüggedten.

Magas, szálas férfi volt, negyvenöt éves, arcát 
körszakái fedte és vastag bajusz, fekete, széleskarl- 
máju kalap alatt a haj nullás géppel volt lenyirva. 
Öltözéke jószabásu volt, drága szövetből, de divatját 
múlta. Felöltője alul kiszélesiilt liarangalakba, nad
rágja egészen sziik volt, csak a bokánál bővült ki hir
telen és úgy feküdt rá a cipőre, mint a kamásni.

Egyáltalában olyan volt ez az ember, mintha a 
múlt ködéből lépett volna ki.

Csak egy percig állt a ház előtt, aztán elindult, 
gyors, kemény léptekkel, mintha menekülne. Az elha
gyott épület néma-komoran meredt utána. Az épület, 
amelyen ez volt a felirás:

Állami fegyintézet.

A város Idegen volt előtte, sohasem járt benne, 
pedig húsz évet töltött el abban a házban. Valahol el
fogott egy fiakkert és a szállodába hajtatott. Útköz
ben csodálkozott rajta, hogy milyen sok az automo
bil ebben a kis városban. Szobát nyittatott, azután a 
bejelentő-lapra ráírta a nevet: Kenesse Kálmán. Fel
küldte podgyászát és lement az étterembe.

— Pompásan fogok ma vacsorázni, húsz év után 
először — gondolta.

Kabátját, kalapját letette és kéjesen nyújtotta ki 
lábát a szék alatt.

— Szabadság...! — sóhajtotta és leírhatatlan, 
földöntúli mosoly ült ki a szemébe.

Amíg a pincér a megrendelt ételt elhozta, gyor
san végiggondolta a húsz hosszú esztendő történetét. 
Gyorsan száguld az emberi agyban a gondolat, gyor
sabban mint a fény az éterben, egy pillanat alatt éve
ken Siklik keresztül. Egy másodpere alatt újra végig- 
él.te á nagy tragédiát!

— Embert öltem — goiidoltá és a pillanat ezred
része alatt látta amiül előrántja a revolvert, hallja a 
dördültél, egy ember véresen terül le a padlón, a nő, 
akiért tette, sikolt, tárgyalás, Ítélet: luisz évi fegy
ház és egy női sikoltás a közönség soraiban:

—■ Szeretlek...!
Aztán a fegyház végtelen egyformasága, a szigor 

a fegyelem, a durva munka, egyedüllét, tnagábamé- 
lyedés. elszakadás a külvilágtól. Sejtelme sem volt 
arról, mi történt a világon a busz hosszú évben, új
ságot nem látott, senki nem mondott semmit, csuk azt 
tudta, hogy háború volt és hogy mi lett a vége. 
Azontúl semmit. Nem volt nehéz pár pere alatt vé
giggondolni ezt a húsz esztendőt.

— . . .  És most itt a szabadság, az éle!. . .  Bűn
hődtem, vezekeltem... Ne ölj!... Es én öltem. Hit
vány volt, megérdemelte, de azért ember nem itélkez- 
hetik és főként néni oszthat halált. . .  De bűnhődtem, 
megtisztultam á bűntől a szenvedés füzében. Felsza
badult a lelkem és most mar nem vagyok bűnös... 
Kezdjünk cl élni!

Vacsora után bement a kávéliázba és elnyúlt j 
egy kényelmes páholy ölében. Kevesen voltak még a 
kávéházban, korán volt, csak a pincérek ődöngtek 
ásítva. Ráért a jövőre gondolni, tervezgetni.

Hiszen gondjai nincsenek, Szép birtoka van, Húsz 
év alatt vagyon gyűlhetett össze az ügyvéd kezében, 
ami reá vár. Valóban csak élni kell, élvezni a világ 
gyönyöreit, kipótolni húsz év mulasztását. . .  Es An
nus? Vájjon mi van vele? Férjhez ment talán. Csak 
nem várt rá busz évig? ö  ezt nem kívánhatta, meg j 

’is üzente, hogy nem kívánja. És ha nem tette? Ha várt 
és most is vár őreá? Istenem, vájjon milyen lehet? 
most negyven éves. Valami petyhüdt vénkisasszony. 
Szegényke.

Lassan szállingóztak az emberek. Férfiak, asz- 
szonyok, leányok.

— Ejnye, de szemérmetlen az a nő, aki leült ide 
szembe. Hiszen alig van rajta ruha. És a szoknyája 
térdig se ér.

A szemét úgy "vonzották a formás női lábak, mint 
a mágnes a vasat. Elpirult, mikor rajta kapta magát, 
hogy feltűnően odanéz. El-elkapta a fejét, de a kő
vetkező pillanatban már megint ott volt a tekintete.1 
Húsz éve nem látott asszonyt.

— Vájjon miféle lehet? Kislány? Kokott? — tű
nődött magában.

Egyszerre valami történt, ami mintha felelet vof-

na a kérdésre. Kis tükröt vett elő a hölgy, aztán pú
derpamaccsal porozta az arcát. Aztán valami kis pi
ros vesszőt látott a kezében, amellyel végighuzott a» 
ajakán és az ajk egyszerre olyan piros lett, mint a 
vér.

— Kokott — állapította meg magában és elfor
dította a tekintetét.

Azon az estén még sok meglepetés várt rá. Elő
ször is azon lepődött meg, hogy minden nő olyan rö
vid ruhát visel és a kávéházban nyilvánosan pude- 
rozza, ruzsozza magát.

— Tehát csak kokottak járnak a kávéházba — 
gondolta. — Ez érthető___

Ragyogó szemű, pompás termetű leányon akadt 
meg a szeme. Mikor belépett, kabátban, kalapban, 
rögtön érezte róla, hogy urinő. A ruhatáros elvitte a 
kabátját és a kalapját és Kálmán szeme káprázott a 
csodálkozástól. A szoknyája még rövidebb volt. 
mint a többieké, keblei lialmosodtak a dekoltázsban 
cs a frizurája... csodálatos... hiszen a haja olyan, 
mint a férfiaké: egészen rövid, oldalt elválasztva, a 
íiil szabad, a nyakán gondosan kiberetválva.

— Pincér. Nem tudja ki ez a nő?
— Dehogy nem, kérem, Komocsy gyárigazgató 

leánya.
Es mikor az is a púderrel és a rúzzsal kezdte, 

akkor megértette a szituációt. Ez a mostani divat.
— Különös gusztus — gondolta. — fin ilyet nem 

tudnék megcsinálni.
Es arra gondolt, vájjon Annus is így öltözik? 

Ilyen a frizurája? Ki van zá rva ... Lehetetlen.

— C srrr... Bumm... C srrr... — harsant fel 
valami zűrös riasztó zsivaj és Sándor ijedten kapta 
iöl a fejét.

— Mi az? — fordult ijedten a zaj forrása felé és 
csodálkozva látta, hogy a zenekar harsogva játszik. 
De miféle hangszerek, úristen! Dob, cintányér, furcsa 
trombiták és milyen vadul ütik, tépik, cihálják. Mi
csoda szörnyű hangzavar.

— Hogy ezt kibírják! — csodálkozott és a két 
kezével befogta a fiilét.

No lám s táncolnak reá. Erre a zenére. Es pedig 
hogyan. Fink, leányok egymásba tapadnak olyan szo
rosan összesimulnak, a combjuk is összeér és ugrál
nak veszettül, mint a bolondok.

A zenétől megfájdult a leje, az egész látvány fáj
dalmasan nyomta az agyát, a sok meglepő tapasztalat 
lehangolta. Egy pillantra eszébe jutott a fegyház nyu
galmas csöndje és sóhajtott. Aztán fizetett és fel
ment a. szobájába.

Ezt nem lehet kibírni — mondta magának. Lefe
küdt. Sokáig zúgott a feje. Csak hajnal felé aludt el 
s nehéz, nyomasztó álma volt. Az este látott alakok 
ziirzavartan vonultak el előtte rettentő vad lárma kí
séretében.

II.

K álm án
Fölébredt és körülnézett. Első pillanatban azt hit- j 

te, a cellában van. Aztán agyába szúrt a valóság és , 
felugrott, öltözködni. Ragyogó napfény aranya szü- j 
rödött be az ablakon és ettől felvidult. Kihajtatott az í 
állomásra, beszállt a vonatba, mely a fővárosba vitte ; 
és gondolkozott.

—- Konzervatív lettem. Elmaradtam a kortól. Nem ; 
értem meg a világot. . .  Bennem van a hiba bizonyo-1 
suti, nem azokban, akik az este úgy felzaklattak. I 
isten tudja mi termelte ki ez a divatot. Mi vitte az I 
embereket ehhez a zenéhez. Micsoda történések, él- j 
tnéuyek, lelki rázkódások és szenvedések elől ro
hannak bele ebbe a vad, esztelen és Ízléstelen (áuc- 
sarkatikumba. fin nem mondhatok Ítéletet, mit tudha
tom én, hátba szép, művészi és morális mindez, ami 
úgy megzavart. Egészen bizonyos, hogy én vagyok 
az egyetlen ember a világon, akinek nem tetszik. De 
én nem számítok, én a mult vagyok, amely nem ért
heti meg a jelent.

Magános nő szállt be a kupéba. Fiatal szép 
szőke leány, diszkrét elegánsával öltözve. A ruhája

„O RIENT6Í«KEK$Z
GR.AHA.M-KE.NYÉR, K .A RL SB A D I K É T SZ E K S Ü L T

MAY HÍR A L F R É D
g é p e r ő r e  b e r e n d e z e t t  pt*!. Ő ze m é  be n

S U B O T I C A , K A K A S I S K O L Á V A L  SZ E M B E N

A „JENSON & N ICH O LSO N" féle

leghíresebb angol lackok
kizárólag

M i r k á  K a l m á r  fo s tá k  á r u -U z le té b c  v
kaphatók. Snbnticán, Fra Je le  trg 6 . A Korátok temploma során

— csodálatos — lényegesen hosszaH? volt amazoké- 
nál, a blúznak hosszú ujja és kis diszkrét kivágása a 
nyakon. Es ami a legkülönösebb, a haja, a dús szőke 
haja hátul kontyba van befonva, akárcsak húsz év
vel ezelőtt. ,

Kálmán értelmetlenül bámult a Jelenségre. Ho
gyan? Talán ő is a múltból lépett elő hirtelen? De 
hiszen lehetetlen, az egész lány alig van húsz éves. A 
mostani kor gyermeke ö, hogyan lehet hát. hogy az 
Ízlése, a divatja, a külseje a múlté?

*

Először valami sablonos módján a megismerke
désnek indult meg köztük a beszélgetés. Hamarosan 
rájött, hogy igen kellemes, intelligens, finomlelkii 
hölgy az utitársa. Egyszerre váratlanul kibuggyant 
ajkán a kérdés:

— Kisasszony, mért nem vágatja le a haját, mint 
a többiek?

A lány mosolygott és közvetlen őszinteséggel fe
lelte:

— Egyszerűen azért, mert nekem a bubi nem 
tetszik.

— A bubi? Hát az kicsoda?
— A bubifrizura —- kacagot a lány — tudniillik a 

rövid haj. Ámbár be keit ismerni, hogy kényelmesebb 
praktikusabb és soknak jól áll. De az etonra nincs 
igazolás. Azt látni se bírom.

— Eton? Az megint micsoda?
— Ember, hát honnan jön maga, hogy mindezt 

nem tudja. Talán még azt sem tudja, mi az a fox
trott?

— Bevallom, ezt a szót sohasem hallottam.
— Tangó, shimmy, jazz, blues?
— Mindezt most hallom először.
— Nahát, ez csodálatos.
— Úgy áll a dolog — hazudta Kálmán — hogy 

húsz év előtt elmentem Afrikába oroszlátrravadászni. 
Forró lázba estein és húsz évig nem jöhettem haza. 
Nem is tudom, hogy maradtam életben. Semmit sem 
tudok arról, ami az utolsó húsz évben történt ide
haza. Csak azt hallottam, hogy háború volt. Nem tu
dok semmit. Husz évig éllem a szerecsenek között, 
ez mindent wegmagyaráb.

A lány csodálkozva hallgatta a férfi beszédét.
— A négerek között? Hiszen akkor mindent tud

nia kellene. Hiszen a négerektől kaptunk mindent. A 
zenét, a táncot, a jazzt, a foxot, a kultúránk néger 
kultúra, a muzsikánk néger zene, a foxtrott négertánc.

A férfi csak bámult. Hát a négerek? Európa a 
Nyugat, a négerektől tanul ízlést, kultúrát, művésze
tet? Mi ez? A nyugati kultúra csődje? Népvándor
lás Afrikából? Eli, nem kell gondolkodni rajta, ké
sőbb, majd később kiderül, megérti: De valamit felel
nie kell a leánynak.

---- A kongó-négereknél. nem láttam ezeket. És
maga? Magának hogy tetszik ez a néger kultusz- 
invázió?

*

A lány érdekesnek találta ezt a különös embert, 
aki husz év előtt elment Afrikába, oroszlánra vadász
ni és most tért haza egy ismeretlen uj világba. Ko
molyan, okosan és készségesen beszélt neki:

— Az én ízlésemet leolvashatja a külsőmről, a 
ruhámról, a frizurámról. Már mondtam, hogy nem 
tetszik nekem az uj hajviselet. Én nem járok kávé
házba táncolni, nem vagyok hajlandó éretlen ifjaktót 
öLltcini magamat mindenki szeineláttára. Ami a zenét 
illeti, én már csak megmaradok Bcthoven mellett. 
Táncolni szeretek, de a lágy valeert és a ritmikus 
csárdást elébe helyezem a sarlesztonnak. És száz
szor inkább egy jó cigány huzza, mint a zűrös jazz- 
band. Es a verseket is jobb szeretem Petőfitől, mint 
Kudlák Lajostól. A renaiszáuc szebb nekem, mint a 
kubizmus. Más az én Ízlésem és más a divat. Igaz 
viszont, hogy én nem élek a városban, kint lakom 
a birtokon, engem nem jártak át azok az áramlatok 
amelyek a városiakat ebbe az örvénybe sodorták. 
Érzik azonban, hogy nincs igazam. Egynek száz
ezerrel szemben nem lehet igaza. Az enyém a szép
ség, az övék az élet. En nem élek együtt a világgal és 
a világ hogy olyan, amilyen, maga sem tehet róla. 
Magasabb erők szabták meg az emberiség útját, íz
lését, kultúráját, ideológiáját. Hogy milyen ma a köz
ízlés, a tánc, a zene, a művészet, az erkölcs, ezt nagy 
történések, világáramlások, leküzdhetetlen természeti 
erők szabták meg. Nemcsak nálunk van így, hanem 
Franciaországban, Angliában, mindenütt. Igen, mi le
maradtunk, tisztelt oroszlánvadász ur. lemaradtunk, 
mert légmentesen e! voltunk zárva a külvilágtól. Ma
ga Kongóban, cn egy magában álló vastagfalu kas
télyban, amelybe nem hatolt be a néger kulturbaktó- 
i ium. . .  De Ichct-c hogy nekünk kettőnknek van iga
zunk az egész, világgal szemben?.. Nem, mi va
gyunk a csodabogarak. . .

A férfi feje kábult a sok ismeretlen fogalomtól. 
Kubizmus, jazzband, Kudlák Lajos? Az ut hátralévő 
részen mindent meg'magyaráztatott magának és mire 
megérkeztek, úgy érezte, nagyon jó barátok lettek, 
mint akiket valami közös nagy ‘titok fűz össze szoro
san.

Mielőtt kiszálltak, megbeszélték, hogy még talál
koznak.

(Folyt, jövő vasárnap.)
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A falu legszebb háza Füles Miklósé volt, ott dí
szelgett a szép épület a templom soron, a főtér egv'k 
oldalán. Füles mégis a »szélre« húzódott egy jég ver te, 
szalmazsuppos fedelű alacsony viskóba. Az is az öve 
volt.

A nagy házát bérbe adta a járási orvosnak, írásba 
téve azt, hogy a bérösszegen kívül még Ingyen orvos
lás is jár a házért

Történt egyszer, egy igen-igen hűvös-nedves ko
ra tavaszi napon, megfázott az öreg. Öreg? Dehogy 
is volt Füles Miklós öreg, gyerek pajtásai délcegen rót
ták az életrobotot, őt csak az elhanvagnlt külseje... 
kusza bodros szakálla tette idő előtt öregemberré. — 
S talán a cifra nevű hideglelés meg is ölte volna, ha 
véletlenül fel nem nyitja a düledezó, korhadtfáju kaput 
Galamb örzse, a szomszéd özvegyasszony, akinek 
egyik tyúkja átrepült a palánkon. Már az ajtónál 
kezdte örzse asszony a szokásos mondókát:

— H ej!... Valaki!... Vén zsugori!... Fekete 
Lucifer!... Ropogós bankópréselő!... Merre hordja 
az irháját?... Talán már fazékba rejtette a kender- 
magos tyúkomat?... H ej!?...

De, hogy sehonnan sem jött morgás, (mert csak 
ez volt a koravén Miklós szokása, ha asszonynépet 
talált az eresz alatt) hat beljebb merészkedett az öz
vegy.

Elvégre- magányos ember, úgy hírlik pénze is ren
geteg van, könnyen bekergeti ilyen helyre a szegény 
embert az ínség ördöge . . .  Hátha már meg is gyilkol
ták — képzelődött Örzse, -magát reszkctletö rémképe
ket káprázva nyitotta meg a festetlen, eibarnult desz
kaajtót s megállt egv pillanatra, hogy látása meg
szokja a félhomályt. A kis ablak pókhálósürüséggei 
volt átszőve és nem tudott utat törni rajta a tiszta 
fény.

A szobácskábán asszonyi kéz után síró rendetlen
ség uralkodott. Az asztalon többéves zsiradékok egy
másra rakodása tartotta emlékét a napok étrendjének. 
Az almáriumon mosatlan edényhalmaz veszett bele a 
szürkületbe. Még a fiókok sem sorakoztak példás ta
padással, a legalsó különösen elfeküdt a helyétől s 
cafrangos rongyok sárgáltak ki belőle.

örzse asszony nem volt valami finnyás orrú dá
ma. de a bűzös levegőtől ő is megrázkódott és sietve 
föltárta a rozsdás závárzatot ablaktáblákat, miközben 
könyökig vájkált a poros pókhálóban.

A tavaszi délután enyhe melege szinte berobbant a 
kis szobába és még rettenetesebbé rajzolta üde vilá
gosságával a szeny tanyáját.

Végre arra is vett időt Örzse néne, hogy a sarok
ban húzódó ágyra tekintsen, ahol... uramfia... föl- 
gugol valaki... a Füles szomszéd.

Mosdatlan, szakállas arcából szokatlan fényben 
égtek szemei s révedezön tapadtak az asszonyra.

— V izet!... Vizet adjatok!... Suttogták hideg
jeiden a száraz ajkak... majd visszahanyatlott az em
ber vackára.

Örzse asszony, bár sohasem becsülte szomszéd
ját, most igazán megesett a szive rajta és sietve ke
resett bögrét, hogy italt hozzon ennek a szerencsétlen 
embernek.

Az uccán elöszólitotta játszadozó kis fiát, Palkót, 
hogy szaladjon el az orvosért.

— . . .  Te örzse, hogy kerültem én ide?. . .  Szólalt 
meg Füles Miklós maga köré bámulva. Nem győzte 
csodálni azt a szép rendet, takaros tisztaságot, ami a 
szobában uralkodott. Ha nem látná a kakukos órát a 
falon és ágya felett a megbámult feszületet, llát azt 
hinné, hogy idegen helyre vitték tudtán kívül.

— Hová? — Kérdezte vissza Örzse asszony, akit 
még sértett is ez a kötekedő hang, mert joggal mást 
várt az első öntudatos szavaktól.

— H ová... hová... hát id e ... ebbe a . . .  tiszta
ságba . . .  motyogta most már bátortalanabbul a férfi. 
S ahogy kezével, szokásához hiven végig simitja állát, 
furcsán mereszgeti szemeit, oly sima az arca, mint ti- 
zennégyéves korában. — Mit csináltak vele?

Talán csak nem boszorkányozta meg ez az asz- 
szony, hogy a , . . .  hogy ... a . . .  pénzét megkaparint
hassa — futott át derengő agyán az ijedt gondolat.

— Örüljön kend, hogy kendre ajtót nyitottam — 
mondotta nyugalommal Örzse — külömben igazán nem 
Itt lenne, hanem sárgaföldváron deszkát árulna . . .

— Te boszorkány’ hol a pénzem... a kis vaspán- 
tos Iádikóm?. . .  Orditoit a zsugori nem is ügyelve az 
asszony elejtett szavaira és hirtelen a nyakához ka
pott a kulcs zsinórját megtapogatni.

— Hát nem hiába, hogy az ördögöt még a poklok 
örök tüze sem tudta megváltani — pattogott a hirte
len méreg asszony száján — kendet is csak az átko
zott garasai éltetik. Leikével nem igen gondol, hej (Sé
dig de elférne egy alapos takarítás ott is.

S ezzel a befog elé teszi a vaspántos ládikót.
Füles tétovázik. A szokás hatalma küzd lelkében 

»  emberi hála érzésével, majd igy szól-
— Hát mi történt velem?...
Az asszony hallgat
— Beszéli már no! — nógatja a férfi

— Azt már csak az uj doktor ur tudná megmon- 
dan, mert oly tekervényes neve van a nyavalyának, 
amelyen kend hál’ Isten' már szerencsésen át lábalt, 
hogy megzavarodna a nyelvem, ha ki kellene monda
nom.

— Azt mondod, hogy én nyavalyás voltam —- hült 
el az ember és szinte verejtékezett arra a gondolatra, 
hogy milyen rengeteg pénzt emészthetett fel a drága 
patikaszer — nincs nekem bugám semmi bajom.

Erősködött Füles, hogy elhessegesse magától a 
pénzkiadás rémét, de ahogy fel akar kelni az ágyból, 
visszaesett.

H m ... hm — motyogta — hát lehet... lehet... 
igen legyengültem. Oszt örzse te voltál mellettem?

— Én hát szomszéd. Talán csak nem hagyom el
pusztulni.

— Pedig ugy-e nem volna kár értem.
— Ejnye no minden emberért kár, még ha olyan 

zsugori is, mint kend.
Füles újból végig szántotta pillantásával a szobát, 

jól esett neki ez a fehér rend, ez a jószagu tisztaság 
Majd rátévedt a pillantása a padkán üldögélő asszony
ra is és úgy találta, hogy az Istennek igen szép teremt
ménye a nő. S milyen takaros. . .  mintha csak ünneplő
be volna öltözve.

— Te Örzse — szólította meg a távozni készülő 
asszonyt — nem gondoltál soha se a magányossá
godra?

— Nem én!
— Eu igen úgy találom — folytatta Miklós —, 

hogy eddig nem is éltem s ha te nem lettél volna... 
no meg a nyavalyám, hát nem is jöttem volna rá, hogy 
az Isten nem ok nélkül altatta el Ádámot

— Egyik lába még a gödörbe árnyékol s erről baj
lódik — szemérmeskedett az özvegy asszony.

— No-no nem vagyok én beteg már, csak gyönge 
egy kicsit. Nézd örzse milyen meleg a napsütése, azt 
hiszem a tavaszban járunk ugy-e... milyen nap van 
ma?

— H étfő...
-  Hétfő?...
— Az a z .. .  husvét hétfő...

Kristóf Károly:

K É T
1.

Újabban sokszor mondom, hogy.1 mókus. Izgat a szó 
használom leányra, pipára, tulipánra, póznára, 
mókusra is mondom, tetszik nekem.

Aludtam. Didergő malac köszöngetett, ickcte sza
mócák hajlongtak a szélben, szóval furcsa táj volt. 
Odajött a mókus és megrótta tettem, miért emlege
tem oktalan.

— Mókusok alyja — volt a feleletem —, hasonlít a 
I lényed

szép mókusentberhez, kit naponta látok. Zenés 6, 
bociarca pajzán, leírnám száz szóval, az sem tenne

SZERKESZTŐI ÜZENETEK

Falusi olvasó. Az írókat nem lehet »rang szerinte 
iölsorolni mint a katonatiszteket és fizetési fokozatok
ba beosztott köztisztviselőket. A rarigfoglalás ott se 
alapul mindig a lénvegen és az érdemeken, — van ge- 
niálisabb kapitány mint némely ezredes s egyik-másik 
miniszteri titkár különb tehetség az excellenciás főnö
kénél. Hát még az íróknál! Az a Juhász Gyula nevű 
poéta Például, akinek a sorsáért (mert eltűnt) most 
annyian aggódnak, sokkal eröteliesehh és eredetibb 
költői egyéniség mint nem egv a beérkezettek közül, 
aki könnven kap kiadót s előkelő szíallumban ül vala
melyik irodalmi társaság kényelmes karoszékében. S 
nincs két kritikus vagy két olvasó, akiknek szemében 
egyforma rangsorban következnének az irók. Mind
egyiknek van egy pár különösen kedveltíe s esetleg 
olyan is egv-kettö. akitől irtózik. . .  Ha a kérdését ab
ban a formában ismételné meg. vájjon melyik iró regé
nyeinek vagy verseinek az olvasását ajánlhatjuk, köny- 
nvebben válaszolhatnánk.

Intelligens urlleány, Szubotica. Baedeker köszö
netét mond újabb szives leveléért és azt üzeni: sorai
ból nemcsak arról gvözödött meg. hogv azokat intel
ligens hölgy, de arról is, hogy igazi ufileánv irta. El
lenben nem toídia. hogv ön mit nevez az »igazságkere- 
sés nehéz utiá«-nak. s mért nevezi azt az utat igy. a 
melyen haladni látszik? Ez az ut mindig nehéz, s aki
hez levelét intézte, őszintén kívánja, hogy sikerüljön 
raita a helvét megállni s a végére nem nagyon fárad
tan érni. Üdvözlet!

Érdeklődő, Becskerek. Oly dolgokról kér tőlünk 
bővebb információt amelv »benne állt« a lapban Nem 
adhatunk róla eevéb fölvilágosltást mint azt. hogy hi

Ej n o ...  azért hallom a harangok kongását. Már 
azt hittem temetnek valakit. — Te Ö rzse... oszt mi
vel tartozom én neked az ápolásért? . . .

— Még nem számoltam... hiszen fel sem gyógyult 
még.

— Már pedig tudni akarom, hogy meg birom-e 
fizetni a jóságodat...

Nehezen bírná . . .  — mosob odott el az asszony a 
zsugori aggodalmán s ahogy rávillant a szeme a láb- 
badozóra, önkénytelenül arra gondolt: milyen kár ezért 
az emberért, egészen szemre való, amióta a borbély 
rendbe hozta a fejét... Hát még, ha asszony föztét 
ehetne egy-két hónapig . . .

— No akkor hugám fel se gyógyulok.. — vette 
át a tréfát Miklós.

Az asszony szavát megelőzte az ajtónyilás, Palkó 
dugta be életpiros arcát a résen.

— Ecs anyám kérek öt dinárt szagos vízre, Julis 
csak akkor ád piros tojást, ha >otkolonnyal« megyek 
hozzá locsolni. Majd amikor meglátja a beteg rátapadó 
tekintetét, lehalku! a szava csendes »Dicsértessékre«.

— Gyere ide Palkó — szól hozzá Füles s elökoto- 
rássza inge alól a kis kulcsot, felpattan a ládika teteje, 
kivesz belőle tiz dinárt és átnyújtja a bambán néző fiú
nak — nesze fiam végy rajta a legfinomabb rózsavíz
ből. Siess hozd haza, mert én is akarom használni.

A gyermek rohan, hogy eleget tegyen a kedves 
megbízásnak. S ahogy becsukódik az ajtó, tétován szól 
Miklós:

— ö rzse . . .
— Tessék...
— Kis ár lenne-e az, ha pap előtt fizetnék... 

aratiykarikával?. . .
örzse asszony rácsodá’knzik szomszédjára, nem 

akar hinni fiileinek. Ez az asszonykerülő őt venné fele
ségül?

A férfi a csendet beleeg.vezésnek vette s Így foly
tatja szavait:

— Látod, már az erőm is kezd visszatérni... 
é s . . .  talán . . .  holnap elmehetnél a plébános úrhoz a 
feliratkozás m iatt...

Az özvegy egyet simított ráncos szoknyáján, meg
igazította Miklós lábán a takarót s halkan felelte:

— Hát én nem bánom . . .
Tavaszi napfény enyhe melege kacagott a kis szo

bában. A harangok zsoltáros zsongása úszott a leve
gőben, hirdette a feltámadást

V E R S
elég. Ezzel a röviddel: mókus lerajzoltam! 
Mókus.

2.
Pszt, te vagy az egyetlen, akinek elárulom, nem 
volt ember mellettem még soha lakat nőikül. A 
lakat ércházat őrzött és csak tizenkét csőkoldsra 
nyílt fel, tizenkettőre. .4 tizenkettőből tizene
gyet bogyószemed, kenyeres szájad kapott, egyet 
a lakat. A ház rég meghalt. Lakatlanak ereje el
szállt. Csakpkodták a nyitott ajtót, szél járta át 
a falakat. Ment maradt meg más, csak a tizenegy csők. 
Ez egy nagy szerelem története.

szünk benne, mert megbízható forrásból, ottani leve
lezőnktől kaptuk. Ellenben figyelmeztetni óhajtjuk elv
ből az alkalomból arra. hogv magvarul nem mondják 
’benne áll a lapban«, ami megint egyike ama szám
talan germanizmusnak. amelyekkel tele van a nyel
vünk. A német persze igy mondja: »es stand im Blat- 
te«. de minek azt betüröl-betüre szolgailag lefordítani, 
amikor magyarosabb kifejezésünk is van rá? ’Lap- 
lukban ’Lapjukban olvastam*. »A lapjuk hozta,
közölte, irta*. stb. Mind jobb. s főleg magyarosabb 
mint az, hogy a lapban »állt«. Ugyanígy a lekszikon- 
ban sem _»áll« semmi. Pedig gyakran hallani, hogy 
^minden áll benne*, amivel valósznüleg azt akarják 
mondani az illetők, hogv mindent megtalálnak benne* 
amire kiváncsiak. A műveltség első alapföltétele nem 
az, hogy valaki az anyanyelvén kívül még egy-két 
nyelven »parlirozzon«, hanem az. hogv az anyanyel
vit megbecsülje és jól tudja magát benne s vele klfe- 
iezni. Ez egyszersmind félig-meddig felelet arra a kér
désére, vájjon angolul vagy franciául tanuljon-e inkább? 
Nézetünk szerint előbb az anyanvelvén iparkodjon 
mentül helyesebben beszélni és Írni. azuíán pedig azt 
az idegen nyelvet sajátítsa el. amelyre nagyobb szük
ségé van. Ha pedig sportból, lukszusból tanul, akko' 
azt, amelyik rokonszenvesebb önnek, vagy amelyiknek 
az irodalma jobban érdekli.

Disraeli nevét helyesen igv eitik. Dizraeli. — te
hát ugv ahogy iriák. A nemrég elhunyt Foch marsall 
nevét kétféleképpen is olvassák: Fos-nak és Fok-nak. 
Az utóbbi kiejtést inkább ajánljuk.

L. S„ Velikakikinda. Ha a dardliban kijátszik és 
ans-t mond. azonban csak a hazaviendö ütéssel van ki,
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B-nek még ioga van a kvartot bemondani, mert a hon
őr még a kártyára való ráadás előtt mondható be. t. 
hát B nem marad maccsban. Más eset a bellánál. amely 
minden bemondást megelőz s bármikor érvényesíthető.

•Elektrolit*. Vei. Becskerek. A kérdezett sónak 
a neve előttünk teüesen ismeretlen, keltet, hogy ön 
tévesen kérdezi, illetve helytelenül irta le valahonnan

Hivatalnok. A lakástörvény meghosszabbításáról 
még csak tárgyalások vannak. Hogy miiven lesz a 
meghosszabbítás, nem lehet tudni. Ma a iogi helyzet 
az. hegv május l-ére a lakás felmondható.

•Számonkénti v ásírló, Odzaci«. Május 5-ike kö
rül lesz. Pontos ideiét a lapban közölni fogtuk.

Q. B. Pb. A kérdezett orvosok címével sajnála
tunkra nem szolgálhatunk.

Nyugdíjas. Crnabara. Értesülésünk szerint az iga
zolványokat itt nem tartották vissza. Amennyiben nem 
kapták meg. forduljanak annak az állomásnak a főnö
kéhez felvilágostásért ahol. az igazolványokat átadták.

V. L., Feketles. Az a férfi, aki az ön sógornőjé
vé! élt. nem jogosult a kis leányt magánál tartani és 
nevelni, mert a kisleánnyal semmiféle rokonsági vi
szonyban sem áll. Az anyának ez a rendelkezése, még 
ha szabályszerű végrendeletben történt volna is, meg
támadható. különösen akkor, ha a 13 éves leánygyer
mek erkölcsi élete veszélyeztetve van. Ezért az illeté
kes árvaszékhez kell a rokonoknak fordulni a pana
szukkal. ahol úgy a neveltetés, mint a vagyoni kér
dés a törvények szerint elbírálandó lesz és a kiskorú 
minden érdekét meg fogják védeni. Az a kérdése, 
hogv a bátyjának tulajdonában levő házat a feleség 
eladta és a vételár felét magának megtartván, azon 
a saiát nevére földet vásárolt, kissé zavaros, mert az 
elhalt tulajdonát képező házat az öröklés szabályai 
szerint kellett az arra jogosult örökösöknek átadni. 
Örökös pedig jelen esetben egyedül a kis leánv volt 
és az anyát csak özvegyi haszonélvezet illethette vol
na meg.

R. I_ Szubotica. Az öreg édesanyának tartására 
a gyermekek egyformán kötelezve vannak, ha az anya 
vagyontalan. Abban az esetben, ha valakinek gyermek 
egyedül teliesiti ezt a kötelességet, igényelheti a többi 
testvértől, hogy a ráiuk eső részt térítsék meg. A va
gyonos anyának a tartásdija az anya vagyonából kö
vetelhető és ha ön teljesen szegény, akkor kérheti a 
bélvegmentes pereihetés kedvezményét.

V. Gy., Batina. A kiskorú vagyonát az apa szám
adási kötelezettség nélkül kezeli, tehát a megmaradt 
összeggel is szabadon rendelkezhetik. Ha a kiskorú 
meghal, utána a vagyonát a szülők öröklik egyenlő 
arányban. Ha a kiskorú vagyona ági vagyon, akkor azt 
az az ág örökli, amelytől származott. A háborúban 
meghalt nőtlen fiúnak a hagyatékát szintén le kell tár
gyalni. mint akárhol meghalt emberét és ha végrende
let nein maradt utána, akkor a törvényes örökösödés 
rendje szerint kell átadni a hagyatékot Kérdéseinek 
többi részére nézve nehéz felelni a hagyatéki és a  tör
vényszéki iratok megtekintése nélkül.

S. H„ Szombor. A házasság jogerős felbontása 
esetén a házas társak közszerzemény igénye érvényesít
hető. Közszerzemény az a fööb'létvacivón'. 'a'melv a há
zasság megszűnésekor jelentkezik a házasság megköté
sekor létező vagyonnal szemben. Összehasonlítható tehát 
az, hogy ki mit hozott a házasságba és mennyivel sza
porodott ez a vagyon. Ez a szaporulat osztandó meg 
a házastársak között. A honoratior és hivatalnok fele
sége nem igényelhet közszerzeménvt. ha azt férje sza
bályszerű okiratban nem biztosította részére.

Állandó adófizető, Noviszad. Az optálásí határidő 
már leiárt. Szíveskedjék annak az államnak követsé
géhez fordulni, amelynek területére optálni akar.

•Párisi ékszerész*, l evelét elküldtük párisi mun
katársunknak. hogv a kérdéses ékszerész után érdek
lődjék.

C. L„ Bebeljacsa. Amerika legelterjedtebb napi
lapja az »Amerikai Magyar Népszava* 24. Union Stre
et, Newyork. U. S. A. A heti lapok közül Az Ember 
Göndör Ferenc lapja, amely szintén Newyorkban jele
nik meg.

G. I -  Szubotica. Péidányonkinti vásárlók egy 
havi összegyűjtött lapfei után kapnak egy darab aján
dékkönyvet. Visszamenőleg nem adunk könvvaiándé- 
koL

»Hü olvasó*, Szubotica. Zukor Adolf címe: Pa
ramount Films. Famous Flavors Laskv Corporation 
4S5. Fifth Avenue. Newyork.

M. Vei. Becskerek. A mostani tij nyugdíjtörvény
nek visszaható ereje nincsen, mert 1929 január létől 
van érvényben. Azoknak tehát, akik előbb lettek nyug
díjazva. sem előnyét, sem hátrányát nem szabályozza. 
Az. u.i törvény szerint, hogy valaki nyugdijat kaphas
son. minimálisan tiz évi tisztviselői szolgálatra van 
szüksége, akkor a dijnoki éveket is betudják.

P. Gy. R. Veükakikinda. Einstein professzornak 
korszakalkotó felfedezése, amelynek az a lényege, 
hogy a fizikai jelenség lefolyásának törvényszerűsége 
független attól a rendszertől, amelyben a jelenség vég
bemegy, vagvis a rendszeren belül észlelt jelenségekből 
nem lehet megállapítani a rendszer saját mozgását, na 
a mozgás egyenes és egyenletes. Viszont ugyanaz a 
mozgás es sebesség relatíve nem ugvanaz más és más 
rendszerekben. Minthogy a sebesség az ut és az idő 
hányadosa, nemcsak a mozgás, hanem az idő is rela
tív. Ez az alapelv, amelyből Einstein Kifejtette elméle
tét A relativitás tudományos jelentőségéről és alkal
mazásáról mar egész irodalom van, Ezt egy szerkesz
tői üzenetbe neitr lehet összefoglalni. Sok könyv jelent 
meg magyar nyelven is (pl. Czukor K. A relativitás 
elve. Béke Manó: Einstein élete és munkássága). Ein
stein professzor ötvenedik születésnapját most ünne
pelte a tudományos világ.

T. Klenovnik. Az Ön állampolgárságának megál
lapításánál az az irányadó, hogv 1910 január 1-én hol 
hirt községi illetőséggel. Ha a jelzett időben a Romá
niához csatolt községben volt illetősége, akkor ön ma 
román állampolgár, ha előző vagy utólag másutt la 
kott is. A jugoszláv állampolgárságot kérelmeznie kell.

R. J. B Amennyiben több. mint tiz éve megsza-

kitás nélkül a mai Jugoszlávia területen él. kérelmez
heti a jugoszláv állampolgárságot. Az állampolgársági 
törvény 12. S-a értelmében a kérvényhez a következő 
iratokat kell mellékelni: 1. keresztlevelet vagy szüle
tési bizonyítványt, 2. hatósági bizonyítványt, hogy a 
kérvény beadásakor legalább tiz éve tartózkodik az 
ország területén, 3. régi államától elbocsátási bizonyít
ványt, 4. erkölcsi bizonyítványt. 5. hatósági bizonyít
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Vizsztnles sorok:
1. Magyarul: dolog
4. Jobb híján, ezekkel a szellemes szavakkal indul 

a csevegés
10. Szócska egyik Árpádházi király nevében 
13. Önborotva készülék márkája
15. »Erös« — sürgönyökben
16. Torta is van ilyen
IS. Időtartam — más szóval
19. Elhunyt magyar építőművész neve fonetikusan
20. Gyufa, a nép nyelvén
21. Nem nélkülem
22. A lószerszám egyik darabja
24. Erdélyi város
25. O’Neill nagysikerű színmüve
29. Zenei műszó rövidítése
30. Sir — népies szóval
32. Rag
34. Hires Mikszáíh-regcny föalakja
35. A Tisza egyik baloldali mellékfolyója
37. Ige
38. így mondja a cigány a pénzt — névelővel 
40 Fésű készül belőle
42 Megóv bajtól, .szerencsétlenségtől
44. Az északi sark felfedezője
45. Lángelme
46. Német Vorvort
47. A nagy háborúból ismerfnevü falucska. Uzsok- 

kal szemben
50. Két szóból álló kérdömondat
52. Francia kötőszó
54. Nemet fürdőhely neve — a fordítottja
55. Érzékszerv
57. A kevésbé örvendetes az benne, hogy rendszerint 

kötelezettségekkel is jár
63. Konyhasóból állítják elö
64. A 16. században élt nagynevű olasz költő 
6ö. Mérnöki műszer az ilyen »léc«
67. Törekvés valamire
68. Pickens egyik irói álneve
69. Afrikai néger nép
70. A Perzsiától északra fekvő országok neve
71. Jákob felesége
73. Egy évszázad előtt élt híres olasz költő
71. A sülyedö hajó segélykiáltása
75. A magyar irodalom első jelentősebb költője

1 76. »Jó« Göre Gábor biró ur sajátos Írásmódján

ványt, hogy önmagát és családját eltartani tudja, 6. 
annak igazolását, hogy az állampolgárság elnyerése 
esetén valamelyik jugoszláv község az illetőséget ki
látásba helyezte. —■ A kérvény benyújtásának van ér
telme, mert különösen csehszlovák állampolgároknak a 
heijigyminiszter megadja az állampolgárságot, ha az  
iratai rendben vannak és az illetékes főispán pártoló
kig terjeszti fel a kérvényt.

Függőleges sorok:
1. Orosz kommunista, Berlinből politikai piopagan- 

dája miatt tették ki a szűrét
2. Ezt a •masinisztáról* mondja a nóta
3. Ókori nép pénzegysége
5. Németben sűrűn előforduló kettős magánhangzó
6. Dávid király hadvezére, akinek meg kellett halnia 

mert — szép felesége volt (2, Sámuel II.)
7. Közmondás
8. Vizitündér
9. Földműves teszi

10. Közlekedési eszköz
11. Ritka női név
12. Nyakas, makacs, — más szóval
13. Ige, a sport fogalomköréből
14. Elhunyt magyar iró
16. Rettenetes kór, de némi levegőváltozással ki le

het belőle gyógyulni
17. Madár
22. így tesz a szekér a rossz utón
23. Arab néptörzs
26. Afrikai folyó — röviden
27. Angol férfinév
28. Ebben a szakmában Svájc vezet
31. Üzleti alkalmazott
33. Sziget Schleswig keleti partjánál
34. A pénz, vagy érme felső lapja
36. Élvezeti cikk
37. Francia női nét»
39. Névutó
40. Sör — angolul
43. Vámhivatali közeg
48. Vonatkozó névmás
49. Magyarul: fészek
51. Pusztít
53. Adria-parti olasz város
56. A nitrogén kapta ezt az ékes ts-m-ar r«vet
57. Erdei állat
58. Nem ér sokat
59. Nem eszik
60. Jófejű emberről mondják
61. Büntet
62. X. Pius pápa korábbi neve
63. S a többi
66. Magyarul: király
71. Helyhatározó rag
72. A 24. vízszintes kezdő- és utolsó betűje
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J  u g o sz lá v iá b a n
Dundjerszky Djoko ur gazdasága, Kamendin
Philipp Vollweíter, Növi Sivac
Sebastian Müller, Filipovo
Rutter Máté, Odjíaci
Spiess i drugovi, Gajdobra
Weber Anton és társai, Stanisié
Reinhardt Haip, Crvenka
Süli Márton, Mali Idjoé
Filipp Bolz, Torza
Heimmelspach Anton, Parabué
Peter Dreiss, Budisava
Schirmartn & Kemper, Nakovo
Mongol Gáspár, Stari Vrbas
Alexander Ríegg, Ruma
Desider Forgács, Baőka Topola
Martin Loníar, Conoplja
Peler Lohrmann, Paliéevo
Bácskai Cukorgyár, Növi Vrbas
Seljacka Ispomoé, Gorjani
Vasa Gruesku, Klek
Eckstein János, Vei. Beckerek
Braun Mór, Ecka
Danivarsko Kupatilo, Daruvar
Stefan József, Prigl. Sv. lvan
Reiter Jakab, Ruski Krslur
Oblasni Odbor, 3 drb., Osijek
Philipp Klaus, Sekic
Nikolaus Birg, Vei. Greda
Splitter Oblast, Sinj
Mitar Persic, Golubinci
Zsilai István és társai, Pivnfca
Kazán József, Tomasevac
Ádám Mihály, Temerin
Dennich Pál, Karanac
Valentin Unhold, Kníéanin
Oblasno Poljoprivredno Dobro, Modrié 
Sauer Péter, Apatin 
Lakatos Lajos és társai, Mól 
Horváth Bögre Mihály, Zabalj 
Csizmár György és társai, Srbobran 
Hralla Josip, Retkovci 
Oblasni Odbor, 2 drb, Sombor 
Iíörtvólyessy János és társai, Ada 
Kosta Paroski, Tovarisevo 
Takács Péter, R. Gradiáfe 
Végh János, Brekinska 
Josef Butsch, Karavukovo 
Nagy Mihály, Baö Petrovac 
Aleksander Leib, Drenovci

M agyarországon
A Korm'nyzó ur Ő lőm éltősága kenderesi gazdasága
Kalocsai érseki uradalom, Kalocsa
Báró Toszner István ur gazdasága, Telekespuszla
Ur. Ajkay Béla ur gazdasága, Répcelak
Bánó Iván ur gazdasága, Felsőmocsolád
Geiger Jenő ur gazdasága, Szolnok
Birbély Gábor ur gazdasága, Tiszaroft
Lederer Testvérek gazdasága, Pusztafenyő
Schöller uradalom, Léva
Csongrádvármegyei Gazd. Egyesület. Szentes
Makói Gazdasági Egyesület, Makó
Gazdasági Egyesület, Zalaegerszeg
Gazdasági Egyesület, Ókócske
M. Kir. Alföldi Gazdasági Intézet, Szeged
Hitelszövetkezet, Polgár
Hitelszövetkezet, Felsömindszent
11 i telszövetkezet, Zalaszéntgróf
Hitelszövetkezet, Igái
Hitelszövetkezet, Szariy
Hitelszövetkezet, Pitvaros
Hitelszövetkezet, Katád
Hitelszövetkezet, Heves
Pásztói Keresztény Tak. és HiteLzöx ; .,,
Hitelszövetkezet, Hejökeresztur 
Gazdakör, Kiszombor 
Közbirtokosság, Kapuvár 
Gazdakör, Dég

Gazdakör, Kadarkút
Selektor Társulat, Herdnádvecse
Gazdakör, Süttör
Gazdaszövetség, Kiscsősz
Gazdakör, Ujfehéríó
Selektor Társulat, Forróencs
Gázdakör, Bácsalmás
Községi Elöljáróság, Pap
Nagykanizsa Város, Nagykanizsa
Gazdakör. Kápolnásnyék
Községi Elöljáróság, Szöveg
Községi Elöljáróság, Mohora
Mezőgazdák Szövetkezete, Csorna
Gazdakör, Szilsárkány
Közbirtokosság, Miklósi
Selektor Szövetkezet, Tiszakeszi
Dunaszekcső nagyközség, Dunaszekcső
Hangya Fogyasztási Szövetkezet, Dömsöd
Hangya Fogyasztási Szőv., Nagyiéta
Hangya Fogyasztási Szöv., Öcsény
H angya Fogyasztási Szöv ., Balm azújváros
Hangya Fogyasztási Szöv., Báránd
Gerber György és társai, Siklós
Kompéi János és társai, Hercegszántó
Nyiri István, malom tulajdonos, Berettyóújfalu
Bajusz András és társai, Solt
Bettiik Mihály és társai, Gyoma
Gégner Ádám és társai. Polgárdi
Mattern József és társai, Kisláng
Genáhl János és társai, Vaskút
Karkus János és társai, Tótkómlós
Wagner Antal és társai, Bácsbokrod
Raszlik Vince és társai, Mélykút.
Kis Szilovits József és társai, Egyed
Dr. Bárándy István és társai. Törökszentmiklós
Pintér János és társai, Jánoshalma
Albert Frigyes és társai, Katymár
Németh Ferencz és társai, Kunágota
Ifj. Klenácz József és társai, Gara
Keresztúri József és társai. Királyhegyes
Rajki Tóth Lajos és társai, Ujmalomsok
Ilalvax Imre, Sopron
Schumann Károly és társai, Mágocs
Schlitt István és társai, Lajoskomárom 
Gajárszky János és társai, Hercegíalva 
Balogh János és társai, Kóros 
Mohi Lajos, Öttevény
Fábo3 István és társai, Marcali
Kiss Géza és társai, Kákics
Sámik József és társai, Kaposvár
Kaitz Mátyás és társai, Rácgörcsöny
Müller József és társai Babarca
Brandrcker Márton és társai, Csátalja
Mammel és társai, Nyomja, malom
Gehrling Ignác és társai, Bátaszék
Oláh József és társai. Sáp
Szkvorcz Ferenc és társai, Pusztakovácsi
Spitzer Béla és társai, Dombegyháza
Lipován Téter és társai, Battonya
Zeitvogel Ferenc és társai. Véménd
Vági Mihály és társai, Bakonytamási
Töttösi Bálint és társai, Harkány
Török László és társai, Szompácspuszta
Erin Mihály és társai, Bácsalmás
Kiss József és társai, Kevermes
Börcsök Sándor és társai, Derecske
Weigel Ádám és társai, Gyönk
Dömötör Lajos és társai, Dunyaszenlgyörgy
András József és társai, Dunaveese
Ifj. Pest Bálint és társai, Geresd
Szilágyi Antal és társai, Váncsod
Bagi István és társai, Kaba
Pauling Géza és társai, Hajdúnánás
Karács Albert és társai, Sáp
Fazekas Gábor és társai, Hajdúböszörmény
Bódai Imre és társai, Kisigmánd
Bacsó András és társai, Mezöberény
Idb. Detky János és társai, Vámosgyörk, malom
Szabó István és társai, Bicske
Erdélyi Hajós és társai, Zengővárkony
Szőnyi József és társai, Tompa

Slroch János é s  társai, Pécsvárad
Papp Péter és társai, Jászberény
Szabó Sándor és társai, Tetétlen
Német József és társai, Hódmezővásárhely 
özv. Vonyó Györgyné és társai, Kaposvár 
Szarvasi Hengermalom, Szarvas 
Közraktárak, Budapest
Merkler Lajos, Bátya, malom
Ifj. Detky János, Kápolna, malom
Farkas András és társai, Öcsöd
Kálnay Károly és neje, Mezőtúr
Marer Sándor és társa. Mezőtúr, malom 
Tóth János és társai, Dunaegyháza 
Zsámboky György és társai, Horpács 
Balogh János és társai, Jászkisér 
Kovács Károly és társai, Vedresháza 
Berkes István és társai, Csongrád 
Gottlieb Fiilöp és társai, Kiskőrös 
Scholz Arthur, Zagyvarékás 
Molnár József és társai. Nádudvar 
Füredi Imre és társai, Szabadszállás 
Sass József, Nagyiéta
Szedressy József és társai, Paks
Halvax Ferenc és társai, Isztimér
Giczi Gyula és társai, Rábaszovát
Horváth György és társai. Mezőőrs
Giszinger Ádám és társai, Csikéria
Flegner Géza, Abony, malom
sokoropátkai Szabó István, Sokorópátka 
Kalmár Sámuel és társai. Nemesnádudvar 
Eitner Gusztáv, Kőszeg
Hobn Pál és társai, Csávói y
Fazekas Endre és társai, Komádi
Lőrincz Antal és társai, Rákospalota
Krausz János és társai, Belecska
Gsázsy Gyula és társai, Hajdúszoboszló, malom
Schlitt Péter és társai, Magyarboly
Orosz Károly és társai, Dombrád
Pánczél Lajos és társai, Hódmezővásárhely
Demeter István és társai, Hajdudorog
D. ’Tóth Kálmán és társai, Dévaványa
Listár Ferencz és társai, Polgárdi
Szalay József és társai, Nagybaracska
K. Bódis Sándorné és társai, Makád
Dániel László és társai, Belezna
Bugyi István és társai, Kunágota
Kiss János és társai, Jánoshalma
Szani Károly és társai, Biharnagybajonx
Szabó Ferenc és társai, Mikepércs
László Lajos és társai, Sárrétudvari
Szántó és Lörinczy, Nagyvárad
B. Nagy Ferenc és társai, Tisztarján
Vas József és társai, Békés
Mohácsi László és társai, Kisújszállás
Trungel Károly és társai. Egyek
Farahó Antal és társai, Jászárokszállás
Madarász György és társai, Orosháza
Melz József és társai. Gyula
Boda Géza és társai, Vönöck
Balázs János és társai, Csonkamindszenl
Adler Jakab, Karcag, malom
Tóth János és társai, Lepsény
Kurucz Marion és társai, Tataháza
Darvas Aladár gazdasága, Ilejöpapi

O la szo rszá g b a n
Consorzio Agrario Cooperative Gasteggio 
Consorzio Agratio Cooperative, 3 drb, Lodi 
Consorzio Agratio Cooperativo, Pavia 
Sindicato Agricolo del I.ivenza, Sacile 
ístituto Nationale Genetica, Roma

R o m á n iá b a n
Traktoris S. A. R., 3 drb. Bucuresti

L en g y e lo rszá g b a n
Landwirtschaitliclier Véréin, 3 drb, Lemberg

A u sztr iá b a n
Lagerhaus, Obersiebcnbrunn
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CSAK A JÓ GÉP - OLCSÓ
A legjobb,

a legtartósabb, a legolcsóbb üzemű, a legegyszerűbb  
kezelésű, a legkevesebb alkatrészt fogyasztó

a

H SC S - n y e r s o l a j  t r a k t o r

1926 óta épül a H SC S traktor és ezen  rövid idő alatt 
1026  HSCS traktort adtunk el a vevőink  teljes m egelégedésére.

E s t -  9 0 .0 0 0 -n é l több
H ofherr-cséplő dolgozik a világ m inden táján.

5 0  é v  óta tudja m inden gazda, hogy a

7
: 

n
 

w
 

S

H o f l i e r r - c s é p l ő
a legtökéletesebb  cséplőgép, m ely m indenkor a techn ika fejlődésével 

és a m ezőgazdaság igén ye ive l lép ést tart.

N a g y  r o s t a f e lü le t e k  N a g y  r á z ó f e lü le t e k
E l s ő r e n d ű  a n y a g  T ö k é le t e s  k iv i t e l

100% -os t is z t a s á g ú  c s é p lé s
Minden nagyságban úgy tölgyfakeretes, mint acélvázas kivitelben, kívánság szerint úgy golyós mint gyűrűs csapágyakkal.

30M
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VÁNDOR A NAGY UÍON
VIDOR IMRE REGÉNYE  

ELSŐ RÉSZ

AZ ELINDULÁS  
1.

A barnára mázolt ablaktábla — éjszakára 
betéve — eláll az ablaktól egy arasznyira. A haj
nal derengése ezen a résen át a szobába lopó- 
zik, hogy kikergesse az éjszaka sötétségét. A 
fény azonban még szürke, élettelen, színtelen. 
Bágyadtan siklik a szekrény ajtajáig. De a sö
tétség gyáva és már ettől is ijedten a zugokba 
húzódik. Pillanatról pillanatra nő a világosság. A 
homályból félénken, szinte próbálkozva — mint
ha most formálódnék életre — mind több tárgy 
bukkan elő. Úgy van ez, mint amikor régen tör
tént dolgokra gondolunk vissza és lassankint ki
bontakozik a múltból nemcsak az, amire éppen 
gondolunk, hanem sok más is, ami vele össze
függ. Nő a hajnal, fogy a sötétség. A kályha is 
látszik már, meg — elmosódva — a falióra ke
rek, fehér számlapja, az asztal, a székek, a lám
pa is, de még bizonytalanul. Most egyszerre pi
rosra szinezödik a szekrényen a fényes sáv. fis 
hirtelen bizonyossá lesz a bizonytalan, határo
zottá, ami elmosódott, keménnyé, ami bágyadt. 
Elevenné, valósággá lett a reggel. Felkelt a nap.

Először Rozsosné mozdult meg. Halk sóhaj-j 
tással felült az ágyán. Kezével hátrasimitotta | 
eszes ritka haját, aztán nesztelenül — hogy a 
többit ne zavarja — felkelt, felöltözött, lárma 
nélkül kinyitotta a szoba ajtaját cs kiment a 
konyhába. Könnyű lépésére felneszel a macska. 
Feláll, nyújtózik és lustán, kecsesen asszonyához 
sompolyog. Rzsosné megsimogatja, de nem ér 
rá foglalkozni vele. A tűzhely elé térdel — apró
fát, papirost már az este készített — és tüzet 
gyújt. Most kinyitja a konyha ajtaját, mert az 
udvarról behangzó csörömpölésről tudja, hogy 
megjött a tejesasszony. Két félliter tejet vesz és 
felteszi, a tűzhelyre. Aztán előkeresi a kávésziirőt, 
a csészéket és halkan visszamegy a szobáin. 
Odalép férje ágyához és csöndesen, a keze érin
tésével inkább, mint a hangjával költögetl, A

férfi felébred. Hatalmasat nyújtózik,- hogy a teste . 
is, meg az ágy is ropog belé és felkel. Cipőt, nad
rágot húz, azután ő is a konyhába megy, ahol 
friss hideg kutvízben övig megmosdik. Az asz- 
szony a tej mellett áll, vigyáz, hogy ki ne fus
son. Közben elnézi férje karján a kemény izmoK 
játékát. A macska a meleg tűzhely mellé húzó
dott. Mosdás után, törülközés közben Rozsos a 
konyhaablakhoz megy, kinéz az udvarra, fe,kém
lel az égre és megszólal:

— Ma szép idő lesz. Nem fog esni.
Az asszony:
— Hála Istennek! Féltem már, hogy elrom

lik az idő. Sándor szavalni fog és ha eső lesz, 
oda az egész. Még meg is fázik. Olyan könnyen 
meghűl.

— Finnyás az a kölyök, mintha gróf volna 
— dörmögi Rozsos, de látszik az arcán, hogy 
nem haragszik ezért. Mintha még büszke is volna 
rá. Közben felöltözik teljesen.

— No, hol az a dézsa?
Ott van az asztal mellett. Viz van az alján 

és egy fakupa. Rozsos kiveszi a kupát, felemeli 
a dézsát és a vizet a tűzhelyen álló pléhfazckba 
önti. Aztán az üres dézsával kimegy az udvarra 
a kúthoz. Kerekes kút. A dézsát vízzel megtöl
teni — három vödörrel fél belé — Rozsos dolga, 
mert az asszony nem birja. Két év óta nagyon 
leromlott szegény. A pénztári orvost is megkér
dezték már ebben a dologban. Azt mondta, pihe
nés kellene. De hogy miből, meg hogyan, azt nem 
mondta. Igaz, hogy nem is az ö dolga. Hát hogy 
legalább a nehéz munkától megkímélje, Rozsos 
végzi a vizhuzást, meg a favágást. Behozza a 
teli dézsát, aztán veszi a kalapját és átmegy a 
Kraut Salamon boltjába zsemléért. A kis bolt az 
ucca másik oldalán van, szemben a lakásukkal. 
Rozsos minden reggel idejön. Kraut bácsi rákö
szönt: — Jórigelt! Aztán a pálinkás poharak felé 
nyúl, egyet kiöblít és belé a megszokott arány
ban rosztopcsint és rumot önt, amit Rozsos egy 
hajtásra leönt a torkán. Most elbeszélgetnek, 
vagy a gyermekekről (Kraut bácsi fia egy osz
tályba jár Rozsos fiával), vagy városi, esetleg 
országos dolgokról. Rozsos most négy ropogós 
zsemlét választ. Hármat reggelire, egyet a fiú
nak uzsonnára, Rezot nyújt, hazamegy. Otthon

azalatt elkészült a reggeli. A fin még alszik,'mert 
ma nincs előadás az iskolában és így ráér.

Halk, mindjobban erősbiilő bugással megszó
lal a gyár gőzkiirtje. Mintha valami dühös fene
vad bődiilne el éhesen. Rozsos elindul munkába.

Rozsos Sándor felébred a bugásra. A szoba 
már egészen világos. Az ablaktábla nem zárja 
már ki a fényt és a sötétség teljesen eltűnt. Isten 
tudja, hová menekül ilyenkor. Talán az emberek 
leikébe?. . .

Rozsos Sándor kinéz az ágyból. Minden 
tárgy régi ismerőse. Minden apróság itt össze
függ az életével, mindegyiknek már szerepe volt 
benne.

A sötétpiros pamutpaplan, amelyen most a 
keze nyugszik, régi barát. Minden foszló gomb
ját ismeri. Betegen, lázban, torokfájósan hány
szor tapogatta, simogatta, húzogatta! Ágyával 
szemben kép. Vadászjelenet. Olcsó nyomat, 
egyik sarkán szakadt is. De a vadász, aki az el
ejtett szarvas mellett mosolyogva emeli magas
ra butykosát, már tizennyolc éve nevet rája. Ott 
a vaskályha. Télidőben, amikor a szél havas 
esővel korbácsolja végig a várost, milyen jól 
esik megbújni mellette és Jókai Iélegzetállitó re
gényeit olvasni. Ott van az asztalon a lámpa, 
amelynek fehér ernyőjén pirosra festett virágok 
nyílnak. Mióta emlékszik, mindig ez világított.

Felkelt. A székkel, amelyen a ruhái voltak, 
kisietett a konyhába, ahol vígan égett a tiiz. Mert 
hiába volt a napsugár, hűvös volt még ilyenkor 
— március reggelén — és bizony jól esett a me
leg. Sándor leült a tűzhely mellé. A macska rög
tön az ölébe ugrott és ott összegomolyogva do
rombolt. Simogatta és a mai ünnepségre gondolt. 
Költőnek emelt szobrot hálás szülővárosa, amely 
a költő életében csak éhezési alkalmakat nyúj
tott neki. Ezt a szobrot leplezik le ina. A főgim
názium önképzőköre, amelynek Sándor az elnö
ke, koszorút helyez el és Sándor saját versét —-■ 
ódáját — fogja ott elszavalni, Halkan mondani 
kezdte:

I avasz virul a tar ligetben újra, 
Virdgfakasztó, jégtörő tavasz...

Szinte látta a sok emberfejét maga előtt. És
magát az emelvényen, (Folyt. MvJ
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M ah m u d  S k e n d e r - S a f ik iu r d i i
Kflypont: R fro g ra d , K n e g  M ih a llo v a  2 2 . — T e le lő n  6 8 .4 2  Fiók . N o v ls a d , V l ls o n o v  t r g  7

z NYÍLT-TÉR
Tavaszi és nyári

angol szövetujdonságok
óriási választékban megérkeztek.

Bózsó, szabó, Subotica
Telefon 6—51

Szombor és környéke nagyérdemű közönségének tu
domására adom, hogy a régi, jóhirti Lorek-féle gyógyszer- 
Urat átvettem.

Szombor, 1929 március 29.
k»bt L í m U

3212 ■’ gyógyszerész.

Nyilatkozat
Azon régebben tett hírlapi nyilatkozatomat, hogy 

férjem, Neumann Andor adósságaiért felelősséget nem 
vállalok, ezennel visszovonom és kérem meg nem tör
téntnek tekinteni.

Szombor, 1980 március 29.
3206 Neumann Andorné.

S z ő lő ü l t e t ő k !
Megrendelhetik szőlővessző-szükségleteiket In- 

'gusz Testvérek Ludas és Királyhalmi szőlőgazdasá
gában termelt, fajtiszta gyökeres, továbbá porbujtá- 
sos gyökeres és ősszel leszedett, télire levermeit, si-
ma vesszőkből. Megrendelhetők a következő fajok:
Olasz rizlingi porbujtásos gyökeres 1 db ára 150 ipata
Kövidinka porhajtásos gyökeres 1 db ára 150 <
Szlankamenka porbujtásos gyökeres 1 db ára 150 «
Mustos fehér porbujtásos gyökeres 1 db ára 150 «
Eredeti fehér bakator porbujtásos

t gyökeres 1 db ára 150 «
Szlankamenka gyökeres iskolából 1 db ára 150
Szlankamenka sima őszi vermelés 1 db ára 30 <
Kövidinka sima őszi vermelés 1 db ára 30 «
Nemes kadarka sima őszi vermelés 1 db ára 30 «
Bakator sima őszi vermelés I db ára 30 «
Téli csemege lugas, vagy egyszerű

tőkemivelésre. Piros kecskeszemü
vermelés, sima 1 db ára 1 dinár

fehér kecskeszemfl őszi vermelés
sima 1 db ára 1 «

Posta elme:
In g u sz  T e stv é r e k , (Palió-Supljak) 

Sürgönyeim: Ingusz, Palié. Telefon: Palié J.
Levél vagy távirati megrendelés alkalmával meg

rendelt szfilövessző mennyiségének arányában 25-ó0 
százalék postán előre beküldendő, mig a fönnmaradó 
hátralék utánvétellel lesz gyorsáruként a megrendelő 
költségén leszállítva. 2141

B e o g r a d  k tiz p o n tjá b a n ►
H
><

R á c z  L a j o s
▼esetese alatt

◄

a.
M RÜSKI CAR

» 3Í 7 étterem  és k á v é h íi
a c 
■§JH if 
fl ?

az intelligencia találkozó-helyei ö »2 B a. a
A szuterénban az £

1 & 
a »Fldorado Variete«

1-

I április 1-én újból m ejnyil k CB
elsőrangú attrakciókkal, ahol mérsékelt fiN◄ árak m ellett kellem esen tö ltheti szabad 

estéjét 391

Hirdetmény
Közhírré teszem, hogy özv. Fischer Sámuelné szen- 

tai lakós rendelkezésére bocsájtott 6381 darab tojást 1929 
április 2-ikán d. u. 8 órakor dr. Miladinovié Radivoj kir 
közjegyző jelenlétében Vilzonova ul. 7. számú raktárban 
elárvereztetem.

3202 ■J W e ln  lgnáo.

e z  a  k a la p
I h á lás g y a p ju filc b ő l, k é t fé le  k iv it e lb e n  

és p ed ig  s im a  sz é lle l vagy sz e g e tt  s z é l
le l , 1 9  k ü lö m b ö z ő  d iv a ts z in b e n ,m in d e n

n ag y sá g b a n , csak

J ö jjö n  id e jé b e n  — j ó l  fog  v á sá r o ln i. 
V id ék i v e v ő in k  k ér jé k  d í j m e n t e s e n  

h á zi ú jsá g u n k a t

Z A G R E B  •
Rádióaktiv termálfürdő '

R IM SK E  T O P L IC E
(Kfímerbad)

Kitilnif hatdiu reuma, e s n i ,  köttv fny , i l l ő i ,  
M egesség  é t nfli bajok ellen. — Seeeón májusról 
októberig. Paneió ae előseeeónban 60 dinár, a

ffíuesónban 80 d inár seemélyenkint 
Prospektus ingyen fürdőigaegatóság

O lc só  á r a k !  O lc s ó  á r a k !
"■ jl e r  r r  orvosi rendelésre haskötők
J l  a legmodernebb kivitelben

G U T A I - n é n á l
§ V I I I . ,  O s fo jló é v á  u l ic a  3 2 .

Húsz évvel megfiatalítja
mert vis zaadja a haj eredeti 
színét a fé r f ife j-v é d je g y e s S C H N E E W E IS S
hajregenerátor Abszolút ártalmatlan, mert méreg és ólormentes. 
Kapható minden drogér ában, gyógy- és illatszertárhan Ahol meg 
nincs, 40 DINÁR hekuldéje ellenében franko szállít 2 üveggel a

— főképvlselet*. BÁLLÁ-DROGÉRI A, M-BecM

Halló! Hölgyeim!

A  szépség titka fel van tárva!
M inden hölgy széppé varázsolható, ha az am erikai 

csoda „JOLLYu«szappant és krémet használja. 
hJO L L Y 44 világhírű szépítő szappan és krém, legjobb  
a bőrápolás terén, leghatásosabb szer szep lók , ráncok, 
redők, kiütések, lencsefoltok, orrvörösség, m ájfoltok, 
szem ölcsök, pikkelyek, hajhullás, bőrhámlás stb. ellen . 
Már rövid használat után az arcbőrt bársonysimává, 
fiatalosan üdévé és alahaszter hófehérré varázsolja. 
Csak egy próbát tegyenek hölgyeim  és azután állam  
dóau „ JOLLY** am erikai csodaszappant és krém et fog-

nak használni. 3018
1 garnitúra (2 krém á* 1 
Mappán) 45-— dinár. Kap
ható minden jobb keresko* 

désben, drogériában és 
gyógynsertárhan. 11a ott nem 
volna, rendelje meg egyene
sen a jugoszláv föl-rakattól

„VENUS“
koameflka, speciális egéaa- 
légügyi cikkek, haskötők éa 

főzök kereskedése

O  S I J E K
I., Kokotova 41  

Rendeléseket p o n t o s a n  
utánvéttel frankó küldünk 

por tóm estesei.

3 já r a tú  hengermalom
t e l je s  fe ls z e re lé s s e l és  la k á s s a l  

e l a d ó

U gyanott 14 lin e  békovai föld, az állomástól 
1 kilométerre eladó és az egész azonnal át
vehető. Bővebbet MujSanski put 7 szára 

alatti malomban 32 3

Értesítem a tisztelt vevökőzönséget, hogy 
m egérkeztek  tavaszi és n yári szövet- 
ú jdonsága im . — Vételköte'ezettség nélkül 
tessék raktáramat megtekinteni.

Tisztelettel

K Ü M S T L E R  E R N Ő
a n go l úri szab ó  S zu b otica , S o k o lsk a  u lica  4. ®

V I T A  EH M TÁ  P  K Á V É
K e lle m e s  iz ü , az eg é sz sé g r e  e lső r e n d ű .  
H aszn á la ta  o lc s ó  é s  jó . K érjü k  m in 
d en ü tt. K a p h a tó  m in d e n  jo b b  k e r e s

k e d é sb e n
2855

H á z

N o v is x á d o n , Temerini-uton, 1923. évben épült, 
több lakással ú tle ln ek  vagy iparvállalatnak negyon 
alkalm as, nagy udvarral, ju tá n y o s  áron , k ed vaxö  
fe lté te le k  m - l l a t  e ia d i .  Cim m egtudható  Kardo'. 
hi dofivál atatníl Navisad, V ilsonov trjj 7. T el. 23-iO  í

Női harisnya
rendes -a o kai ’ '

Női flórharisnya
jó minősé' be i • •

Női selyemharisnya
divatoz!net ben * *

Női ke tyü . . . .
minden színben • ■

Női keztyü divatos
msuscurttávil • ' '

Női bőrkeztyű
classe • • • •

5 -
1 0 -
1 2 -

5 -
1 0 -
4 0 -

b r a ú a

! Női bőrkeztyű
maa chetti s ' 50

Férfi iny . . . . . 28
Férfi ing

s: Ive ii el3vel • • 40

L I T T M A N N -n á l
S zu b o ttca  (i2is. .«)

Nagyérdemű vevőnk .j^ndékbaa róscrclilae'i

Férfi zokni
lendes sarokkal •

Selyem nyakkendő
dkabzinekben • ’

N>vxy<?íH ----- T2TJ0
nőm horgolt • •

4-50

4 -
6 -
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K O  L L K K í I V  H I R D E T É S E I
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Milyen au tó t kell hogy végy, vagy hozzátartozó- MaHa:
ltlnak és b a rá ta id n ak  a ján lj?
A világ legm egbízhatóbb gyártm ányát!
Melyik a  legm egbízhatóbb
és legiizem biztosabb gyártm ány?
Csak az, am elyik  a  legrégibb és az összes 
tapasz ta la tokat, a  legnagyobb tudást, 
és tökély t összpontosítja!

fcrfnafc 220 millió, a  k i t  é t s z e 
gén y E u r ó p á n a k  4 70  m illió  
la k o t t  ke ll e ltartan ia!

Daimler és Bent
voltak az automobil feltalálói. Üzemeik, a me veket 
világhírű üzemmé egyesítettek , évtizedes sjflnte'en  
és fáradhaatian  munkával az autóipart a tökélyig’ 
fejlesztették  e's az autónak a iegelőkeiőbb  form át 
és a legtökéletesebb f e l s z e r e l é s t  és berendezést 
adták. MERCEDES-BENZ nem ism er szünetet vagy  
m egállást, c ak állandó ú j í t á s o k a t ,  tök é letesítési. 
Bizonyi é a mindennek m egszém ’áihatatlan. Egyeben  
gyártm ány ezen a világon nem aratott annyi helyi 
és világhírű, — internaíionaüs győzelm et, — a szép 
éé,; versenyben és kiállításokon annyi e l i s m e r é s t !  
Csak a legutóbbi New-York, Amsterdam, Koppenhága, 
Wien, Páris, London, Berlin, Rámában m egtartott k i
állítások  adták újabb b i z o n y i t ó k a t  a n n a ,  hogy  
MERCEDES-BENZ mindenütt a ve^etffmárka, Az árak  
és m inőség sehol sem á l’nak egym áshoz oly kedvező  
arányban mint a MERCEDES-BENZNÉL. A Mercedes- 
Benz elsőosztályu kocsijai a legkiválóbb m inőségben  
és a legtökéletesebb  kiállításban m 'r  D 107.500-fól 
kaphatók. — N e v e g y e n  t e h á t  a u t ó t ,  m‘g  egy  
M E R C E D E S -B E N Z  k ocsit m eg nem tekintett

DAÍMLER-BENZ A. 6 . BERLIN

Vezérképviselő Jugoszlávia részére:

CHRISTIAN NUSSER
Z A G R E B  B E G G 3 A D

Raékoga 4 — Telefon 41-68 Decanska ul. 20 — Telefon 28-14
H E L Y IK É P V IS E L Ö K :

Novlsad: August Baehinger Vei. Keökerek: Mavro GlUcksniann
VrSac: Jovan Scbmiedt Sarajevo : log. O. Pfeimlgberger

3238 Ljubljana: G. Tomié ing. Mostar: Duáan Manukovló
K e d v e z d  r é s z l e t f i z e t é s i  f e l t é t e l e k

M ezfigazdák tyyelm éb e!
? Vetökukoricájukat csakis

»ABAVIT-B«
s z á r a z e s á v á z ó s z e n e l
kezeljék vetés előtt, mert «  s  legegysze
rűbb és leghatásosabb eljárás a vetőmag- 
vakban rejlő betegségek leküzdésére. A 
Vajdaságban is t ö b b  m i n t a g a z d a s á g  
f é n y e s  s i k e r r e l  h a s z n á l j a

METZGER FUTÖPNOVi-SiVAC
(B a ík a ), a L tJ B W IR  M E Y E R  mainzi (N ém et

ország) vegyészeti gyár vezerképviselete. 

Á lk é p v is e le t e k  t

Pelsö-Béeska részire: Pets Fiőris sombor, Uracs HiMWa n  9. 
A1 ft-BScsk ra: Braóa F isc h e r , B aeai-B restovse. 
Felsö-Bánálra: Mohai? pl J ó z se f , V el.B eck erek , postafiók  41 
BáKía-Topola (S kömyíKe: P rok ee A n ta l, Bácsl.-a-Topola

3 k a t a s z t r á l í s  h o ld r a  
c s a k  25 d in á r !

Részletes útmutatást és mindennemű felvilá
gosítást készséggel ad valamennyi képviselet

W O T

Állandóan raktáron tartok  
g a r a n t á l t  e g ész sé g e s

b u rg o n y á t
kis tételekben is szállítok,
azonkívül nagyon s z é p  
dugbagym át is szállítok a 
l e g k i s e b b  téte lb en  is 

F t t r a k e !  Á r o n  
Cantavir (Baéka)

A U T Ó
„ STLIDfcBÁtKER “ gyártmány, 
7 flláaea, 6  hengeres, 7 5  1 2 5 ,  

nagyon k e v e s e t  haaauált

o l c s ó n  
e  1 a  d  ó  h
Cím •  novisadi k ládában

garantált friss árunkat 
és szolid árainkat

aiüfs is isiiiti
fűszer- és csemege- 

kereskedők 
Subotica 2391 

Labor-palota Tel.8-45

B etegto ló  kocsi«_5
Járul nem tudó betegek ré
siére toló* ás megnnhajtnsu, 
•U>lt ■ beteg óonwgn h sjth il. 

gem neia m ellett készü

Éjjeli üzlet
agya ülálló, konkurencia nél
kül, R um in, házzal együtt 
á ta d ó  i l le tv e  e la d ó  
Az ifcvé falhat nem kell a teljes 
vételár azonnal. Bővebbet a 

héztalajdonosnó 
P E T A R  K I . O K 1 Í  

Rama, Plvargk • ulica 4.

s z ő lő  o l t v á n y t
vá*árt»L, teklatae mag scemélyeoeu azAlőoltváoy. 
telepemet, hol « legprímább «lcő©»tiÁlyu oltványo  

kát, amerikai vsdalatjyra nltva 
j u t á n y o s  á r b a n  s z e r e z h e t i  b e

S ó v á r  L á s z l ó
ralntaazOld* áa udlőoltványtelupe

P etrovarad in , B ak acevo  u lica  3 2 3 .  
Úgy u  alany, mint a faj tisztarájáért teljao

garanciát vállalok 1238

Autótulajjtfonoso k Ügyeimébe !

gnác
mechanikus 

Sobotiea, V. Varoika ni. 18.
3 /2  >

Fiatal házaspár
fe eres
o beltéren 2 szoba 
előszobát

l a k á s t
Konyha nem szükséges 
CímeketM ájus 1“ jeligére 
a kiadóba kór 253

Dueo fényezés, 

uj kárpitozás, 

tetők, oldalrészek, 

huzatok, évekre 

menő jótállás 

mellett a legol

csóbban s mér 

közismert cégnél

H E R M A N N  J A K A B , N O V I V K BA S

Ondotálás lejmosás hajfestés egyéb hajmunkákban. —  O lcsó árak V. Buiajic S U B O T I C A  
Aleksandrova IS 
Prokeanh-palota
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Tegyen kísérletet a
NEIÖE DBS CEVENNÉS 
Creme de Beantó Ideale

CRÉMMEL
&i az ideáll* szépitókrém tudományos alapon 

»ÉV ozití magában az eddigi összes modern rendsze
reket. Kiváló hatását felülmúlhatatlan tulajdonsá
gainak köszönheti. Ez a zsirtalan, száraz krém 
használat után sem látható, a bőrnek ui erőt ad, 
eltávolítja a szaruképződményeket, amiáltal az arr 
teljesen uj külsőt nyer

A >Neige des Cevennes.-krémet a világ minden 
szép nője használja egész éven át: télen megóvja 
az arcbőr érzékeny pórusait a hideg, és szél 
hatásától, nyáron pedig a tulnagy meleg és 
forróságokozta börlisztátalanságnktól. Azoknak a 
szép asszonyoknak kedvenc szépségápolószere, 
akik meg akarják tartani fiatalságukat és szépsé
güket. de azoké is. akik szépek és fiatalok akarnak 
lenni.

finnek a csodás szernek felülmúlhatatlan hatá
sa eredményezte azt is, hogy ezt használják a leg
híresebb párisi szépségek is: Mistinguet, Spinelly, 
Marte Chenel. Napierkovska, Vera Sergine és sok 
más világhírű szépség, akik törődnek is szépségük
kel. Ez tényleg a szép asszonyok és szép lányok 
krémje és épen ezért a legtöbben ezt is használják.

Egyéb különlegességek! Púder Citroneige, két. 
ipolópuder, Riamant körömápoló. Gold Crema esti 
használatra, Matineige dekoltázshoz. Mous et I.ait 
de Concombres hab és uborkatej szeplók ellen, ajk- é* 
arcruzs, Lotion Brunehaut hajhullás ellen, szem- 
öldök-crayon, Fsrd Indien, amely hosszú szempil- 
lát csinál, Eau de Cologne Ambree. szappanok, par 
fflmök, stb.

Azt akarjuk, hogy mindenki meggyőződhessék 
erről, hogy ezek a szerek tényleg felülmúlhatatla
nok és épen ezért bárkinek

ingyen
küldünk

1 próbatégely NEIGE DES CEVENNÉS krémet 
nappali használatra

1 próbát égelv CITRONEIGE kézfehéritöt,
1 próbadarab RIAMANT körömápolót,
3 csomag púdert 3 különböző színben, valamint

szépitószereink ponti* használati utasításit tar
talmazó katalógusunkat 6 dinár posta- és cso
magolási költségeknek bélyegekben való beküldé
se ellenében.
A szétküldést az ország fölerakata. a

F R A N C U S K I  M A G A Z I N  
O S I J E K  I.

végzi. — Pontos és olvasható cimet kérünk
Zagrebi lerakat: Parfumerija Erna Burzelié, 

M&rovska ulica .17.
Sombon lerakat: Nagy Imre >Kozmetika< 

illatszertára.
Képviselőket keresőnk minden nagyobb váróéba.

Előnyben részesülnek ismert illatszertárak.
31 j

Mirko Steiner i Sinovi
N O V IS A D , V E I , I B I  L IM Á N  3121

GŐZFÜRÉSZ
L Á D A G Y Á R

N agy raktár m in d en fajta  ép ü letfaan yagu k b ó l 
N agyban . Á> e lism e rt K ics in yb en .

BELISTYEI PARKETTA
Tel. » 6 0 . egyedárnaltqfa Foetaflók M

REJTVÉNYEK
Múlt vasárnapi számunkban közölt rejtvényük: 
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Az I-nek a helyes megfejtése:
ézekundání

A Il-nek a helyes megfejtése:
Egyenleg

Mai rejtvényeink:
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K ER ESZTSO R O S R E JT V É N Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Kuvlk, 6. fi ön, 9. Mosse, 14. 

Máltai kereszt, 16. Sablon. 18. Rög, 19. Szerel. 21. 
Ozren, 22. Ferro, 23. Trull, 24. Lalt, 25. Santl, 27.
Ácsa. 28. Ila. 29. Jelző. 30. Som, 32. Cet 34. F.lv,
35-Lia, 37. Amoda. 41. Nieteen, 44. Jerez de la Fron
téra, 46. Karátos, 47. Kabul, 48. Láb, 49. K u. k.,
52. Ahs, 54. Nos, 55. Laska. 57. Lap. 59. Rizs, 61.
Rabol. 62. Pele, 63. A rizs. 65. Meti), 66. Kever, 67. 
T6-mozl. 69. Vin, 70. Patime. 71. A munka nemesit,
72. Start. 73. Lót 74. Jutás.

Függőleges sorok: 2. Umbrla, 3. Valet! 4. Hon, 5. 
K-t-n, 6. Firenze. 7. Ökörtől tanul atlnó. 8. Negrl, 9. 
Mes. 10. Oszt. 11. Szera, 12. Strucc, 13. Zsolt, 15. 
Illat, 17. a zalameal bíró. 20. Fisé Jerusalem, 22. Fal, 
25. Ser. 26. Folio. 31. Mienk, 33. Ideál. 36. Altat, 37. 
Ajk. 38. Orr. 39. Aztán. 40. Les. 41. Nro. 42. Seh. 
43. NaL 45. Dobos, 50. Kabinet. 51. Oki. 52. Arató,
53. Szimat, 56. Sol, 57. Levita, 58. Perec, 60. Szórna.- 
61. Révai. 62. Petit, 64. Szúr, 66. Kasu, 68. Int, 70. Fej

Múlt heti számunkban közölt keresztsoros rejt
vényt helyesen megfejtették 79-en. A kézifestésü hir- 
laptartót sorsolás utján Markovics Sándor Szubotics 
nyerte meg, kit arra kérünk, hogy 5 dinárt szíves
kedjen beküldeni portóra.

a s z t a l o s g é p e k
am ely egyengető és vastagsági gyaluból maró
géppel, fúrógéppel, és körfürésaael kom bi
nálva, i s i i  a g f  ü r « ■ ■ t  e l  i s  szállítható  

P ra k tik á é , h e ly e t «■ e rő t ta k a r ít  I 
E gyes g é p e k e t  is

utjhajtáera. beépített v illám éi motorral vagy anélkül 1 
Golvóa csapágyazással

E lső ren d ű  k iv it e l!
Gyártja ás snállitj*

W e lk e r  W erk e , J . W a ch ste ln  
Wien. X /A  Laaeobumerstraaae IS  

D tfta lan k ép ytse ltflA togatA s

T  É  C3 I  j  A
helybeli gyártmány 
j u t á n y o s  á rb a n

E l s ő r e n d ű

a s b e s t p a la
minden színben és nagyságban, 
továbbá mindenféle ép  ül e l fa, : 
d e s z k a ,  l é c  és c s e r é p  elő

nyösen kapható

V a r g a  é s  K a c s m á n y
fakereskedők

S u b o tic a —A lek sa n d ro v o
Telefon: 827—828

Kölcsön-
ponyvák és kölcsönzsákok

Mindennemű és nagyságú
ponyvák gyártása a legolcsóbb árakon

Schotten i Drug, Zagreb
Vrhovceva ul. 11 K é p v i s e l e t :

Novisad, JovanaSubotiéa ul. 9
Táviratcím : JtJTE

3095

i Végzünk
hengercsiszolást
a legnagyobb pontossággal, eredeti KeUenborg- 
géppel

Készítünk
csiszolt dugattyúkatnrm-l—tJLo -

Fogaskerekek, autó-és 
m o to r a lk a tr é s z e k

gyártása

OTTO MÜLLER
O SIJEK

p e j a CiCeva  U L I C A  8
1.-5S

Jí | |  Legkellemesebb

húsvéti ajándék!
G ra m o fo n o k  és 
L e m e z e k

hosszúlejáratú részletfizetésre 

Kedvenc művészeit csakis az

Edison Bell Penkala
lemezen hallhatja 

Egyedárusitis:

A . M a m u z ic
könyvkereskedő, S u b o tic a
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A sz ta lo so k  
é s  építtetők  
f ig y e lm éb e!

K é s z  a j t ó k  
é s  a b l a k o k
azonnali le z U itásra  

k a p h a tó k .
M egrende ó sek et úgy  
h e ly b e n  é s  v id ék re

m éret és ra'z szerint
Vfi 1. o .

M ih á ly  Is tv á n
a szta ,o s

Snbotlea, Zlatariéeva 21
A tS'.oltólak'any a közelében'

H ú s v é t i
R iz iu g -

B O R
L it. 6  D in . g

P álin k ák , likőrök és  
rum ok a h u sv é ii  ü n 
n e p e k r e  i ; e n  o lcsón

Konstaníinovic Lázír
fű szer- é s  c se n tek  resk e-  
d éséb cn  szerezh etők  be.
üzletvezetSségge! szemben

T e le fo n  6-19

’•aOHMB •«■■■■■ •MBM* •«■■■■» •MMM •  » « —  . ..........

E lism e rő  n y ila tk o z a t.
1 M egboldogult férjem , Sava T. P op ov ic  B eograd,
i a „ P H O N I X “ É letb iztosító  Társaság W ien, beogradi 
; igazgatóságánál

] 1 0 0 ,0 0 0  d i n á r u s
életb iztosítást kötött.

Férjem 1929 március hóban meghalt, én az életbiztosítás liquidála- 
sáért a „PHÖNIX“ Biztositó Társasághoz fordultam, amely kérésem nek  
azonnal eleget tett és a biztosítási összeget, 100.000 dinárt azonnal kifizette. •

A PHÖNIX Életbiztositó Társaság ezen gyors és kifogástalan el- »

Ihletemet - 
áthelyezem

aug. 1-én a gimná
ziummal szem be (régi 

eeetgyár), m ely alkalom
ból a i összes műszaki és 
vasáruk, gópsdjak, tóml- 
té-ek , gumiáruk, golyó - 
csapágya , cső  ek , ar
matúrák, fürdőszobabe- 
rendexcsek, d o b s in e k ,  
permetezőcikkek, tx igen , 
gépolajak iea-á ’.itott áron 

ka 'látók

KÉMÉNY GYULA
műszaki cégnél 

Sahot'eQ . T e ef" n  2®

gSíSHBBaSSBdU

P lis s e - ü z e m
berendezésére
előnyös árajánlattal szolgál

I. G riinw ald
S u b o t ic a  260;

Radiceva ulica 3-b

m ár k a p h a tó

V ukovics Antal
jéggyáráb an

V., P r era d o v iéev a  21  
Telefon 6-44

3051

intézése késztet arra, hogy m indenkinek ajánljam, aki magát es családjá

ig nak jövőjét biztosítani akarja.
I Beograd, 1929 március 8.

|  Leposava Popovic

3  M aradt m ég in g y e n e s  k io s z tá s r a  
$ 3550 m űvészi életnagyságú  arckép!
$ E g yik  legnagyobb  mii in téze t e lha tározta , hogy a z  or-
q  szagban k ioszt 3 5 5 0  m űvészi képet a mi közvetítésünkkel 

eddigi vevőkörének kiszélesbbitése céljából a következő fe l 
tételekkel ; A k i beküld egy fényképet vagy egy csoportképet,
20—25 nap m úlva kap egy 30 X  40 cm. nagyságra megnagyitott képet, pontosan  
a beküldött kép szerint. A  beküldött kép hátlapján pontosan fe l  kell tüntetn i a  
beküldő címét. A z t kérjük, hogy csak tiszta, világos és uj képet küldjön. A z  eredeti 
fényképet a nagyított képpel együtt küldjük vissza. Vám-, posta- és kezelési költség 
címén mindössze 36 dinárt számítunk, am ely a nagyított kép átvételekor fizetendő. 

A  megrendelések igy cim zendők;
BivSa Ekonornija, sada „Pomoc“ — Alfred Ohlat, lagreb, SajmiSte 57

,^’OMOC** cég , Z agreb . Igen tisz te li uram ! Az ö n  m űterm ében készült képet idejében m eg
kaptam. K ellem esen  m eglepett a kép szép kidolgozása és az o lcsó  ár. T eljesen  meg vagyok elégedve a 
képekkel, sokkal jobban, m int azok, akik hasonló képekért 180— 280 dinárt fizettek. Csatoltan küldök  
njabb képeket m agam ról és barátaim ról is, abban a rem ényben, hogy a képekkel ism ét m eg leszek e lé 
gedve. T eljes tisztelette l M ilovan M. Dacié, őrm ester az I. „óbilié** lovasezredben, N»». 3097

ELSŐ  M A G Y A R  
G AZD ASÁ G I G É PG Y Á R  R . T. 

B U D A P E S T
E l a j r e a d S  k i v i t e l ű  .a  t e I j e ■ i t  n, i a y 8

legm odernebb  
m alom gépek  és  te ljes  
m a lo m b e r e n d e z é s e k

M érnöki lá togatás és K öltségvetés díjtalan. 
L egjobb referenciák. M intagépek raktáron. 

V e z é r k é p v ise le t:

»MA§INA«
G É P- É S T E C H N IK A I ÜZLET

VELIK I B E É K E R E K
T e ’efon 106

   3 83

Divatöltönyök
m é r t é k  u t á n
wtlóái angol szövetekből. tavaszi ét nyári 
ruhákhoz ó r iá s i  választékban kapható

V. Vasiljevic  j
angol uriezabósága
Subotica, Manojlovióeva ulica 7

3 77

C siszo lu n k , r o v á t k o l u n k

g S L A V E K S  F Ú R N I  K O K A T
leg ju tá n y o sa b b  an szerezh eti be  

S L A V E K S  í ) .  D . ZA SÜ M SK U  ÍN D U S T R IJU
Z agreb , B rod n S v e z é r k é p v ise lő jé n é l

LUDW IG H U B E R T ! SIN ,NO VISAD
Cara D ú sa  n a  33. P osta  fiók  2 5

k éreg ö n té sü

h e n g e r e k e t
legú jab b  ren d szerű  c siszo ló - é s  rovát
k o ló g é p ü n k k e l a le g p o n to sa b b  k iv i
te lb e n  és le g ju tá n y o sa b b  árak  m elle tt  

B á c sk a i G yárip ar é s  K e r e s k e d e lm i R . T .
Sztár? B ecscj i.42

* B U K G ü N y A T
é t k e z ő ,  V o lt m a n , r ó z s a  é s  f e h é r e t

v a g o n lé lc lh e n  é» k ise b b  m en n y isé g b e n  
r.l.fon  155 le g o lc só b b a n  seá llít T .i- f ..  155
K n n t n e r  J a k a b  S o m b o r

CHABLOZ NEVELŐINTÉZET
B E X  (Schweiz)

Interné tus 14—20 éves fink számára
Francia nyelvQ tan'ág. Kereskede'mi-, bank-ég rAlhdav » n i
tanfoyaai'ik. Júlia*, aofaftatusbas nyári IdogeaayelvO tanfolya
mok. Sport, Játék. gene. Elsőrendű ellátás, gti dog nevelés. 
KirínduágOd a Bemar Oberland asodá* negyei közi. — 

Mérsékelt Arak.
Bővebb felvilágogiUat nynjl •

G E R Ő  A N D O R N É  ta n ító n ő  
B u d a p a tt  H ,  S a in y a i U araa  u e c a  S. I l i  4 I

O lcaó, de jó  ja v ítá st , k é sz  
é s  r en d e lt c ip ő k e t c sa k  a

gyorstalpaló
l í ts z t

P o á tn in k a  n i  t e a  4 .  
I ,  U  S P  A  I

a  H a
e l ő n y ö s e n  
é s  o l c s ó n

a k a r  Jó

vetőm agot
v á s á r o ln i ,  beszerezheti 
nagy  ban  és k ie s ;  i.y b e n

K urtes Milos
fűszer- és esem-igekereskedssé- 
ben Subotica, Húspiac. TeL 482

I s k o l á b a  ü l t e t e t t

AKÁCFACSEMETÉK
2 évesek , 3 - 4  cen tim éter  
vastagok , k iaebb -nsgyobb  
m enn yiségben  darabon
ként 3 dinárért m egren 
d e lh e tik . —  L evélcím : 
Faiskola K raljevbreg. 3*48

Fotoamatőrök!
SO K K A L  FO N TO SABB

mint a nagyfokú iru ikm ytig

AZ ORTHOCHROMASIA
a helyes árnyalatok elérésére

E Z É R T  T E H Á T

lemezek és filmek. — Eddig tényleg utolérhetetlen.

L e g jo b b  m in s é g G
fllte téare  
jó l v á lo g a to tt  
m g b iih a tő  
k iitínS  h or
es e e m o /p -

kitárté amerikai alanyokon 
oltva, igen erős gyökérzo tel, 
mérsékelt Árban kaphatók. 

Kérjen Árjegyzéke*.

G y ö rg y e  v ie s  M is a
sróléoltvanytelep - tulajdonos 
Novisraé, K lszlcst ulica 10itwn
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P i ic s z lr o  :«8i 
d.’t in b u r ir o z  «st

j'on il»5;evonA st
a legmodernebb, legszebb 

kivitelben készít

B&scline Rév'sz Anni
Cam  Duáa a u ica 6.

Vas A !i>‘in ven léglöv •! szemben

Kusvé i ünnepekre

olcsó bor!
1 liter k i tű n ő  

feh ér fnjbor 6 din.
1 liter kadarka

siller . . .  6 din.

NojcsekGéza
fllszerkeraskedísóben

SUBOTICA

V IG S Á Z Z D N  a B E V Á S Á R L Á S N Á L
A leg tök életeseb b  

m unkát végzik , a

I e g j o b b
acélbó l készü ln ek , 

s így a

je s t a g o s a b b a k !

mert eredményes szántást 
csakis a világhírű

E B E R H A R D T - f é l e

„ v a d d is z n ó 44
védjegyű ekével érhet el 

Ezek könnyű járásuak, 
tehát kis igaerőt 

igényelnek

Ezen e k é k e t  b e sze r ez h e ti SZUBOTICÁN a vezérk ép vise lőn él 
S Z E N E S  K Á L M Á N  m ezőgazdasági gépraktárában, s az alanti cég ek n é l:

Backa-Topola: (juha József utódai 
Sombor: „ A g r i k u l t u r a “ 
V elika-K ikinda: Braca Radovic 
Osijek : Rekord Erdős r. t. 
Stara-Kanjiza: Bata Károly 
Nova-Kanjiza : Zaric K. Sava

BELFÖLDI 
tiszta tavaszi

k ise b b  télelekben 
is kapható

Sombor
TELEFONI 17 7

Drótkerítés
T iiskésdrót
ECLAíB VERMORÍL
P E R M E T E Z Ő K

és minden más
v a s á r u

legolcsóbban

W E I N E R
v físO z le tb e n  

Szubo'. ica Rud’éevaul.

E k o n o m ia
közvetítő  irodán keresz
tül legslkalm asab' an és  
legham arabb VEH ET éa 
A D H A T  EL m indent amit 
kivan. VÉL. BECKEREK  
Nem anjina ulica 6 szám  
(S zerb  tem plom  utca) 3t37

O é p s z i j
csehországi gyártmány, ga« 
rantáitan príma m inőség, 
m inden szélességben gyári 

áron kapható

B r a  é  a

D onath
b ő r k e r e sk e d é s  Subotiea_  

J c ía íic e v a  u lica  x

H ázlelio iitás m ia tt
uborka, paprika, savanyí
to tt káposzta é s  k ü l ö n 

f é l e  (öze lék-konz°rvek  

olcsón kiárusítottnak
Uborka kilói a 4—10 din. ™ 
Pap’ika ,  6—10 a

Ecet- és konzervgyár 
I., Vojn v íéev ' u 5

Bajinok: Vajda & Fischer 
Novibecej: Richter Hugó 
B.-Petrovoselo: Adler József 
A patin: Kleiner Ferenc 
Beli-M anastir: Ignjatic Stojan 
Cantavir: Fogyasztási Szövetkezet

Ada—M o l: A vaskereskedök

I  N G ¥

Stanisic: Schlemmer János 
Sv.-Miletió: Kaié Márton 
Horgos: Pintér József 
M artonos: A vaskereskedöknél 
Ban.-Arandjelovo : Steiner Ödön 
Sentán : A vaskereskedöknél

3 05

Balzac müvei
R e n g e t e g  k é p p e l  i l lu s z tr á lv a .

Elhatároztuk, hogy ezeknek a szép és világhírű regényeknek nagy részét

I N G Y E N  t
adjuk, tehát mindazok, akik az alant található szelvényt 10 napon belül a lent feltüntetett címre beküldik, ingyen 
kaphatják a kiadásunkban megjelenő BALZAC MESTERMŰVEIT teljes 32 kötetben, kb. 5— 6000 oldal terjedelemben. 
Kiadványainkat teljes fordítás ban Ambrus Zoltán, Karinthy Fr gyes, Lándor Tivadar, Schöpfiin Aladár, Színi Gyula, Hevesi Sándor, Salgó 
Ernő, Sebestyén Károly stb. stb. fordítják, látják el bevezetéssel és rendezik sajtó alá.

Balzac a világirodalom egyik legkimagaslóbb jelensége, bölcselő, elem ző, emberlátó és alkotó egyaránt Mélyen járó elme és 
csodálatos művész, akinek müveiben az emberi lélek és az emberi társadalom nagy problémái, válságai, hullámzásai tragédiává magasodnak, 
bárha ő páratlan szatirikus elm éjével komédiádnak nevezi ezt a halhatatlan mestermű sorozztot. Balzac mesterművei szép nyomásban kitűnő 
fordításban, a szokásos könyvalakban, rengeteg illusztrációval jelennek meg és cs ik a hirdetés és csom agolásért kérünk kötetenként 36 fil- 
lérnyi m egtérítést A  szétküldés négykötetes sorozatonként, a tényleges portóköltség megtérítése ellenében tör énik, avagy portóm entesen  
vehető át kiadóhivatalunkban abban a sorrendben, ahogy a megrendelések beérkeztek. — Kiadásunk a következő érdekfeszltő műveket fog
lalja magában .*

Gorioi apó, Grandet Eugénia, A harm inc év es  asszony , A N uciagen-ház, A kur
tizán ok  tü ndök lése  é s  nyom ora, A szam árkor, A h á za ssá g  é lettan a , Betti néni, 
Fons bácsi, Chabert ezred es, Honorine, V eszte it í i iu z ió k , A  gyámság, Az elhagyott asz- 
szony, Cadignan hercegnő titkai, Serrasine, Facine Cane, Üzletember, Akik tudtukon kivül komédiások. 

M in d e n n e m ű  p é n z k ü l d e m é n y e g y e l ő r e  m e l l ő z e n d ő .
Jelen ajánlatunk csak azokra a szelvényekre 
vonatkozik, amelyek 10 napon bellii be- 

kiildelnek:
Christensen és Társa

G U T E N B E R G
k ö n y v k ia d ó vAl l a l a t  

Budapest, IV ., Váci ucca és EskQ-ul 
sarok (Eshfi-nt 3.)

Telefon: Aut. 874-66, Ant. 882-72.

S Z E L V É N Y . 107
Alulírott B alzac raestf-m ü vell illusztrált kiadásban a fenti teltételek  
szerint ingyen kívánja. — Á tvételi elism erést és szállítási értesítést kérek.

A ¥ ? .-

Lakhely:,......... . ...............-........................-Posta,....------—
Külföldi címek ot illető állam nyelvén kSrlendők, — Feltétlenül jól olvasható aláírót! kérünk, 

WK'íun’..wwiíi műn 73v̂»j’3S7’,iTrrw v>>sr;?;jt '̂;-yjn*SHuamuuvXKXlUKiMMaMl

H ú s v é t i  o l c s ó  l o c s o l ó  p a r f ö m  TC A I P Q  i H a t s z e r t a r I>an k a p h a t ó  
py Nagyban és kicsinyben uae J. k J  □<. Rudiéeva ulica
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fuEVBLÉZÉS]

Melvlk barna doktor vagy 
uatikus volna hajlandó vi
déken vendégeskedő vá- 
tosí lányt leveleivel szóra
koztatni »Kettecskén szép 
az élet« jeligére írjon a 
kiadóba. 3014
lila  virág: I have to wri
te you a long letter. Plea
se write me your adress 
c/o  Franio Taub, Sombor.

_______________3211
E lsőrendű anyagból, szo
lid kivitelben, modern vo
nalakkal készülnek, Branch
ia l bútorai. Subotica, Hal
piac. 411

£ oglalkozAs

Törvényszéki bíró négy
évi járásbirósági és tör 
vényszéki gyakorlattal 
ügyvédjelölti állást keres 
mérsékelt igényekkel. A 
magyar nyelvben kevéssé 
jártas, németül iól beszél, 
a hivatalos nyelvben tö
kéletes. Megkereséseket 
• Törvényszéki biró« jel
igére a kiadóba kér.

3320
Szakácsnőt keresek Za- 
grebba. i ólfőző. tészta- és 
fekete kávékészitö. adago
lásban jártas nőt április 
15-re. Csakis fényképpel 
és bizonyitványmásolatok- 
kal ellátott ajánlatokat 
veszek figyelembe. Az 
aiánlatok Mária Slobodié, 
Zagreb. Mesnicka ulica 
28/11. cimre küldendők.

3208

A PR Ó H IR D E T É SE K
AprókirdaUU *f, I dioir, é» dánéUtmreMe iiámit. Legldeebb epréhirdetéi ér* 10 <b«- CmS folWly*(Mtt jolifée l*v*l«k*t tavélrbitnak 

Kéfé—laknrlé—kb** vfinabélyef m«Uldei.4&
Ftímoinári állást keresek 

i azonnali belépésre több- 
j éves bizonyítványokkal, a 
J vám- és kereskedelmi őr

lést, valamint az összes 
gépek szakszerű kezelését 
értem. — Cim: Molnár
könyvkereskedés, Senta.

3088

G yógyszerész-assziszten st
nyelvismeretekkel keres 
Ivaékovié M. gyógyszerész, 
Vei. Kikinda. 2951

K onvencióé bérért, családo
sat, felvesz szállásra Her
zog László fakereskedő, 
Subotica. 3074

Intelligens, megbízható né
metországi nő anyahelyet
tesi. házvezetőnői vagy 
fnevelőnöi állást keres, le
hetőleg Novisadon. Aján
latok >Egyedülálló« jel
igére a noviszadi kiadóba 
k é r . __________ 3195
Háziszolgai állást keresek 
urivátházba. ahcl a lovak
kal nem kell foglalkozni, 
mert ahhoz nem értek. 45 
éves vagyok, anyanyel- 
vem szerb, beszélek ro
mánul. írok és olvasok 
magyarul és németül. — 
Bárhova elmegyek. Fize
tés egy hónán után meg
egyezés szerint. Ajánla
tokat »Háziszolga« jeligé
re a kiadó továbbit. 3191
Franteln zu 2 Knaben, 
deutsch-kroatisch spre- 
chnd. ner sofőrt gesuclit. 
Oehaltsansnrüche mit An- 
gabe dér bisheiigen Ta- 
tigkeit an Frau Charlotte 
Hahn. Osiiek, I., ulica 
Stiep. Radiéa 19/1. 31S4
Szerbül és magyarul dik- 
tandó után kifogástalanul 
gépelő irodakisasszonyt 
keres Dr. Fischer Artur 
figyvéd. szerb tolmács, 
Budapest, Alkotmány ncca 
21. 3226

Nagy kereseti lehetőség.
Reprezentálni tudó kép
viselőket és képviselőnő
ket keres magánvevöknek 
óra- és ékszeráruknak 
részletfizetésre való el
adására. »Alem« Zagreb, 
Nikoliéeva 7. Feltétel leg
alább 15.000 dinár óvadék 
vagy biztosíték. A követ
kező körzetek iönnek te
kintetbe: Subotica, Novi- 
sad. Veliki Beckerek. 
Sombor. Velika Kikinda, 
Pancevo. Zetnun. VrSac.

3186

Közvctitiiik a legrövidebb 
idő alatt az engedélyek 
minden fajtáját, állampol
gársági, itt-tartózkodási en
gedélyt, (trafik, kávékimé
rés, liíno i mesne pravo 
stb). Nemzetközi Iroda, 
Subotica, Aleksandrova uli
ca 9. 2349

Gyógyszorésznőt, okleve- 
j lest, mielőbbi belépésre ke

resek. Cim a kiadóban.
3144

Borbélysegédet tan vára
tf-ljes ellátással [elveszek.
Idősebb segéd is leheL —
Mészáros János, Senta-
Tornyos. 3021

Fényképészseg-'dnő telje 
sen períekt munkaerő, jó 
vidéki műterembe kereste
tik. Ajánlatokat •Önállót 
jeligével a kiadó továbbit.

vétel-eladAs

ügyesebb, fiatal faszobrász- 
segéd állandó alkalmazást 
talál Weiner Lipót bútor
gyárában, Senta. 3170
Gazdasszonynak ajánlko
zom vidékre magányos úr
hoz. Leveleket >Szolid« jeli
gére a kiadóba kérek.

3159
Kisgazdáknak és önálló 
iparosoknak a szubolicai 
telekkönyvben felvett in
gatlanaira kölcsönöket fo
lyósítunk 4—8 éves lefize
téssel Centralna Banka Su
botica. 2465

Gyapjnlonósegéd, ki a gép
kezeléshez tökéletesen ért, 
teljes ellátással állandó 
munkára felvétetik írásbeli 
ajánlatokat >Gyapjufonó« 
jeligére a kiadóhivatalba.

2957
K elm efestösegéd, aki a fér
íiruba vasalást is érti, felvé
tetik Róth Gáspárnál, Sztá
rt Beesőjén. 2967
Nevelönöket, oki. tanító
nőket nyelv- és zenetudós
sal vagy anélkül, gyer- 
mekkertésznőket egysze
rű frauleinokat ajánl a leg- 
Iclkiismeretesebben: Páda- 
gogenbund. Wien, IV, 
Karlsplatz 7. Az összes if
júsági folyóiratok lerakata 
Távtanitás. 1929 január 1- 
től: Wien I Kumpfgasse 
7. 13579

KIRAKATÜVEGEK 
VITRUMNÁL N0V1SAD, 
FUTOSKI FUT 137. 1734

2420

Jókarban lévő négyüléses 
Clievrolet autó jutányos 
árért eladó. Megtekinthe
tő Limiteknél. Bácska To- 
Dola. 2914
Megvételre keresek 8—25 
IIP benzin vagy szivógáz- 
niotort. Ajánlatokat az ár 
megjelölésével kérek. — 
Kozma Kálmán. Csantavir

3093
Borbclvüzlet haláleset 

miatt minden elfogadható 
árért eladó. Cim a kiadó
ban. 3200
35 HP és 6 HP szivógáz- 
motor olcsó áron eladó. 
Töröcsik János. Stara Mo- 
ravica. 2959

Árverés. A subotica! I. 
kör. Tooniíka ul. 27. sz. 
alatti lakház 1929. évi áp
rilis hó 5. napián d. e. 9 
órakor a telekkönyvi ha
tóságnál (járásbíróság 21. 
ajtó) tartandó nyilvános 
árverésen el fog adatni.

3164
30 és 14 lánc príma szán
tó Zobnatlcán. 2 ktn-re a 
vasútállomástól eladó. — 
Érdeklődni Zabnaticán a 
vasúti őrnél. 3314

Pa'iesi viiíatelkek a leg
szebb helyen parcellán
ként vagy egészben el
adók. Vadász Pál mérnök.

3210

6 HP Umrath és egy 8  
HP MÁV magánjáró gar
nitúra. továbbá 6 HP és 8 
HP magányos tnagánjáró 
kazán és eg.v láncos ma
gánjáró szerelvény clkö'- 
tözés miatt nagy ott olcsón 
eladó. Kelemen István, 
Stara Kaniiza. 3132
Földek. 36 és 50 lánc föld 
tanyával Sentán eladó. — 
Kadvány Orbán. Senta. 
Tópart 17. 3158
Kávéház Molgttnarason, a 
templom mellett levő. fő
forgalmú »CentráI«-kávé- 
ház azonnal eladó. Bő
vebb felvilágosítás a hely
színen. 3157
Csereüzlet folvtán tulajdo
nomba jutott 40 év óta 
Beagrád központjában 
fennálló fodrászfizlet. ame
lyet most 9.000 dinárért 
eladok. Házbér 3 hónapra 
előre kifizetve, ez a vétel
árba be van tudva, az üzlet 
üzemben megtekinthető és 
átvehető. S. KardoS. Beo
grad, Makenziieva 23.

3182
Eladó 1922 évbeli Hofherr 
láncos magánjáró cséplő
gép telies felszereléssel. 
Kanvó József, Kula.

318S

Eladó ház Sztára-Kanjf- 
zsátt nagy portával, a 
melyben füszeriizlet és 
korcsma is van. Érdeklőd
ni leltet Simon Jánosnál. 
Sztara Katiiizsán. 3183
Tettyész tolások, túli-tojó, 
telivér. fajtiszta Orping
ton eladó darabonkint 8 
dinár. Kongo A., 1. Skotus 
Viators ul. 42. 3179
Padeton a vasúti vendég
lő elköltözés miatt jutá
nyos áron eladó. Érdek
lődni lehet a vendég'ösnél

32 is
Vendéglő. Vranjcvón a 
Stankovié-féle vendéglő, 
jóforgalnut helyen, más el- 
foglaltság miatt eladó. — 
Bővebbet Kiss Ferenc tu
lajdonosnál. 3193
2 garnitúra cséplőgép 
egyik 6-os MÁV garnitú
ra. a másik 4-cs Umrath. 
Rabok Gergely, Martonos 
szállás. _2920
22 hold prints szántóföld
tátijával együtt a novíbe- 
cscii határban, berekben, 
szabadkézből eladó. Infor
máció kapható Jovanovics 
Giga könyvkereskedésé
ben. Növi Becsei. 3092
.főforgalmú füszeriizlet kü
lön italméréssel és pék
ség eladó. Kucsera István 
Bácska Topo!a. Vágóhid- 
sor. 3085

Műtrágya, snperfoszfát, 
heremag. répamag, fűmag, 
virágmagvak legolcsóbban 
kaphatók Singer Mátyás. 
Senta, Kralja Aleksandra 
22 3050
Varrógép, nagy karikaha
jós. Singer gyártmány, 
többféle bútor és konyha- 
berendezés. Ugyanott több 
uccai lakás és bolthelyiség 
kiadó és házmester-család 
felvétetik. — Bővebbet dr. 
Blum fogorvosnál. Suboti
ca. 3173

Suche zu meinen 3 Kin- 
dern im Alter von 5 bis 9 
Jahren, intelligentes, jü- 
disches Fraulein. dér deu- 
itschen und serbischen 
Sorache vollkonnnen ntaclt- 
tig. Wwe Sándor Fried
mann. Novi Vrbas. 3128
Utazók felvétetnek egy 
legújabb patentcikk és 
olajképek árusítására. — 
Ajánlatokat JU-MA Za
greb. Marovska 11 címre 
kérek. 3216
Ovadékképes kereskedő, 
akinek saiát üzlete volt. 
állást változtatna. Vá'lal- 
na üzletvezetői, raktárno- 
ki. felügyelői vagy kis 
malomnál vezetői állást. 
»Kereskedő« jeligés leve
leket a kiadó továbbit. 
__________  181
Oazdasszonv. szolid nőt 
keresünk gazdaságba. — 
Fényképes aiánlatckat a 
kiadó továbbít. 3221

K örzeti á lk ép v ise lők et
vagy nagyobb községekbe 
helyi ügynököket keresek 
az egész ország területé
re iövedelmező cikk el
adására. Josio Prokop Za
greb, B-cesta 17. Eladás 
viszontárusltóknak és köz
vetlen a fogyasztóknak.

3222
Keresek vizsgázott, éves 
gépész-kovácsot áprilisi 
belépésre. Fizetés meg
egyezés szerint. Budisin 
Qyura. Velika Kikinda.

• 3149

Hol, , „
vásárold

" CHIFFON -V Á S Z O N

Eladó 2 darab »SuIky* 
versenvkocsi hozzávaló 
szerszámmal. — Cim: Ed
mund Beck. Indjija.

3187

F érfi é s  n ő i

fehérneműk, p j j  am á l  és s yerm ekkeiengyék
elegáns és divatos kivitelben

W a g n e r  P e r e n e  f i a
divatáru üzletében, Főtér — Karadjordjev trg

B Ú T O R
L e g s z e b b

L e g j o b b
G y á r i  á r o n

Részletre is

F is te r  G u sz tá v n á l, Fra Je§e tr ;  6
Rnrátok temploma (torán

Autók O ueo-lakkozását
kézi fén yezését és  tapacirozúsnnál e lő fo r d u ló  
összes  m unkákat g a r  a n e  i á v a l  vá lla lja

S z k a l a  M i h á l y
O slob od jen je  u l. 23

a  v id é k i ,
jSubobicán

Ui sarokház üzlethelyiség
gel Szegedi szőlőkben, 
Teslina ulica 26. eladó, 
esetleg kiadó. 3181
Szabóiizlet betegség miatt 
olcsón eladó. Huszka Já
nos. postás Subotica. 3199

RADIO
KONH ATH D. D.

rádiókészülékei
o lc só k , jó k , m e g b i • h a tó k

BÚTORT

Hálószobaberendezés, szép 
és iókarban. diófafunérra! 
3200 dinár, nagy tükör és 
egyéb bútordarabok el
adók. V., Ga.ieva ul. 63.

3198
Eladó Bácskai elevátor és 
négylyuku Hofherr kuko
ricamorzsoló. Jónás István 
Bács. 3230
Megvételre keresek jó 
karban levő. kézihajtásos 
hentes kvecs-gépet. Ste- 
van Bartalovics. Bács.

3229

ízléses és jó m inőségben, m éltányos árban, rész le tre  is

N agy V arjas R ó k u s
asztalosm esternél

VI. kör, Vukoviéeva ulica 38. (Csirkcpincnál)

Cipészsegédet nagy gya
korlattal. keresztülvarrott 
és rámánvarrott állandó 
munkára keresek. Csakis 
elsőrendű munkaerők je
lentkezzenek. Medve Imre 
eipészmester Pancsevo, 
Sztarcsevacski put b i

S ajá t k é s z íté s ű

gyermek-, leány- és fiuruhák
ta v a sz i fe lö ltő k , feh érn em ű k  

s z é p  k iv ite lb e n  é s  o lc s ó n  k a p h a tó k

F a c s a r  s z a l o n b a n
S u b o tic a , P a je  K ujund áiéeva  u ic a  11

M E C H A N IK A I - G É P
Speciális fém- és vaseszterga munkák, 
gépjavítás, uj konstrukciók s m inden
nemű szivattyúk készítése ée javítása

P U S K A S  F E R E N C
m od ern  m e c h a n ik a i és  g ép m ű h e ly éb en  
T o lsto je v a  (vo lt Ó d or) u lic a  7 szám

Menyasszonyok figyelmébe! j

A jánlok tiszta  len-tlama-szt abroszt, 
szalvéta, ágynemű, törülközőimet.

Varga Flórián len-damaszt szövőgyár
Subotica, Trumbiceca ulica 3.

Két darab Ford csukott, 
egy darab Schevrolet 
luxus, eg.v darab Ford te
herautó olcsó áron eladó. 
Drapsa Vladimir, Kula.

3192
4 darab kerékpár, belőle 
3 női- és 1 férfibicikli, 
mind ió állapotban, eladó. 
Cim Vilsonova ul. 28.

3166
Eladó ház. Nagyobb csa
ládi ház f-a téglából épít
ve. cseréptetővel, nagy 
udvarral szabadkézből el
adó. Ház áll 5 szobás la
kásból és mellékhelyisé
gekből. Cim: I. kör. Bro- 
zova ul. 15. 3067
Jóforgalmn nyári vendég
lőmet eladnám vagy feles
be társulnék. Ugyanott a 
nyári idényre óvadékkal 
rendelkező föpincér felvéte-

1 tik. Ajánlatokat »Nyári 
vendéglőt jeligére a kiadó
ba kérek. 3141
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L IF K A -M O Z I
H étfőn , k e d d en  én szerdán  !

U F A  A V E Z E T Ő  V I L Á G M Á R K A !

HÉT BŰNÖK HAJÓJA
B r i g i t t a  H e l m  p a r á d é s  s z e r e p e ,  
m in t  k e l e d  t á n c o s n ő  és k a la n d o r n ö

Z O R O -H U R U
S z e r e n c s e k o r

Gyenge férfiak
kérjék a szenzációs 
>Amor Star< ismertetőt, 
azonnali eredményért ga
rancia. Mayerhof optikus, 
Vei. Becskerek. (10 di
nárért prospektus és fel
világosítás.) 2643

Eladó cséplögarnitura MÁV 
kazán Shuttleworth cséplő
vel, Dér Imre, íianlavir.

2963

E ladó magánjáró cséplő- 
garnitura 6 HP Hofherr-ele- 
vátorral és egy 4 HP ben- 
ainmotor körfűrésszel 
együtt. Lorenc Klumpner, 
Zabalj 2989
Sarokháe lakásokkal, ki
sebb házak telekkel posta 
közelében, villa Palieson 
két lánc földdel eladók. 
Földes ruhaüzlet. 2086

Uj seikvizgyár Szuboticán.
Városzerte nagy érdeklődés 
kíséri a .Favorit. Chabes- 
so szikvizgyár működését. 
A  hézagpótló iparvállalat 
üzeme Vili. Antunoviceva 
ül. 4. szám alatt van, pom
pás, a legmodernebb bigie- 
na igényeit kielégítő higie- 
dezésscl. Ragyogó tiszta
ság. modern technika leg
modernebb gépeivel, iiveg- 
moRódá-val félszo/elve. Bár
kinek ' lakodalmakra, mu
latságokra a legkisebb meg. 
rendeléstől bármily nagy 
mennyiségig szolid napi 
áron azonnal szállít. Vi
déki megrendeléseket sa
ját teherautón vagy vas
úton 24 óra alatt eszköz
lünk. Becses pártlogást kér 
kiváló tisztelettel .Favorit, 
szikvizgyár. Vigyázzon a 
címre. 2253

Veszek használt eséplö-
garniturákat, cserélek uj 
MÁV-gépeket kedvező fize
tési feltételek mellett. — 
Schumacher Rezső, MÁV- 
gépgyár kerületi képvise
lete Sztári Bocsejen. 918
Hol vásárol a vidéki 
legolcsóbban kész férfi, 
női, fiú és gyermekiühát 
Szuboticán? Földes Samu 
ruhaáruházában, Rudics 
ucca gyümölcspiac. Férfi
öltöny 525, divatraglán 
675, női felöltő 425, gyer- 
mekruhák 225, Trencs coat 
725, munkásruhák 140 di
nártól, Tessék meggyőződni 
vételkényszer nélkül, ügyel
jen a cégre. 2751
Többféle gyártmányú és 
nagyságú, használt csép- 
lőgarnitura eladó olcsón 
és kedvező fizetési felté
telek mellett Schumacher 
Rezsőnél. Sztari Becsejen.
Eladó nagyobb mennyisé
gű nemes gyümölcsfa, 
díszfa és díszcserjék báró 
Tallián Tibor ur máriale- 
lepi gyümölcsfaiskolájá
ban Nova Kanjiáa, Bánát. 
—• Árjegyzéket díjmente
sen küld Nagymihály Au
tal faiskola kezelő 2064
Eladó kávéhé3 Mólón, az 
adai nagy utcán a .Kert. 
kávéház 600 négyszögöl te
lekkel, -elköltözés miatt el- 
adó. — Érdeklődni lehet 
ugyanott Szántó Sándornál.

3023
Eladom 50 lánc elsőrendű 
szántómat egy tagban, vagy 
kisebb parcellákban vetés
sel együtt. Érdeklődni le
het Milan Ugljesics koes- 
márosnál, Jagodnjak, Ba
ran ja. 2710
Rózsa- és lehérbnrgonyát
legolcsóbban szállít Danilo 
Ivkov, Stapar. 295?

Drótkerítések legjobb m i
nőségben Kovácsnál, Su- 

■holica, Liíka-mozi épület.

R aktárfeloezlalás m iatt a
kővetkező gépek olcsó áron 
eladók: 1 drb I.anz gyárt
mányú 6 éves eredeti gyári 
magán járó 12 légkör nyomá
sú 28—36 lóerős szelepes 
vizmüvü gőzgép. Egy drb 
Manscheffer gyártmányú 
vontatás nyersolaj lokomo- 
bil. Egy drb Arys gyártmá 
nyu ti üléses személyautó, 
most volt genei'áljavitás 
alatt, uj karosszériával és 
börözósset, 1 drb Ganz- 
Bissing gyártmányú 5 ton
nás teherautó, továbbá 5— 
6—7 számú elsőrendű resi- 
cai acélekék. — Mészáros 
Ádám, Szubotica, Brzova 
ul 10. 2587
H álószoba és konyhaberen- 
dezés eladó. II., Preíerno- 
ra  ul. 7. 2249
M észárosoknak legjobb és 
legolcsóbb jégszekrényt ké
szít, Ifjváry Ferenc asztalos 
Temerin. Prospektus ingyen

Motorkerékpár, használt, 
jókarban levő, olcsón eladó 
Cim a kiadóban. 2í)6B
B écsi házat jugoszláviai 
alattvalótól megvételre ké
re >Bega« hrdető Ve- 
fikíbk-Atu'zdí. 2832

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a

■ Figyelem! S
■ Ism é te lte n  f ig y e lm e z te tjü k  ■
■ a t .  fogyasztó  k ö zö n ség e t, ■ 
® h o g y  m in d e n  ®

£ IDOL CIPŐKRÉM s
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vásárol, tekintse meg legújabb rend
szerű, ventillátor hűtővel ellátott

A. E. G.
„Successor** és „Triuniphator**  

gép e in k et!
ORIENT-FILM D.D. Subot ca

filrll-Melod. 10

Siem ens benzin,aggregat
(benzinmotorral egybeépí
tett dinamó) 3 HP. f)4 Kw 
házi villanyvilágítás előál
lítására moziknak, magá
nosoknak vagv orvosoknak 
kiválóan alkalmas, alig 
használt állapotban, alkal
mi áron eladó. Cim: Dr. 
Szántó Miklós, Sombor.

150 hold príma föld Oszi- 
jek közelében a vasútállo
más és köves ut mellett 
szabad kézből eladó. Ma
rin Mikié, Vuka Puszta Li- 
povac, Slavonija. 3004

Hofherr láncos magánjáró
8-as gőzkazán eladó. Fa
ragó Menyhért, Zednik.

Itt a tavasa é« a biinbólakiöÁ*. Ilyenkor leg
inkább egészségi!nkro gondolni, mórt amint a 
növényi nedvek, a vér la a teatben erőtelje* 

aebb keringést végez, aminek könnyen aulyoa következményei la lehetnek, Épen ezért a szervezetet a henne 
felgyülemlett káros anyagoktól meg kell tisztítani. Ha a szervezetbe éltető nedveket víszflnk be, azt ellen
állóvá és egészségesfé tesszük. Erre a célra a legjobb a természetes „PLANINKA-  teakura, minthogy ez a 
tea kizárólag válogatott hegyi gyógynövényekből késtől. Hosszú évek tapasztalatai igazoljál, hogy a „Pl.A- 
NINKA-  tea kipróbált és jó gyógyhatással rendelkezik, a legkiválóbb vérkeringés szabályozó és vérfrissítő 
szer. amely megsemmisíti a kórokozókat fíltrájt •  vért, előmozdítja a szabályoa vérkeringést és ezzel együtt 
az egézsz szervezet megújhodásét. Egy 6—12-os „PLANINKA-  teakura hutása rendkívül kiváló, teljesen 
méregmentes és különösen a következő betegségeknél ajánlatos : rossz emésztésnél, felfúvódásnál, bélrenyhe, 
ségnél, szédüléseknél, aranyeres bántalmaknál, szív-gyengeségnél, saivelasiroandásnél. Idegességnél és Idegba
joknál. A „PLANINKA-  tea fokozza az étvágyat ás különösen jó hatású éredényelme«zesedé.suél ás tüdő- 
dugulásoknál. — Kérjen gyógysaertírakban csak valódi ,.PEAMNKA“-te«it, amely nem nyitva, hanem 
leplombált 20 diníroe csomagokban kerül eladásra. Minden oaomagon lel van tüntetve a készítő neve :

M R . L . B A H O V E C  G Y Ó G Y S Z E R É S Z , L J U B L J  A N A

TAVASZI K Ú R A .

VÁROSI MOZI
N agyszom b at, h u svét vasárn ap  és h é tfő  

N agy ü n n e p i k e ttő s  m ű sor

A zsa rn o k  g y erm ek e
Dráma a közelm últ ír forradalom idejéből 

Főszereplők ;
V ICTO R MC LAG LEN, JU N O  COLLYER

A z e r d ő  g y e r m e k e i
F őszerep lő:

TOM M IX

Fordtraktor Máv. cséplő
vel és elevátorral, teljes 
felszereléssel és 1 Máv. 
25 HP. szivógázmotor 
üzemképes állapotban el
adó. Varnyu Ignác Teme
rin. 2904

Zongora és jökarban levő 
hálószoba, 3-as Wertheim- 
kassza és egyéb bútorok el
adók. Cim a kiadóban.

3007

rslgyárn, fűrészelt, vagon
ig kisebb tételekben is kap
ható. I. Gőzfürész és Gőz
malom r.-t. nél Sztara Ka- 
njízsa (Bácska). 2928
Beograd legélénkebb he
lyén jól bevezetett órás- 
és ékszerészüzlet eladó 
igen előnyös feltételek 
mellett. Cim a kiadóhiva
talban tneítudható. 2888

Autó, Itala gyártmányú, 
teljesen üzemképes, olcsó 
áron, hitelképes egyéneknek 
kedvező fizetési feltételek 
mellett eladó. Cim megtud
ható Kardos birdetöválla- 
latnál, Novisad. Vitsonov 
trg 7. Tel. 23—70. 3120
Eladó a novibecseji határ
ban 46 kát. hold szántó. 16 
hold legelő tanyával. Ér
deklődni lehet Kaszás La
jos kereskedőnél, Novibe- 
Eej. 3122

Am erikai íróasztalt és 
egyéb irodai berendezést 
keresünk. Zephir kályha
gyár, DaniCiéev put (P alicsi 
ut) 26. Telefon 131. 2966
Cséplögarnitura, 8 HP,
45.000 dinárért eladó — 
Cim: Rotlenheber Péter, 
Szanád, Bánát. 3022

amerikai aratágépek 
' Fűkaszálók

Kukorica Ültető

MANILLA
(KÉVEKÖTIZŐ) 
Állandó raktári 
Kérjen ajánlatot

BARZELD.D.
1. H. C. Deering-gyár kép
viselete  S Z U B O T I C A

25—30 HP gőzgépet, eset 
leg félslahil — keresek, 
csakis jó állapotban. Cim 
a kiadóhivatalban. 2954

B u z a tf jr lé s
6%, kitűnő lisztek, 

v á g ó n t é t e lb e n  olcsóbb

L i g e t i  I m r e
vízi turbinamalom, 

N O V I  - V R B A S  -

Sztári Becsajen 35 év óla' 
fennálló vendéglőm házzal 
együtt haláleset miatt sür
gősen eladó. Bővebbet Hor
váth Fereucnél Szlári Be
cseim (Halászcsárda).
írógép vétel, eladás, javí
tás és karbantartás szak
szóidén G ém esi egyedüli 
irógépspecialistánál, Subo- 
tica, Paje Dobanovaíkog 
ulica 8. 207
Eladó v illa  Palicstürdön
földmicesisko'ai villanyos 
megállónál 6 szobás, fürdő
szobával, vízvezetékkel, 20 
évi adómentességgel. Bem 
földmivesiskola. 3032
P atkányokai irt a Ratol, 
m ezei egereket az Arvicin  
konyhai rovarokat a Ga- 
madin, poloskát a Sta
nd, bolhát a Puleksln. 
Mindenütt-kaphatóki Bio- 
kemija Zagreb, Hatzova 25, 
telefon 59—69. 129
Négyéves eredeti 8 HP. 
Hoiberr-niagánjáró, 16
éves 54" Gazdasági csép
lő. 3 éves Fordson 31) 
éves, teljes 8 HP HoS- 
berr-garnitura, 20 éves 
48" Schück-NIcholson 
cséplő kedvező fizetési 
feltételekkel olcsón eladó. 
Régi gépeket uj gépre be
cserélünk. »MaSlna« gép- 
iizlct. Velikibecskerek.

Két-háromsZobás

lakást
mellékhelyiségekkel ke
resek május 15-re. Cl- • 
rncket a kiadóba kérek j

5 lánc kukoricaszár a Sze
gedi Szőlőkben eladó. Bő
vebbet: Ruttkaynál, Lelenc
ház mögött. 2962
Rózsák, magastörzsü és 
alacsony bokorrózsák 120 
különféle változatban a 
legolcsóbban kaphatók a 
Kuman téglagyár kerté
szeténél. Vinkovcin. 2740

Jóforgalmu péküzlet Csan- 
taviren a vásártéren, uj 
malom mellett május t-re 
kiadó vagy örökáron eladó. 
Bővebbet a tulajdonosnál.
F aszükségletét legolcsób
ban beszerezheti fa- és 
hordógyári hulladékokból
Kopp kem ényítőgyár hor
dógyári osztályában.
Kis családi ház eladó. 
Maisai szőlők, homokbá
nya, Curéiéeva ul. 16.

2809

H atvan év ó la  fennálló, jé-
forgalmu füszeriizlet be
rendezéssel és házzal 
együtt eladó. Balázs La
jos Staribeőej. 3109

29 éves Máv. láncos át
alakított magánjáró Mar
schall szabályozóval más 
vállalkozás miatt eladó. 
Érdeklődni Földvári Bélá
nál. Sztaribecsej, ugyan
ott használt gőz- és trak- 
tor-garnituri csere legelő
nyösebben. 2729
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Akácla komliostlop, szá
raz, príma, válogatott, 
komlódrót, takarmányrépa 
eladó. Senoe 17. Telefon 
766. 2700
Vennék használt, 20 éven 
aluli, eredeti MÁV 10 HP 
gOzlokomobilt. Einberger
Emil, Mokrin. 3020
Eladó Fiat 602-ős, ötülé
ses, nyitott autó, kitűnő 
Állapotban. Fejős Péter, 
soffőr, Nova Kaniiia (Bá
nit). 3081

lanosevic
Szántóleld, elsöosztályu 

25, 88 katasztrális hold 
Ősijeiméi épületekkel sza
badkézből eladó. Fratrjo 
Kiá, Poéta Ceminac (Ba- 
ranja). 3070
8 HP 10 légkőrös fogaske
rekes rendszerű MÁV- 
cséplőgarnitura gyári ele
vátorral eladó. Vicéi An
tal, Baíka-Topola. 2115
Eladó, esetleg bérbeadó 1 
HP villanymotor, egy fa
esztergapad, egy gvalupad, 
V., Jlokranéeva ul. 9.

3025
Eladó 8 HP Hofherr- 
Sehrantz láncos gyári ma
gánjáró 54 collos cséplővel, 
gyári elevátorral, 5 éves, 
kifogástalan jó karban. — 
Csak személyesen tárgya
lok. Schlemmer Johann, 
StaniSié. 3035
Nemes gyümölcsfák. bo
korfák, kisfenyők, hársfák, 
málnavessző, földieper tö
vek kaphatók Ruttkaynál, 
Szegedi-szőlőkben. 3178
CsépKfgarnítnra, teljesen jő 
karban, a gőzgép Nichol- 
son-gyártmány, 14 éves, 
eredeti gyári magánjáró, 
gyárilag szántógépre készít
ve, olcsón eladó. Bischof 
János, Nova Crnja (Bánát).
Ffiszerfizlet lakással, halál- 
esét miatt minden elfogad 
ható áron eladó Cim a ki
adóban. 2983
Patkanin patkányt felelő
séggel irtja. Kapható Subo- 
ticán, Herei drogéria és 
Kurtes kereskedésekben.

2978
Csóplögarnitnra Marshall fi
HP láncoskazán Hofherr 
cséplővel eladó. Amitié I.e- 
nard, Cantavir. 2921

T eljesen jó karban levő 30 
HP és 6 HP villanymotor és 
egy szijgyártógép nagyon 
előnyös árban eladó. Szu- 
botica, Cara Lazara 2.

2583
Betegtolókocsi használt, jó
karban levő. megvételre 
kerestetik. Címeket a ki
adóba kérek.
MWVWewwMWWMMMVHM
I KOLÖNFÉLEj
Diszkrét beláratu tiszta 
nett szobát keres vidéki 
pár. Ajánlatok »Háboritat- 
ían órák« íeligére a kiadó
ba. 3204
Kiadó több uccai lakás, 
bnlthelviség, pince, mű
hely. Ugyanott nagy Sin
ger varrógép, többféle bú
tor és knnvhafelszerelés 
eladó. Házmester család 
felvétetik. — Bővebbet dr. 
B ilim  fogorvosnál, Suhnti- 
ca. 3174
Nagyobb műhelynek, rak
tárnak, vagy gyárhelyi
ségnek megfelelő világos 
téglaépület. 18 m. hosszú 
8 m széles azonnal kiadó 
egyszoba-konvhás lakással 
együtt. Daniíiéev (Paliéi) 
out 40. 3201

Szuterén a Gimnaziiska 
ulica 6. újonnan épült ház
ban azonnal kiadó. Érdek
lődni Miladincvié ügyvéd 
irodájában. 3200

diva táru-nagykereskedésébe

Beograd, a Tudományos Akadémia palotája
n a g y m e n n y isé g ű

uj női tavaszi felöltő érkezett
A nagy gazdasági pangásra és a fogyasztó közönség gyengébb vásárlóerejére 

való tekintettel, a Janosevic cég elhatározta,hogy a tavaszi felöltőket a mostani szezon
ban a legolcsóbb áron árusítja, do kötelességének tartja, hogy olcsó pénzért is a legjobb 
minőségű árukat hozza forgalomba.

Külföldi felöltőkön kívül nagy mennyiségű saját kószitményü felöltőt hozok ez
úttal forgalomba, amelyeket már azért, is rendkívül olcsón árusíthatok, mert, a kon
fekcionáló közvetítő kereskedő haszna és a tulmagas behozatali vám elesik ennél az 
árunál.

Tavaszi köpeny panama-szövetből és másféle legújabb gyapjuanyagból: 630, 665, 
680, 710. 880, 920, 1225 dinár.

Tavaszi köpeny kasha-szövetböl: 485 680, 885, 920, 990, 1040, 1050. 1060, 1070, 
1185, 1240, 1290, 1320. 1330, 1450. 1480 dinár.

Tavaszi köpeny mintás angol gyapiu anyagból: 710. 720, 725, 730. 800. 855, 895, 
955, 960, 975, 990, 1000, 1010. 1070, 1090, 1100. 1150. 1170, 1210, 1250, 1260, 1275, 
1300, 1385, 1425, 1430, 1590. 1595, 1600, 1620, 1695, 2070, 2420, 2460 dinár.

»Trench-Coat« gyapjuköpenyek: 800, 850, 900, 950, 1050, 1140, 1190, 1210,
1230, 1530, 1550, 1570, 2070 dinár.

»Trench-Coat« köpenyek pamutos, impregnált gabardinböl: 800, 850, 950 dinár.
»Trench-Coat« köpenyek kockás koverrkóból: 940. 950, 1050, 1140, 1210, 1250 din.
»Trench-Coat« köpenyek kétoldalas »Fregoli«: (impregnált gyapjugabardin és 

mintás angol szövet) 1620. 1680, 1690. 2200 dinár
Tavaszi köpenyek impregnált gyapjugabardinból: 495. 580. 650. 750. 785, 820. 

825, 830, 850, 860, 930, 960, 975, 1070, 1100, 1120, 1160, 1200, 1240, 1425, 1530,
1750. 1770, 1960 dinár.

Praktikus »Cover-Coat« tavaszi köpenyek: 380, 510. 565. 650, 710, 810. 840. 900. 
915, 925, 950. 990, 1050, 1070, 1080, 1125 1140, 1150, 1190, 1230, 1250, 1280, 1300,
1320, 1350, 1370, 1400, 1530, 1570, 1610, 1630, 1710, 1750, 1790. 1800, 1960, 2030 d.

Selyem tavaszi köpenyek: 480. 500, 560, 600, 620, 970, 1200, 1290, 1320, 1500. 
1595, 1625, 1690, 1760, 1800, 1835, 1850, 2000, 2140, 2400, 2500, 2670, 2800, 2920, 
3120 dinár.

Gummi-esököpenyek különböző színekben: 240 dinár egyszínű, 250 és 280 
dinár mintás..

Esököpenyek bőrimitációból (viaszkos vászon): fekete 270, 320, barna 385, 410, 
450, piros és kék 340, 380 dinár.

Esököpenyek mintás selyemből, gummizva: 480 dinár.
Esőköpenyek gummizott krep de chineből (halványkék, drapp, piros sziliben): 

1100 dinár.
Esőköpenyek vízhatlan selyemből (piros, barna és lila színben): 480 dinár 

Esököpenyek düftinből: 850 dinár.
Naponta újabb és újabb szállítmányok érkeznek női felöltőkből és ruhákból, angol 

férfi szövetekből* és más díszműáruból.
Nagy választék angol öltöny- és felöltőszövetekben a legfinomabb és középminő

ségben. Férfiruha és felöltő mérték után. Szavatolunk minden darab elsőrendű elkészí
téséért. Vevő nem köteles átvenni oly darabot, amellyel nincs a legteljesebb mértékben 
megelégedve.

Különösen felhívjuk a vásárlóközönség figyelmét a legújabb tavaszi angolszöve
teinkre, amelyek a legfinomabb gyapjúból és háromszoros drótbetétből készülnek az 
úgynevezett »trit\vist« anyagra, amely igy a legerősebb anyag férfiöltönyökre és felöl
tőkre, amit eddig az angol szövetipar produkált.

Saját szabászat női köpenyek, kosztümök, ruhák, férfiruha és felöltők készítésére 
elismerten elsőrendű szabókkal és varrónőkkel. Kész férfi esököpenyek impregnált ko- 
verkót-gabardinból. halványszürke és fekete színben.

Férfi »Trench-Coat« köpenyek gyapjú és pamut gabardinból és koverkótbóh
RENDKÍVÜL NAGY VÁLASZTÉK LEGFINOMABB GYAPJÚ és SF1.YFM- 

ANYAGOKBAN női felöltőkre, ruhákra és bélésnek.
Naponta újabb és újabb párisi ujdons ágok érkeznek.
Kérjen még ma mintát abból a szövet fajtából, amely iránt érdeklődik.
Tiszteknek, állami tisztvislőknek, nyugdíjasoknak, állandósított banktisztviselők

nek. orvosoknak, gyógyszerészeknek, lelkészeknek és ingatlantulajdonosoknak hathavi 
részletfizetési kedvezmény.

Készpénzvásárlásnál 5%  pénztári engedmény!

Pékkemencc 1 szoba-kony. 
hás lakással kiadó. Ninkov 
Dahina. Paöir. 3013
Üzlethelyiség azonnalra 

kiadó. Steiner Kálmán, 
Manói lovléeva uh A

3171
Rendesen bútorozott szo
bát. teljesen különbejára- 
tut. keresek azonnalra a 
centrumban. Ajánlatokat 
»123« jeligére a kiadóba 
kérek. 3072
Kiadó ul ház. a házbeva- 
kaiásáért Cim a kiadóban.

2831
Máius 1-re a szuboticai 
főtér legforgalmasabb he
lyén üzlethelyiség kiadó. 
Cim a kiadóban. 3197
Két vagy háromszobás la
kást mellékhelyiségekkel 
a város belterületén má
ius 1-re keres gyermekte
len házaspár. Ajánlatok 
Slavia. Cara Duáana ul. 
1. Telefon 375. címre kül
dendők. 3161
Kétszobás modern uccai 
lakás mellékhelyiségekkel 
májusra kiadó. Antunovié 
ul. 11. 3224
Sarok üzlethelyiség Bene 
Sttdarevié ul. 19. jelenleg 
Hudovszky-féle patika, ki
adó. Ugyanott egy ticcára 
nyiló betonozott pincehe
lyiség kiadó. 2378
Kiilönbeiáratu kétágyas 

bútorozott szoba kiadó. 
13. Noveinbra ul. 18.

3203
Baí-mokon. a főtéren, jó- 
forgalmu vendéglő vissza
vonulás miatt kiadó. Ér
deklődők fordulianak Ku- 
litv Gyula tulajdonoshoz.

3213
Főtéren kiadó: 2 szoba, e lő
szoba, fürdőszoba és a 
szükséges mellékhelyiségek. 
Sokloska (Gombkötő) uli
ca 2. II. efn. 3163
Újoncok! Szakavatott egyé
nek pontos felvilágosításo
kat adnak katonai termé
szetű, különösen sorozási, 
szolgálati idő meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésére 
vonatkozó ügyekben. Nem
zetközi Iroda, Subotica, 
Aleksandrova ulica 9.
Örökbetogadnék 12—13
éves jobb családból való 
leányt, Subotica, Skotus 
Viator ul. 84. 2915
Nagyobb helyiséget vagy 
magányos házat keresek 
közel a beltérhez orosz 
klub és étterem részére. — 
Ajánlatok Dobrovojski, Paje 
Kujundíica ul. 48. címre 
küldendők. 2947

| Két uccai szoba előszobá
val üresen kiadó május 1-re 
íróasztal is eladó. Cim: 
Trumbiceva ulica 30.

3118
1 lánc föld kiadó. Santice- 
va ul. 11. 3080
Kttlönbejáratn bútorozott 
szoba április elsejére ke
restetik. Címeket a ki
adóba kérek.
Három szobás, fürdőszobás 
lakás berendezés egy ré
szével májusra átadó. Cí
meket a kiadóba >Kompieít 
lakást alatt 3104

| Junipor zöld . sósborszesz
| boróka kivonattal hatásra 

nézve felér bármely más 
sósborszesz három üvegjé
nek hatásával. Kapható 
gyógyszertárakban, fűszer- 
üzletekben. Postai szétkül
dés Blum gyógyszertár, Su
botica, föposlával szemben.

j Hnsvéti locsolásra autó ju- 
I tányos árben kibérelhető

Érdeklődni lehpt. házmester- 
' nél. Antunoviéeva ul. 4.

A szerkesztésért lelélős BRÓDY MIHÁLY Nyomatott a kiadótulajdonos Minerva r.-t.-núl. Felelős kiadó.- FENYVES LAJOS Snbotica.
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H Ú SV É T I BESZÉD
Ina: DEHRECZENl JOZSEI

A hőmérő higanya a tavaszt jelentő enyhe 
fokok mezejére szélit alá, a nap megnyitotta nyil
vános melegedőjét, a falinaptár foszlott lapjairól 
pedig a liusvét piros számjegyei bukkannak elő. 
Ünnep van, giling-galang, a harangok szavaló
kórusa a béke és elnyugvás örökszép verseit 
fújja, néhányan felnézünk ilyenkor az égre. né
hányan megpihenünk, néhányan megtorpanunk és 
vannak köztünk fellegjáró lelkületek, akik mind
járt a teljesülés városának aprópénzére szeret
nék átváltani a húsvéti reménység nagybankéit 
Kevesen vannak ilyenek — sajnos vagy örven
detes, ki tudja? — kevesen vannak, mert hiszen 
ki látná tisztábban a hétköznapok szürkekabátu, 
sziirkehaju és sziirkcéltü eemberéuél, hogy a re
ménység papírpénzeinek hiányzik az etikai tör- I 
vényekben előirt árufedezete, ki látná tisztábban 
nálunk, hogy a reménykedés értékei inflációs ér- 
léket, felelőtlen, fedezetlen banknóták és elő- 
mutatóiuak a leghőbb, legforróbb, legkinzóbb kí
vánatra sem fizet csengő valósággal a világ.

Március harmincegy, április egy, Giling- 
galang, a templomok gongjai áhítatra invitálnak. 
Két nap az Ember Fiának két napja. Az Ember 
l'ia sok-sok évvel ezelőtt, mint írjuk,, mondjuk, 
daloljuk és hisszük, kínhalált halt egy eszméért 
és magával vitte a hivek, a jók és az érdemesek 
maroknyi rohamcsapatának reménységét. Nem 
sokkai később az Ember Fia feltámadt, vissza
tért áldó kezeinek deleje, rnesszirenéző szemei 
fölött kigyulladt a dicsőség kerek, fehér fénye 
és ez a fény. mint a gondolat örökmécsese vilá
gítja azóta is az Istenembert, aki a századok 
desztillációján kérésziül diadalmas eszmévé lé
nyegük át, a szeretet, a niegbocsájtás, a béke és 
a megértés eszméjévé.

Papíron legalább is így van. Pergamenten Is. 
Könyvekben, agyakban és szivekben is és min
denütt, ahol a teóriák légüres tere terül el. Csak 
éppen a valóság levegőjén sorvadnak el a köny
vek igéi, kérdő és felkiáltójelei, mint az idegen 
talajba palántázott virág.

Mégis kell. nagyon kell a husvét reménykedő, 
ujjongó jelbeszéde, mint a falat kenyér, mint a 
korty viz és a csipetnyi levegő. Az emberek a 
technika és a kultúra vértezetében is megőrizték 
szeretetüket és átmentették megértésüket a köny- 
nyedén apercipiálható szimbólumok irán t Meny
nyivel több értés és értékelés jut ma is a rikí
tóbb, feltűnőbb szimbólum, mint a komplikáltabb 
zordabb valóság számára. Vállrakapunk egy jel
képet, tüzön-vizen meghordozzuk, a szeretet drá- 
gamivii rámájába keretezzük és ágyunk fölé 
akasztjuk. Vele alszunk, vele álmodunk. A szim
bólummal. Van ebben valami atavisztikus, talán 
a faragott képek ezeréves kultuszának késő ki
törése ez. Künn pedig, az ablakon, a falakon kí
vül ezalatt sárga lánggal loboghat a viszály, tori 
ülhet a meghasonlás és magasra emelt pengek 
szikrázó éle alatt hadd sóhajtson végsőt a kö- 
nyörület.

Ezért is dicséret, dicsőség a naptárnak, 
amely két héttel vagy többel előbbre rukkoltatta 
a husvétot. Az ünnep olyan, mint egy hegytető 
reggel. Az ember fáradtan, meggyötörtén ér fel 
az ünnep ormára, megpihen és publikumává sze
gődik a napkeltének. Azután előre néz egy kicsit, 
hátra is tekint valamelyest, s megtelik a gondola
tok és tervek, a jóság és a megbecsülés elektro
mosságával. És itt mindig sikerül az, ami a hét
köznapok mérges levegőjében olyan sokszor nem 
megy. Eele.it. Az ünnep demarkációs vonalán in
nen hagyja a gondokat, a megbontást és könnyű 
szivvel dobja a mélybe a csömör teli tarsolyát. 
Mindnyájunk homlokáról egyszerű érintéssel si
mítja el a gond szeszélyes grafikonjait az ünnep 
magnetizmusa, ezért hozsanna az ünnepnek.

Az ünnepnek és bü csatlósainak, a jóságnak és 
tisztaságnak, akik az illúzió kozmetika! szereit, a pi
henés remekbe szőtt szőnyegeit és a hékc kenverét meg 
tisztavizét hozzák.

És a feltámadás?
Ne játszunk ezzel a szóval. IPiá-beti u fui-

támadás volt. Feltámadtak a dzsinek, a pokol 
gázálarcos dzsinjei, feltámadtak a fegyverek és 
lomhán, gyakorlatiadul, mint ezer éve alvó ször
nyek megindultak a tankok. A mezők testébe ir
tózatos sebeket tépett a feltámadt gránát, házak 
és templomok tisztes, öreg arcát feketére mázolta 
a lőporfüst.

Ne játszunk ezzel a szóval. Egyszer ejtsük

Régi levelek
Ir ta :  B A E D E K E R  

— Az em lék ezések  k ön y v éb ő l —
Az Esti Levelek iróiáról szóló emlékezésem

ben, semmi kétség, a legfőbb s tulajdonképpen 
egyedüli érdekesség, amit az ő mesteri tollából 
közlök: pompás magánlevelei, amelyek a nyil
vánosság számára irt híres Ésti Leveleknél is hi- 
vebben jellemzik szerzőjük eredeti emberi és írói 
egyéniségét. Nem szorítkozhatok hát arra, hogy 
levelesládámban lévő írásainak egyedül ama vo
natkozásait közöljem itt, amelyek a Szájrul- 
Szájra cimii könyvvel kapcsolatosak, hanem be
iktatom e cikksorozatba egy oly episztoláját is, 
amelynek csak végső sorai vannak összefüggés
ben a kérdéses könyvvel. Egyebekben a levél an
nak szerzőjével s a címzettjével meg a kettejük 
baráti viszonyával foglalkozik. Bármily kevéssé 
tartsa is az olvasó érdekesnek azt az egyenisé 
get. akihez e levelet Tóth Béla. intézte, az mint 
levél fölötte szép, gondolatokkal teljes, s talán 
abból a szempontból is elolvasásrainéltó, hogy 
oly baráti szövetségbe világit bele, aminő a mi
énk volt s amelyhez hasonló ma alig képzelhető. 
A mai ember okosabb is, ostobább is, semhogy 
ily barátságot ápolna. Mivelhogy okosabb, min- 
gyárt látná, hogy semmi haszon se néz ki belőle, 
s mert ostobább, nem venné észre, hogy az mily 
erkölcsi nyereséggel kínálja. Tessék ma elkép
zelni két embert, akik különböző városokban lak
nak. alig fordultak meg egymásnak a lakásán, 
sohase kártyáztak együtt, s mégis nemcsak ’ jó
ban*, de őszinte vallomásokig terjedő bizalmas 
barátságban vannak! Nos elképzelni még csak 
lehet ma is két ily fura emberpéldányt, de ráiuk 
találni kissé bajos volna . . .

A mai olvasó valószínűleg nemcsak azon fog 
csodálkozni, hogy egy emberöltő előtt voltak 
Írók, akik ily leveleket váltottak egymással. de 
még jobban azon. hogy valaki (kora legkitűnőbb 
Irómiivészeink egyike) engem tüntetett ki a 
barátságával. Bizonyára lesznek, akik azzal fog
nak szellemeskcdni — mert némely »nyá,ias« ol
vasó nialiciózusabb a legrosszabb mája írónál —. 
hogy hiszen éppen azért szeretett engem annyi
ra az Esti Levelek írója, mert ritkán találkozott 
velem. Talán igaza is lesz, ha igyen viccel. Tóth 
Béla erősen kritikus természet volt. elsőrendű 
emberkritikus. Élcsszemiiségben öt abban az idő
ben talán csak Bródy Sándor múlta fölül, aki még 
mélyebben tudott belelátni az ismerősei veséié
be. Az Esti Levelek írója hozzá még kissé szkep
tikus és bizalmatlan is volt, akit némely ember 
és némely Írás lelkesedésre ragadott ugyan, de 
még több ember és még több irásinii meg egé
szen hidegen hagyott, sőt haragra in d íto tt... Le
het, hogyha naponta találkozik velem, a kritikája 
fölibe kerekedik az elragadtatásának és kiábrán
dul belőlem, — hiszen ezen a kijózanodás! folya
maton valósziniileg nem cg.v olvasóm is keresz
tülment, pedig nem találkozik velem mindennap, 
hanem csak minden héten, s akkor se egészen 
velem, hanem csak azzal, amit a kontártoliam 
elejbe tesz. A tény kétségkívül úgy áll, s én le 
szek az utolsó, aki tagadja, hogy a kitűnő iró 
túlbecsült engem. De hát a barátságnak elmarad
hatatlan velejárója ez. Az igazi jóbarát mindig 
túlbecsüli azt, akit szeret. (A szeretet alapjában 
talán nem is egyéb mint túlbecsülés. S ha va
laki azt mondja: »nagyon szeretem X-et«. ezzel 
igazában azt árulja el, hogy ’ túlbecsüli X-et«.) 
Még a mai — barátságoknak nevezett — pajtás
ságokban is azt tapasztaljuk, hogy a ’ felek* töb
bet tartanak egymásról, mint amennyit érnek. Ily 
túlértékelés nélkül nincs is se barátság, se szere
tet, se szerelem, se semmiféle vonzódás. Hiszen 
még a csinos külsőn vagy valamely más tetsze
tős tulajdonságon alapuló rokonérzés (rokon- 
szenv) is azzal a favorizáló értékbecsléssel jár, 
hogy korlátolt itéletünkkal előnyösebb színben 
látjuk valakinek a tulajdonságait mint amilye
neknek azokat a teljes objektivitás Ítélné. Hát 
még a régibbfaitáju barátság, amely nem köve
telte meg mint a mai, az örökös, lehetőleg min
dennapos együttlétet, amiből a modern barátság 
vagy pajtáskodás táplálkozik, de egymás szel
lemi és erkölcsi erényeinek a méltánylásán, ro
kon Ízlésen s két lélek harmóniáján épült föl! 
Qtt nem xrJí  muM*. SÍM W4 0<m » napról-nap-

csak ki hetenkint, ünneplő ruhában, mint a leí- 
szentebb szentséget, mint a legnagyobb fenséget.

A feltámadás belülről jön majd, a megkín
zott, elgyötört emberség legbensőbb éniébőt, 
amelyet még mostoha körülmények kendőznek 
felismerhetetlenné. A szunnyadó jóság ébredése 
lesz a feltámadás.

És ezért szavatol minden kincsével a lmsvét.

ra való találkozás, s a jóbarátok nem feledkez
nek megy egymásról, ha nem is kártyáztak 
együtt hetenkint hétszer.

A barátságnak ilyen — szinte klasszikus — 
szelleméből folyt a szóbeli és levéltársalgás kissé 
précieuse-ebb, de melegebb és hízelgőbb hangja. 
A kabarékorszak s a háboruutáni idők brutáli- 
sabb társalgási hangjától bizony nagyon elüt az 
a tónus, amely például az alább közöltből hang
zik ki, s a mai ember talán csodálkozni fog, ha 

I látja, hogy régente divat volt (de szivből s nem 
j atelier-ből eredő divat) dicsérni egymást tár
salgásban s levelezésben. A »szent öreg«-töl. Ka- 
ziuczytól ránkmaradt »szent örökség* lehetett 
ez, amelyet egynémelyek, persze nem valami so
kan, kegyelettel őriznek ma is, mint egy régi csa
ládi ékszert vagy egyéb becses relikviát, oly ős
től származót, akit okunk van tisztelni. Valljuk 

. meg: szép s nemes szokás volt ez, amely a ré
gibb írói viszonyokat melegebbekké tette a mai
aknál.

Mielőtt a soron lévő levelet lemásolnám, kö
vetkezik néhány rávonatkozó megjegyzés.

Cerevisia-ország néhai királya, akit a levél
író említ, Bajorországnak (Sörországnak, *Bicr- 
land«-nak) egyik királyát, a tragikus sorsú és 
különös életvitelű II. Lajost (de genere Wittcls- 
bacli) jelenti, aki tudvalevőleg egy-maga élvezte 
a színházában barátjának Richard Wagnernek 
nagyszerű dalműveit. Ez a boldogtalan ember 
csak akkor tudott gyönyörködni a géniuszok mü
veiben, ha tanuk nélkül áilott velük szemben. Ha 
néha-néha »államrezónból« meg kellett jelennie 
valamely théátre paré-n, az annyi volt neki, mint
ha vesztőhelyre vinnék.

Nem engedni a negyvennyolcból, ügy  lát
szik a levélből, hogy kérdést intéztem annak író
jához, vájjon honnan ered ez a ^szálló ige*? Én 
ugyanis annak tartottam a mondást, s az is lesz, 
mihelyst ráakad valaki a forrására, ami nem is 
teljesen lehetetlen, mivelhogy a népszerű szólam 
csak 1848 után támadhatott, s igy nem oly régi, 
hogy a szerzője föltalálliatatian lenne. Egyelőre 
természetesen igaza volt Tóth Bélának, hogy 
nem lévén gazdája, a folklore birodalmába tar
tozik.

Melyik tárcáját nevezte a levélíró influen
zásnak s tartottam én igaznak, ennyi sok eszten
dő után persze nem tudhatom, de úgy emlék
szem, hogy a Hét egy cikkéről lehetett szó, 
amelyben, mint sokszor, fején találhatta a szö
get. Akkor ugyanis még szokás volt, hogy ha az 
iró valami okosat irt. a kollégái szóval vagy Írás
ban elismerésüket fejezték ki neki, A régi jó 
időkben ez velem is sokszor megtörtént s a le
velesládám nem egy erre vonatkozó >okmány«-t 
őriz. Amióta vajdasági iró lettem, ez már csak 
elvétve fordul elő. Itt ez nem szokás. Lehet, az
ért, mert ma már nem Írok okos do lgokat... De 
mégis, más oka is lehet, mert olyan kollégáim, 
akik föltétlenül okos cikkeket Írnak, se igen kap
nak erre mifelénk hasonló elismerő okleveleket. 
Molnár György, a nagy tragikai sz.inész, valami
kor szomorúan »virágta1an város«-nak nevezte 
el a régi Szabadkát, ahol kevés virágot dobtak a 
színésznőknek s még kevesebbet a színészeknek. 
Ha a kitűnő művész élne, a Vajdaságra vonatko
zólag is igaza volna, — virágtalan országrész 
ez. amely nemcsak babérral nem szolgál az írói
nak, de az elismerés legcsekélyebb ibolyaszálá
val se kedveskedik nekik. (Kivéve azt a néhány 
lelkes urat és hölgyet, akik épp azáltal szállítják 
le szabállyá e törvényt, mert ők: kivételek alóla.)

Jellemző, amit a tárca igazáról mond az Esti 
Levelek művészet igaz mint egy levél. () a leve
let az l'n legigazabb megnyilvánulásának, az 
egocentrikus körből az általános emberi érdeklő
dés területére való átlépésnek tekintette, s velem 
együtt hitte, hogy egy levél — föltételezve, hogy 
őszinte a hangja és tartalma — hitelesebb bizo
nyító okmány mint bármely hatóság pecsétjével 
ellátott és kellő számú tanúval »elöttemezett« bé
lyeges papiros. Ez szolgáljon egyszersmind ma
gyarázatul és mentségül, hogy levelesládámból 
olykor egy-egy ilyen »igaz« Írást bemutatok a 
mai olvasónak. Ma talán — sót bizonyom —' Jobti

Eele.it
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novellákat írnak mint a »mí időnkben*. de leve
leket a rcsiek írtak szebbeket.

Egy ilyen következik itten.
TÓTH BÉLA

IX. FERENC KÖRÚT 13.
Kedves jó barátom!

Hallgasd és tűrd meg zsörtölödcseinei.
Te a legszellemesebb magyar ember vagy, akit 

Ismernem adatott.
He hajh, bár lennél kevésbbé szellemes!
Miért?
Mert benned a szellem és az anyag nem osz

tódik el kellő arányban. Vagyis több benned a lé
lek, mint a test; sőt tested alig van és most lá
tom először, hogy nem örült fölöslegesség az a fi
lozófiai bizonyítás, hogy az embernek teste is 
van.

Ez eddig meglehetős érthetetlen firka magya
rázata az, hogy te a világ legjobb levélírója és a 
világ legrosszabb vendége vagy.

Én ezt a bűnödet vagy erényedet igen meg
becsülném, ha nem szeretnélek tégedet személye
sen is.

(A levélnek most kővetkező harmadát már 
közzétettem egyszer, de nem átallom újból lenyo
matni. Nemcsak az Összefüggőség kedvéért, de a 
benne lefektetett nagy igazságokért és az episzto
lának mbit műfajnak igen szellemes és találó di
cséretéért is. — B—r.)

A levélírás az én szememben véghctetlen be
cses dolog. Szinte azt mondom, hogy magasabb- 
nentü megnyilatkozása az én-nek mint a líra: 
niert határtalanul korlátlan és keretébe (mely 
nincs) belefér minden. Kerete, mondom, nincs: és 
mégis van: egy parányiság és egy végtelenség: 
az én. Sírok, ha elgondolom, hogy ez a gyönyörű, 
kedves művészet kiveszőben van; sót végképp ki
pusztult. Azt is tudom, mi ennek az oka: a vasút 
és a telegráf. immár könnyű takarékoskodásunk a 
térrel és az idővel. A személyes érintkezés, e leg
praktikusabb dolog diadala a relációk régi jó 
módján.

Mine de Sévigné, ha nia él. nem irkái levele
ket; mert minden héten vasútra ül. hol ö, hol 
Mme de Grignan; vagy ott a »városközi távbe
szélői, amelybe minden este bele lehet kiáltani: 
>Bonsoir, ma ebére bonne!«... Kazinczy •— ne 
mosolyogjunk a szent üregen, mert ő, hiába, nagy 
levélíró volt —, ha kortársunk, följár az Akadé
mia üléseire és levelezőlapon köszöni meg Palágyi 
Lajos honimage de l'auteur-jét, mert vérűnkben 
vah, hogy az írással spóroljunk.

Kivált mi íróknak van a vérünkben. Az ördög
be is, vittük már annyira hogy eredeti kéziratunk 
sorát 50 fillérrel honorálják. Szinte lehetetlennek 
érezzük nem nyomtatás alá vagyis ^céltalanul* írni.

Ez a levélírás halála. Az intim lirából concert 
popnlairo monstre-zenekara lett. A nyilvánosság 
elrabolta azt a gyönyörűséget, hogy egy főből álló 
publikumhoz szóljunk, aki bizonyosan ért ben
nünket.

Te, édes barátom, utolsó hírmondója vagy a 
lélek e nemes szabadságának. (Én meg üt. c ne- 
mestánnsu levél miivésziróját tartottam és mond
tam az utolsó klasszikus cplstulac-scriptor-nak. 
H r). Nagyra becsüllek ezért. Nemcsak önzésből, 
hogy leveleidet olvasnom élvezet, de mert imádom 
ezt a kihalt művészetet. És hogy kontármódra 
bár, én is irkáiok neked néha levelet, arra nemcsak 
szeretetem indít, hanem — hogy úgy mondjam — 
lelkem oekpnomiája is.

E pillanatban tiz sürgős, kötelező munka van 
a nyakamon. És én mégis ezt a levelet írom. Mi
ért? Mert üdülök, pihenek, erősödöm itt ez asztal
nál, mely máskor gyalupad nekem.

A régiek talán azért tudtak annyit dolgozni, 
mert a levélírás frissítette őket szüntelenül.

Levelet írni egy kedves, geniáiis emberünknek 
százszor különb nyugalom, mint a buta hemper
gés egy klub divánján, ostoba modern beszédek 
között.

Ézt én mind vallom és cselekszem. He mégis 
neheztelek, hogy a múltkor a Korona rossz kávé
ját ittad és nem az én igazán jeles fűztőmet.

Az ilyen személyes huzódozásnak néha megvan 
a maga jogos oka. Velem is megesett már, hogy 
rétien tőén csalódtam ismeretlen-ismerősökben, 
akikkel sokáig csak levélben érintkeztem. He ezzel 
a csalódással aztán velejárt az is, hogy nem tud
tam nekik több levelet írni.

Éz a törvény, azt hiszem, általános. És te 
mégis írsz nekem, noha ismersz. Éz a bizonysága, 
hogy nem irtózol a személyemtől. Miért kerülsz 
hát?

Istenem, igazi szégyen, hogy mi, régi jó cim
boráik, egymást eddig csak korcsmában, kávéház
ban láttuk. Én ugyan ezeken a parlagi helyeken is 
megismertem benned a kedves embert; de remél
tem, az én ötszögletü. napsugaras kis műhelyem 
ben, az én szeretett könyveim között, te masabb 
embert látnál bennem, mint az idegenben.

Konklúzió: tárt karokkal, igaz szívvel várlak
. . .  Hát én ismét igen beteg voltam. Nagy írói 

dicsőségem, hogy amaz influenzás tárcát igaznak

ítélted. Valóban az./gaz mint egy levél és boldog 
vagyok, hogy egyvalaki megértette és méltatja a 
tömérdek sok bitang sót tritang ajtósbiba, bajtó- 
liasi, sajtihóba, bajhasitó, basóhajti, hatbatósi (ez 
is eltördelés) »dacára<. Nekem ez elég.

Hogy tárcád kézirat marad, én örülök neki, 
mert — reméllem — levéllé válik és én. mint Cc- 
revisia-ország néhai királya, egy ezerek számára 
való előadást egymagám élvezek végig. Éltől ne 
fossz meg, kérlek!

Nevem napján még félig akasztott ember vol
tam, hogy beteljesedjék rajtam a magyar kivált
ság 50/í-je. De azért a te kedves gratulációd 
nagy örömet szerzett nekem. Deniquo non omnis 
mortuus sum; van egy jó szív, akinek még ezen 
e réven is eszébe jutok én >néhai«.

De holló, mit akarsz te ezzel: ‘Nem engedni 
a negyvennyolcból, hogy' történt, hogy ez kima-

Ambrus Baláss:

Tavaszi vers
Vad, kegyetlen tél után,
Mily szép tavaszi délután. 
Napíényes, tiszta délután 
Sétálni jó ebéd-után,
Az asztlalton állani jó 
S örülni, hogy eltűnt a hó,
A melytől didergett a löld 
S a mely engem is majd megöli. 
De alt katonazene szól,
Egy kis veréb is beleszól,

Elm egyek az am ulett mellett
Igen a Polikratesz! Szerencsés ur volt, direkt 

rossz, volt nézni a szerencséjét. Győzött a csatában, 
a tőzsdén azok a papirok árfolyamai emelkedtek, ame
lyeket az ö ügynökei összevásároltak és bizonyára 
úgy kártyában, mint a szerelemben is kedvezett neki 
a szerencse. Amint Schiller balladájából még emlékez
tünk erre igy szólt hozzá a barátja: ,

— Nézze kedves Polikratesz ur a hallatlan nagy 
mázli (mázli görög szó, annyit jelent, hogy szerencse), 
ami magát üldözi már nem kóser (kóser ugyancsak 
görög szó magyarul: kóser). Meglássa, hogy az iste
nek a végéti úgy rámásznak magára, hogy attól kódul. 
Jó lesz valamit tenni ellene.

Mire Polikratesz., hogy magának végül egy rossz 
napot szerezzen, fogta legkedvesebb gyűrűjét és be
dobta a tengerbe. És mit tesznek az istenek? Másnap 
egy halász kifog a tengerből egy nagy halat és a ha
lat ajándékba viszi Polikratesznek. Felnyitják a hal 
gyomrát, hát nincs benne a Polikratesz gyűrűje? Hát 
igenis benne volt! így visszajött a gyűrű és ráadásul 
egy nagyszerű halpaprikáshoz jutott az a szerencsés 
Polikratesz. Az. irigység csupa emberei jellemvonás, 
mindamellett netn tagadhatom, hogy irigyc vagyok 
Polikratesznek, A mondák világában egy ellen — Poll
iéra tesznek helyét foglalom cl. Az én hadaim nem győz
nek a csatában, mert hisz nincsenek hadaim. Ha a gyű
rűmet tengerbe dobnám, az ottveszne a tengerbe, sze
rencse, hogy nincs gyűrűm. Melyik halásznak jutna az 
eszébe, hogy nekem egy halat hozna ajándékba, legyen 
az akár egy egyszerű hering is? Az. én peclicm határ
talan.

— Jó lesz valamit tenni ellene — mondotta egy 
barátom, akinek éppen elpanaszkodtam, hogy úgy a 
kártyában, mint a szerelemben elhagyott a szerencsém. 
Igen. mintha elvágták volna . . .

Milyen szeszélyes Fortuna istenasszony és meny
nyire megbízhatatlan. A véletlen eshetőségek milyen 
végtelen skálája játszik életünkkel. Németországban 
legutóbb egy szegény vak házaló megnyerte a főnye
reményt. Este mint szegény vak koldus feküdt le és reg
gelre, mint gazdag ember ébredt. Ézzel szemben Becs
ben egy szegény asszony reggel az iskolába kísérte 
gyermekeit, visszajövet egy ház előtt haladt cl, amely
nek ereszéről éppen akkor vált 1c egy darab vakolat 
és agyonütötte a boldogtalant.

Az én szerencséin csak odáig terjedt, hogy nem 
mentem el a ház előtt, amikor egy kő hullhatott volna 
fejemre. De viszont attól a helytől is messze jártam, 
ahol a főnyereményt kihúzták. A relativitás elméletét 
itt is figyelembe keli venni. Szerencsés vagyok tehát, 
mert a háztetőről nem az én fejemre zuhant a kő és 
egyben szerencsétlen, mert nem zuhant egy főnyere
mény a nyakamba. É szerencse és a szerencsétlenség 
két pólusa között valahol a középen imbnlyogva 
igyekszem magamat egyensúlyban tartani kompro- 
missziumot kötve a sorssal: jó, bele vagyok egyezve, 
ha nem ütöm meg a főnyereményt, de ezzel szemben 
ne essen soha ícgla a fejemre. A negatív szerencse sem 
megvetendő.

Egy könyvkereskedés kirakatában egy különös 
Írás vonta magára a figyelmemet. Az irás tudomá
somra adja, hogy itt ebben az üzletben kapható a Ju
piter-amulett, amely az eredeti Kircher Atanáz jezsui
ta pater 1665. évbeli Jupiter-amulettje után készült. Az 
amulettek között * Jupiter-amulett a legelső helyen áll

radt!« — Annak ezer oka van. Csak egyet cmt|. 
tek, de az elég: nincs gazdáin.

A szálló igék gyűjtése és kritikája a legna
gyobb személyeskedés a világon. Ki mondta? Áer 
Itat es gestgt? Qui l'a dit? CM l’ha detto? (Itt 
néhány török vagy arab szó következik, amely
hez való betűk nincsenek a Bácsmegyci Napló jó), 
fölszerelt nyomdájában. — B—r.) Etc. Etc Mi
helyt nem lehet válaszolni a (Znis-re, a kategória 
sorompója megnyílik és a frázis áfsélál az egy
szerű szólások, vagyis a paraszt vagy ttri lolklora 
határtalan országába.

No de most elég. Csak azt mondom, amit 
úgyis tudsz, hogy vagyok

szerető nagyrabecsülő híved 
Tóth Béla.

B p e st , 95. IV. 29.

Jókedvű boldog kis veréb 
Hogy tetszik nekem a zenéd 
Mély tisztelettel hallgatom, 
Ezen a szelíd halk napon,
Mert most minden dalol, íii/y 
Az öreg föld is ielildiiL 
Előveszem a hitemet
4  mely megtört s a szivemet
5 zn/g’ állok csendbe a napon 
Azt mondom: élni jó nagyon.

..

és viselőinek minden tekintetben nagy szerencsét hoz. 
Egy Jupiter-amulett ára tiz silling.

Végre, eszméltem fel, saját szerencsémnek lehetek 
a kovácsniesterc. Egy ilyen Jupiter-amulettet kell be
szereznem és a szerencse nyomomba fog szegődni. Tiz 
silling, egy kicsit drága. De talán lehet alkudni Jupi
terrel. Az arcomra pir szökött, amikor az üzlet küszö
bét átléptem. Féltem, hogy a kereskedő ki fog nevet
ni, van azon nevetni való, ha valaki egy ilyen amulet
től várja a szerencséjét A talált patkószeg, az más, az 
talán megembereli magát és nincs kizárva, hogy az il
lető, aki patkószeget talál, egyben ternót csinál a lut
rin. Minden meggyőződés nélkül kertem a kereskedőt, 
hogy mutasson egy Jupiter-amulettet. A kereskedő 
megőrizvén komolyságát, elém rakta a talizmánt a 
mely állítólag azt a varázserőt rejti magában, hogy 
pénztárcámból tiz sillinget képes kivonni. Díszes tok
ban egy tallér, amelyre különböző ákombákomok vol
tak felrajzolva az öreg Jupiterrel.

— őszintén szólva én nem nagyon bízom, ha ezt 
az érmet a mellényzsebembe teszem, attól szerencsém 
megváltozik.

De a kereskedő ncin hagyta becsmérelni a Taliz
mánját.

— Okosabb emberek, mint mi kett.cn, egyetemi 
tanárok viselik a Jupiter-talizmánt — mondotta és 
nyomban elővette a saját amulettjét, amelyet az óra
láncán hordott.

— Drága jó uram. Nem volna valami olcsóbb. In
kább megelégszem egy kisebb porció szerencsével.

— Ajánlhatom, hogy vegye meg a hónap kövét. 
Annak a hónapnak kövét, amelyben született. Mikor 
tetszett születni?

— Decemberben.
— December, nagyszeri,, akkor türkisz. Egy kis 

tiirkisz követ vegyen magának, meglássa, hogy meny
nyi szerencsét sugároz ki magából egy ilyen hónap kő.

Vegyek? Ne vegyek? Türkiszt, vagy Jupitert? Hi
ába vártam, hogy egy jó szellem tanácsot fog adni, 
hogy miképen határozzak. Ha Jupitert veszek, talán 
megharagszik a tiirkisz. Ha türkiszt, úgy Jupiterrel tá
madhat hajóin. Boldogok, akik hisznek. A kereskedő 
velem szemben, hisz: azt hiszi, hogy sikerül egy amu
lettet eladni.

— Majd holnap újból eljövök — mondottam — az 
ember egy fontos dologban, amely egész életére kihat, 
nem dönthet ilyen hirtelen. Hát ha éjszaka megálmo
dom, hogy a türkiszt vagy Jupitert vegyem meg.

I.egyen szerencsém - búcsúzott a kereskedő.
A talizmánok terén is nagy a konkurrcncia. Ke

zembe került egy prospektus, amelyben egy úgyneve
zett akadémikus ajánlja dúsan felszerelt saját gyárt
mányú talizmán raktárát. Az illető akadémikus kétféle 
szerencsét hozo talizmánt hozott forgalomba. Az egyik 
talizmán különös szerencsét van hivatva hozni. A má
sik a szerencsétlenségek ellen véd. A harmadik egész
séget biztosit. Egy negyedik pedig kártyát és a lóver
seny szerencsét szabályozza. Külön talizmán készült 
a női szerelem és külön a férfi szerelem cseleire. Égy 
talizmán, amely az imádott nő szivét hajlítja hozzád 
4 és fél márkába körül, inig a férfi szerelem olcsóbb, 
csak négy márkába. A különböző értékekből azt lehet 
következtetni, hogy ugylátszik e misztikus erők is tu
datában vannak annak, hogy a nő szerelme a drágább. 
Egy fél márkával drágább. Fps.

kett.cn
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T am ás Is tv á n :

KÉT HÚSVÉTI VERS
Magdolna menthetetlen

Hid a havas éjszakában, truinbuiin, honnan fejest ug- 
liáinak éjszakánkin!

éhesek, életuntul: és elhagyott szerelők,
kiknek már minden mindegy,
Itt láttam kulim csillagként Magdolnát is,
lábai megvillantuk a lioldfényhen, akár a kardpengék 
és karjait keresztbe fonta mellén, mintha aludni térne. 
Pitéiig virrasztóit egy pádon és ekkor gyűli ki benne

ja rettentő világosság. 
Álmomban sokszor viszontlátom, 
szőke bajái, nyakát és szemét, amely sütött, mint a

[parázs,
lekér area Magdolna,
ha szempillantással előbb nyúlok ki érte,
lila ajkait most nem csókolnál: éhes csukák, 
itt ülne vélem kéz a kézben,
meleg síitát borítanék a vállára és mesélne magáról, 

[hogy

Isten
fiatalember siet át az accán, rohanva jár, színié szok

jál! csel,
az arca borotválattan, mini a mozilepedők fegyenceié, 

laz dlldn méláim,
kigombolkozva vágtat és a kedélyes polgárok igy 

[szólnak fejcsóválva:
nta nézzek, biztos melege van!*
Szép fin, különösen a profilja érdekes,
kicsit szenvedő és már két napja nem evett, 
hangosan beszélget önmagával:
*Nrm fogok tovább drukkolni a mindennapi bableves 

éri, a főnök nr mosolyáért,
a szeretőin csókjáért és őrökké reménytelenül dhi-

[tozni egy telikabátra!« 
Elölte már a folyó, örvényekkel és halakkal, 
de Vidéki Bácsika megszólítja:
»Pardon uram, merre van a Kereskedelmi Bank?* 
és kalapot emel.
>■ Boldog ember, bankkal áll összeköttetésben- — gon- 

[dolja,

T /v n e i k i s a s s z o n y ,  a r e s t i  a n g y a la
Irta : László Ferenc

L
A kis vasuli állomás vendéglőjében zagyva hang

zavarba olvadt a beszélgetés, a siető utasok kiálto
zása, a pincérek éneklő rendelése és az evőeszközök 
csörrenése. A kis mezőváros vasúti állomása kény
szerű megállást parancsolt az utasoknak, akik ezen a 
vonalon robogtak céljuk {elé, mert egy szeszélyes 
kéz, amely valamikor a vasúti hálózatot megrajzol
ta, ezt a kis mezővárost vasúti gócponttá avatta, 
almi minden irányból összefutottak a vonatok és alig 
volt ember, aki ezen a kis állomáson ne szállt volna 
át, vagy ne várt volna egy-két órát a csatlakozásra. 
A nemzetközi vonatok utasai is megismerkedtek ez
zel a jelentéktelen kis állomással, amelyen néha négy
öt gyorsvonat és expressz is összetalálkozott. Ezek
ben az időpontokban lázas, nagyvárosias élet volt a 
kis vasúti restiben, mert a vonatjuk™ váró átszálló 
utasok nem is tölthettük máshol a kény szét ii várako
zás idejét, mint a kis vendéglőben.

Stengi József ur, a vasúti vendéglő öreg bérlője 
már évtizedek óta látta hasznát ennek a kedvező me
netrendnek. Jó üzlet volt a vasúti resti és Stengi ur 
a különböző valutákban fizető, sokféle nemzethez tar
tozó utasok iti elköltött ebédéibe,, uzsonnáiból és 
spiecereíből egész szép vagyont gyűjtőit már. Steugl 
ur fehér szakálla úgy hozzátartozott ehhez a vasút
állomáshoz. mint az átszállás, a várakozás és voltak 
utasok, akiket az öreg restis évek után is megismert 
és úgy üdvözölt, mint rég nem látott családtagot Stcngi 
ur vaióftan a legszélcsebbkörü ismeretséggel dicseked
hetett, alig volt ország, ahol ne leit volna néhány régi 
törzsvendége. Stengi nr már rég Özvegyember volt és 
itt élt a kis állomásépületben már h o s sz a  évek óla 
leányával Lotici kisasszonnyal.

Lonci, az egész kis mezőváros és a forgalmas kis 
állomás Lotici kisasszonya, itt szüléiéit a vonatiiittyös, 
kormos levegőjű kis pályaudvaron, itt játszott valami
kor az állomásfőnök gyerekeivel, itt szőtte leány-áb
rándjait és itt fenyegette a pártában maradt vénlány 
magányossága. Mert Lonci kisasszony már nem volt 
fiatal. Az ifjúság rózsái már lehervadtak az arcáról, 
amelyen néhány alattomos ránc settenkedett, a szemé
nek régi tüze megfakult és fekete hajában már meg
búj, néhol egy-egy ősz szál is. Lonci kisasszony soha
sem volt szép, de egész kellemes arcú lány volt, sem
mitmondó, szir'ke ‘"r'ó-nre és Mr az ' +  mindig töb

milyen borzalmas pillanat volt amikor visszarántottam 
[a folyó partján.

hogy mit látott az örvényekben mikor megrohanták a 
[szennyes légcsomók

és hogy unta akkor kis semmi életét.
Ám titkon mindig remélte, hogy ntjábu hiild végzete, 
(a sorsunkat mások diktálják ott fennt, bölcs mennyei

/igazgatóság,)
6, arany szoba, alkonyai, angyalos falióra,
^csókolj meg édes!*
Ölembe veszem csöpp kezét, melyet most falánk ha

llak rdgicsdlnak
és szivemre szorítom lágyan a hölgyet,
kit jégkoporsó ringat le a Dunán s 6, ki sohase látott 

[még tengert,
kusvétra biztos eljut az óceánig!

ujja
ám nem ér rá fecsegni, sürgős dolga van,
pont tizenkét órakor, liarangkonduláskor végre lehűli

/forró fejét a zajló
jéghábldk közt.
Az életösztön, a gyáva bohém, kétségbeesetten ka

paszkodik belé
cs egyre biztatja: italán holnap!*
és Madách jut eszébe, hogy ember küzdve küzdj és 

jbizva bízzál!
és az édesanyja simogató keze . . .
Tessék arra jobbra egyenesen* mutatja az utat 

aztán reménysugár: Mi fenne ha közölné vele dull
[lelkiállapotát?

Ha átkitlesolnü az agg szépen vasalt térdeit?
Isten ujja! — sikolt ja mellében egy hang, aztán 
fáradt lendülettel, akár nyáron az uszodában, áiatlen-

[dilll a korláton
az elképedt öregur előtt, aki összecsapta két kezét: 
^Uramisten!*

bet vettek el a fiatalság bájából, a vénlányság tnesgyé- 
jén sem volt még kellemetlen.

11.
Különösen ilyenkor élénkült meg Lonci kisasszony, 

amikor a különböző irányból befutó vonatok ontották 
a sok utast a restibe. Ezekben az órákban Lonci kis
asszony visszafiatalodott néhány évvel, csinosabb, 
frissebb és fiatalabb volt. mint máskor. Mert Lonci 
kisasszony most már néha elhagyta magát, a vendéglő 
személyzete gyakran lomposan, kócosán látta, vén- 
lányos kedvetlenségbe stilyedve, ső t mindig sűrűbben 
zsörtölődött is az apjával, a pincérekkel, a szakácsi
val, mindenkivel, amúgy igazi vénlányos okvetetlenke- 
déssel. De mielőtt á trieszti gyors és a Simplon-expressz 
és a többi vonatok beérkeztek, Lonci kisasszony gon
dosan kiöltözött, ruzst kent hervadó, árva ajkaira, óva
tosan elrejtette az ősz hajfürtöket és megfiatalodva 
jelent meg a restiben.

Ilyenkor különös, nagy izgalom vett erőt Lonci 
kisasszonyon, valami kábult mámor, mint szerelmi ta
lálkozó előtt. Lonci már akkor is boldogan lebzselt a 
restiben, amikor még fiatal volt. Naphosszat önieledt 
áinnlással nézte a gyorsan változó utasokat, a gyors
vonatok első osztályú tűikéiből kiszálló bundákba és 
illatfelhőkbe burkolt nőket és a többnyire sárgakeztyüs, 
sftortruhás férfiakat. Úgy e! tudott ezen szórakozni, 
mintha érdekes regényt olvasott volna és mint a gyor
san változó filmkockák, úgy peregtek le előtte az érde
kes és vonzó képek a kis resti éttermében, mindig más 
és mindig uj szereplőkkel.

Az évek során ez a resti észrevétlenül agy bele
kapcsolódott Lonci kisasszony életébe, hogy már nem 
is tudott volna lemondani róla. Ez jelentette egyhangú 
életében a nagyvilágot, az ismeretlen, szép életet, a tá
voli, ködös vágyakat és ábrándokat. Ez a néliánv 
örökké megtérített asztal benn a kis étteremben és 
künn a virágos kis kosarakkal díszített perronon jelen
tette Lotici kisasszony számára az öröm et, a szépséget, 
az életet. Csak kétszer volt néhány napig nagyváros
ban, távoli rokonoknál, de akkor is visszavág' ódott ide 
a kis restibe, mert hiszen ide eljött hozzá Róma, Kons
tantinápoly, München és Paris, a rejtelmes elet és a 
finom Nyugat, az egész sejtelmes, nagy vfl:'.,;.

m
Lotici kisasszonynak egyetlen szerelme volt a vas

úti resti és ennek a hálátlan szerelmesnek koszöuhet'.e 
azt is, hogy az évek elmúltak telelte, atiélkijl, h o g y  
férjhez ment volna. Lonci kisasszony naponta töhbszö. 
mindannyiszor, ahányszor vonatok érkeztek, más-más 
férfiakat látott, elegáns urakat, diplomatákat és mű
vészeket, szélhámosokat és globeírotlereket, ügynökö
ket és arisztokratákat, nagyvilági férfiakat, akik né
hány percre felkeresték magányában. Ezek az ideges 
férfiak ugyan nem is vettek tudomást Lonci kisasz- 
szonyról, de ő mégis a magáénak képzelte őket, azokra 
a rövid félórákra, amíg az étterem asztalainál foglal
tak helyet, az ő vendégei voltak valamennyien, messzi
ről jött és távoli országokba siető, drága férfi-vende
gek. Es Lonci kisasszony egyoldalit, iutó ismeretsége
ket kötött, majdnem mindig úgy, hogy a intisik, a férfi" 
nem is tudott erről. De ez nem is volt fontos Lonci 
kisasszonynak, őt ez is kielégítette, voltak titkos ideál
jai és féltve őrzött emlékei és úgy válogatott az idegen 
férfiak között, mint a primadonna ruhatárának dús 
kincsei között, mintha mind rendelkezésére állna, csak 
ki kellene nyújtani értük a kezét.

Ezeknek az idegen ábráttd-férfiuknak a kedvéért' 
aztán Lonci kisasszony megfeledkezett az igaziakról,j 
azokról, akik a kis mezővároskában éltek. Darabos, 
műveletien, rosszul öltözött emberek voltak ezek a pá
risi urakhoz és más nagyvilági gavallérokhoz hason
lítva* és Lonci kisasszony nem egy kérőjét utasította 
vissza fiatalabb éveiben az egyszer látott, gyorsan 
odébbálló idegen férfiak kedvéért Stengi ur értelmet
lenül csóválta a fejét amikor Loncf kisasszony e g y - ’ 
egy kérőt kikosarazott és a derék vendéglős seliogy- 
sem tudta megérteni, hogy miért nem jó a lányának) 
egy derék iparos, vagy kereskedő. Akkor meg komoly 
családi jelenetek is voltak Steugléknél, amikor Lonci 
a cukorgyári könyvelőt is visszautasította, mert Stengi 
urnák ez a komoly, takarékos és jófizeiésü fiatalember 
különösen tetszett és szívesen fogadta volna veiének. 
Az évek során azonban Stengi ur is belenyugodott 
kénytelen-kelletlen a változhatatlanba, hogy Lonci 
kisasszony nem akar férjhez menni, a kérők is elma
radtak és Lonci kisasszony lassan fonnyadt, mint a 
virág, amelyet nem ér sem eső, sem napsütés.

Lotici kisasszonyból vénlány’ lett és minél inkább 
múltak az évek, annál jobban ragaszkodott a restihez. 
Ott ült a kasszánál, amikor a vonatok beérkeztek, vagy 
fol-alá sétált a perrónon megtérített asztalok között, 
mint valami basa, aki háremének rejtve őrzött asszo
nyai lelett uralkodik. Lonci kisasszony, szegény, min
den meddő szeretetét, minden lappngó gyöngédségét, 
minden asszonyt melegét ezekre az idegen férfiakra pa
zarolta. Ha tetszett neki agy utas, féltő gonddal ügyelt 
a konyhában arra. hogy a legjobb adagot kapja, vagy 
ha a pincér késeit, maga nyugtatta meg pár szóval az 
ideges vendégei Ez, volt mindössze a közvetlen érint
kezése a restiben megforduló férfiakkal, akik ilyenkor 
olyasfélét gondoltak, hogy Lonci kisasszony egész 
ügyesen vezeti az üzletet és egy futó »köszönöm— 
me! hálálták meg a gondoskodását De többet aztán 
nem is vettek' tudomást Lonci kisasszonyról, aki maga 
is olyan volt, mint az állomás, amelyhez hozzátartozott, 
kényszerít, néhány perces megállóhely csupán, ahol 
kénytelenül töltöttek rövid időt, aztán boldogan, [el
szabadulva tc.vábbsiettek. . .

IV.

Egy nagy és díszes dobozt őrzött Lonci kisasz- 
szony féltve és ebben rejtegette régi futó szerelmeinek 
furcsa emlékeit. Mint a kacér szép asszony, aki régi 
szereltnesleveleket vagy hajfürtöket, verseket, vagy 
forró vallomásokat őriz, ttgy rejtegette _ Lonci 
kisasszony ezeket a furcsa emlékeket. Egy papir-szal- 
véía, amelybe az imádott férfi valamikor a száját tö
rölte, szátrtolócédula, amelyre a szórakozott utas va 
lamit rajzolt, sietés közben az asztalon felejtett ciga
retta-szipka, ezek voltak a furcsa emlékek, atnefysi; 
Lonci kisasszony dobozában évek óla összegyűltek. 
Óvatosan kellett ezeket az értéktelen tárgyakat az asz
talokról a maga számára megmenteni, hogy ne lássa 
senki, mert biztosan kinevették volna. Amikor m a g á 
nyos estéken a szobájába zárkózva turkált az ócska 
lim-lomok között, csak néhány emlék juttatta eszébe 
a férfit, a legtöbbet azonban ntár nem is tudta em lék e
zetébe idéztá, hiszen csak néhány percig sodródott a 
közelébe a férfi, akinek emlékét egy egész é le tre  m eg  
akarta őrizni.

Egy szál összeszáradt piros szegfűt őrzött Lead 
kisasszony á legnagyobb szeretettet A férfiak, akik 
egynéhány percre örömet loptak egyhangu életéhe, ki - 
dös képben olvadtak össze az emlékezés tükrében, la 
ennek a piros szegfűnek a viselőjét úgy látta maga 
eiőtt Lonci kisasszony, mintha csak tegnap nyújtotta 
volna feléje a virágot. Ez volt az egyetlea emléke, 
amit nem úgy kellett elcsennie a takarításra váró asz
talról, az egyetlen emléktárgya, amit kapott M aga-, 
barnaarcu, ieketeszemü férfi volt, évekkel ezelőtt járt 
a restiben egyszer és Lonci kisasszonynak annyira 
megtetszett, hogy maga szolgálta ki. A férfi néhánv 
kedves szót mondott neki és mielőtt beszállt a v aíb.t, 
mosolyogva vette ki gomblyukából a piros szegfűt s 
odar ó a  neki. Lonci kisasszony, talán azért mert nett 
kény, ették el ilvett figyelmességekkel, talán mert 
olyan inélytüzii szeme volt a férfinak, azóta ;d:í  ezt 
a Itv igot kereste ,i. utasok nyüzsgő .1. id? ó N ett 
tn ’ .-. hogy kicsoda. is sejtette, b ...\ Imi van az 
otthona, de ngy várta t ck óla, beteges vággyal és
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görcsös reménykedéssel, mint valami mesebeli herce
get. Tutim, hogy el kell jönnie mégegjszer, neki az 
utasok utasának, a legkülönb férfinek, cl kell jönnie 
hozzá, vagy érte, ezt nem tudta biztosan, csak sejtel
mesen érezte, hogy ennek a férfinek még fontos szerepe 
lesz az életében . . .

A férfiak jötíek-menfek a kis vasúti restiben, Lőttéi 
kisasszony mese-birodalmában, de ez az egy azóta nem 
tért vissza, bonéi kisasszony továbbra is kötötte a fu
tólagos, egyoldalú ismeretségeket és tiz perces árva 
kis szerelmeket, de a szivében Ilii maradt ehhez az egy
hez. aki egyszer piros szegfűvel ajándékozta meg.

V.

Ezen az őszi estén, amikor a kis testi percek alatt 
megtelt a beérkezett vonatok utasaival, megtörtént a 
régvárt csoda. A piros szegfiis férfi, az álmok lovagja 
ott ült az egyik asztalnál. I.onei kisasszony a torkában 
érezte a szive dobogását, az ajka kiszáradt az izga
lomtól cs árva vénlány-teste remegett. Odatámolygott 
a férfi asztalához és barátságosan köszönt. A férfi 
szórakozottan viszonozta az üdvözlést, anélkül, hogy 
felnézett volna az asztalon fekvő menetrendből. Lonei 
kisasszony el sem tudta volna képzelni, hogy' álmainak 
hercege, akire a napnak minden órájában gondolt cs 
akire a legnagyobb tömegben is azonnal rátalált volna, 
nem ismeri meg.

Most. . .  most meg kelt történni a csodának . . .  
gondolta Lonci kisasszony. Az élete most változáshoz 
ér, most nem hagyja megint elrobogni maga mellett 
az életet, amelyet mindig csak percekig kapott alamizs
naként idegen és közömbös emberektől. Most meg
ragadja a boldogságot és nem engedi el. most egyszer 
boldog és szerelmes akar lenni ö is, utazni akar ezzel 
a férfivel, mint más asszonyok, akiket naponta látott 
férfiak oldalán, szeretni akar és azt kívánja, hogy át 
is szeressék. . .  Lázas ajkai már a szavakat keresték, 
hogy a régi emléket felidézze, de még mielőtt megszó
lalhatott volna, hallotta, hogy a férfi megkérdezi a 
Pincértől:

— A Simplormal Jöttem és a gyorssal utazom te 
vábh. Mennyi időm van még?

A gyorsvonat egy félórát késik — felelte a 
fizetőpincér.
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Egy bácskai orvos használta először 
a vattát a sebészetben

Hogyan lett a kiskéri orvosból az angol királynő, Dumas, Chopin, Balzac 
Liszt, Heine kezelőorvosa ?

Néhány nap múlva lesz harminc éve annak, hogy 
dr. Gruby Dávid, a nemzetközi hirnevü orvostudós, a 
kiskéri zsidó kereskedő Parisba elszakadt zseni-fia 
Parisban meghalt. Dr. Gruby Dávid korának egyik leg
nagyobb tudósa volt, aki nemcsak Paris legkeresettebb ! 
orvosa, de királyi udvarok, neves tudósok, politikusok j 
kezelő orvosa volt és az orvosirodalom terén is ma- ] 
radandóbecsii felfedezései hallhatatlanságot biztosítói- ■ 
tak számára.

Dr Gruby Dávid Ferenc, a bácskai Kiskörén 18 irt i 
augusztus húszadikán született. Apja szatócs volt, és • 
mert apjának, Gruby Mendel Menachemnek kilenc 
gyermeke volt. nem költhetett tanításukra annyit, hogy 
legtehetségesebb fiának, Dávidnak tanítását kis jövedel
méből fedezhette volna. Gruby Dávid már gyermek
korában tanúságot tett rendkívüli képességeiről és ki
váló hajlamairól. Apja a mezőgazdaságban akarta fog
lalkoztatni. de a kisfiú inkább a könyveket bújta. Ez 
nem tetszett az apjának, sem mostoha anyjának és 
ötven krajcárral világgá bocsájtották. Gruby Dávid 
gyalogszerrel indult cl Kiskörről Pestre és útközben 
mezei munkával tartotta fenn magát, Pesten ellátás 
ellenében egy zsidó kifőzdében valamilyen állást vál
lalt. A piarista gimnáziumba azonban zsidó volta miatt 
nem vették fel. Hogy tudásszomját mégis kielégíthesse, 
az akkor tízéves Gruby Dávid belopódzott a piarista 
gimnázium folyosójára és a fülét a tantermek ajtajára 
téve, a folyosóról hallgatta az előadásokat Egy napon 
az egyik piarista tanár tettenérte az ajtón haiigatódzó 
Gruby Dávidot és meghatottam saját felelősségére 
megengedte, hogy a gimnázium tanulói sorába léphes
sen.

A kis Dávid feltünéstkeltő előmenetelt tanúsított 
Óraadással sikerült magát fenntartani és a pesti pia
rista gimnáziumot kitüntetéssel elvégt'zni. Ezután az 
orvosegyetemre iratkozott majd Pestről a híres bécsi 
orvosegyetemre került, ahol azonban nagy nélkülözé
sekkel küzdött. Már egyetemi hallgató korában, nagy 
nyomora ellenére, fizikai és kémiai kísérletekkel fog
lalkozott és kis lakószobájában berendezett laboratóriu
mának fenntartására adósságokba keveredett. Gyakori 
eset volt, hogy végrehajtásokkal zaklatták. Pyenkor 
Grubv Dávid klorgázza! riasztotta el keilemetfen ven- 
dftét, a végrehajtót. A fiatal Gruby Dávid amellett, 
hogy késő éjjelbe belenyúló kísérletekkel és tanulással 
foglalkozott, időt tudott szakítani szórakozásoknak is 
t  mint kitűnő keringőtáncos veit ismeretes. Kedvenc 
tmi'ú'gya az anatómia volt és előszeretettel foglafko- 
Xot; t mikroszkópiával.

18.19 március IR-ikán Bécsben doktorrá avatták,

A férfi szórakozottan az órájára nézett.
— Kérem, tartsák fenn ezt az asztalt, mindjárt 

visszajövök — mondotta. — Addig itt hagyom a ka
bátomat.

Lonci kisasszony sóhajtva nézett a férfi után, aki 
a perrón forgatagában tunt el. Jó is, hogy pár perc 
ideje van, most legalább meggondolhatja, addig, amig 
visszajön, hogy miképen szólítsa meg és mit mondjon 
neki. Hátha mégsem ismerte meg a férfi m indjárt?... 
Fis Lonci kisasszony szerelmes, gyöngéd szavakon törte 
a fejét, amelyeket még sohasem mondott és amiket 
most akart először kimondani. . .

A következő percben azonban Lonci kisasszony 
lábai a földire gyökereztek és ájult rémülettel nézte a 
visszatérő férfit Egy nő jött vele karbaöltve, fiatal, 
tüneményes szépségű nő. A férfi szerelmesen nézte a 
tióditó, nagyvilági nőt és udvariasan tette eléje a széket.

— Van még egy félóránk... Gondoltam, addig 
maga- is ehetne valamit kedves ..

Lonci kisasszonnyal forgott a világ. Hiszen öt 
megcsalták, csúnyán, aljasul becsapták az egész életén 
keresztül. . .  villant át az agyán . . .  talán ki is nevették. 
Révcteg tekintete a tükörre esett és csúnya, feldúlt arcú 
vénlány vigyorgott kajánul a szemébe. Es az a másik 
olt, az az asszony, aki elrabolta az álmait, szép és fiatal 
és boldog. . .  Lonci kisasszony úgy erezte, hogy a fáj
dalom, amely összeszoritotta a szivét, amelyben Írenne 
sirt egész elmúlt életének céltalansága, meddő vén- 
lányságának minden szomorúsága, elveszi az eszet. 
Fátyolos szemekkel nézett körül a restiben, amelyet 
annyira szeretett és amely eddig az életet jelentette 
számára. Némán búcsúzott ettől a hangos, nyüzsgő 
élettől, amely eddig nagyvárosi szilieket és kis szépsé
get adott kietlen magányában... Búcsúzott az egész 
éleitől, amely most már céltalannak látszott. . .  Hűtőié
nek lettek hozzá a resti vendégen most már tudta, bi
zonyosan tudta, hogy valamennyire hiába pazarolta a 
szeretetét. Elpocsékolta az egész életét, amelynek most 
már nincs többé célja és értelme. . .  Könnyes búcsút 
vett Lonci kisassszony az élettől és ott a kasszában, 
ahol ma este ült utoljára, csöndesen felzokogott. . .

Künn egy vonat füttye hangzott élesen és a férfi 
idegesen hívta a föpiuccrt.

röviddel rá a bécsi egyetem sebészeti osztályán alkal
mazták, mint sebészgyakornokot, ami rilka kitüntetés 
volt, mert ő volt az egyetlen zsidó, aki ezt akkor el
érhette.

Dr. Gruby Dávid külföldi orvosok számára anato- 
miai-fiziologiai tanfolyamokat tartott és latin nyelvű 
tudományos munkákat ir t  amelyek olyan feltűnést kel
tettek, hogy a bécsi egyetemen rendkívüli tanári állást 
kínáltak fel neki, azzal a feltétellel, hogy kikeresztelke
dik. Dr. Gruby visszautasította az ajánlatot és egy 
Bécsben átutazóban levő világhírű francia egyetemi ta
nár tanácsára 1841-ben Parisba ment. Eleinte sok ne
hézségekkel kellett megbirkóznia, de erős akaratával 
és vasszorgalmával leküzdötte azokat. Parisban kór
házakban működött és az egyik leghíresebb párisi kór
ház reá bízta egyik osztályának vezetését. Parisban 
anatomiai-ttiikroszkopiai, fiziológiai és patológiai tan
folyamokat tartott, amelyek nemzetközi hírnévre tettek 
szert, úgyhogy később világhírűvé lett tudósok látogat
ták ezeket a tanfolyamokat.

Ebben az időben korszakalkotó felfedezéseket is 
tett, így többek között kiilömböző bőrbetegségek oko
zóit fedezte fel. amelyeket csak szerénysége mialt nem 
neveztek el róla, sőt maga nevezte el azokat más és 
más neveken. Éteren való felfedezései uj korszakot 
nyitottak nemcsak a dermatologiában, hanem az egész 
orvostudományban.

Legnagyobb jelentőségű ieliedezése azonban két
ségtelenül azt volt, amely a vattái clsűizbcn alkalmazta 
a sebészetben. Addig a sebésztudomány más eszközöket 
használt erre a célra és 1859-ben ő ajánlotta elsőizben 
egy bécsi orvosi szaklapban a vatta használatát Be
hatóan foglalkozott az összehasonlító anatómiával és 
munkái több nyelven jelentek incg. Kloroformmal és 
aetherrel való összehasonlító kísérletei, nemkülömben 
nagy jelentőségűek voltak.

A harmincnyolccves dr. Gruby Dávid 1848-ban 
Pestre jött, hogy résztvegyen a magyar szabadság- 
harcban. Annak befejezése után kizárólag az orvosi 
gyakorlatnak ólt. Fizikai és kémiai kísérletein kiviü 
állatokkal is kísérletezett, ezenfelül párisi rendelője mel
lett laboratoTiumöt rendezett be magárnak, amely egy 
csillagvizsgálóval volt ciláivá.

Egy éjjel halálos beteghez hívták, akinek beteg
sége mellett az volt még a baja, hogy rossz orvos 
kezelte. Dr. Gruby valamit rendelt a halálos betegnek, 
aki meggyógyult A beteg kezelőorvosa feljelentette 
Grubyt hogy miat külföldi orvos nincs joga orvosi 
gyakorlatot folytatni, de világhírű francia professzorok 
közbenjárására elsimult a feljelentésből származóit

bonyodalom, sőt 1854-ben nagy érdemei elismeréséül a 
•jgrande naturalisation«-ban részesült és mint külföldi
nek megengedték az orvosi gyakorlatot. Etéren Itihete’- 
len népszerűségre tett szert, úgyhogy a politikai, iro
dalmi, tudós- és művészvilág legjelesebbjei, mint a két 
Dumas, Chopin. Alphonse Dalidét, George Sand. Anib- 
roise Thomas, Balzac. Lamartine, (ianibetta, Liszt Fe
renc, Emilje Olivier, Heine és mások voltak állandó 
paciensei. Heine 1851-ben a rendkívül alacsony növésii 
dr. Grnbyról ezeket irta: ^Minden bajnál az ember a 
legkisebbet választja és az éu orvosom olyan kicsiny, 
hogy majdnem azt mondhatnám, hogy nincs is orvo
som <.

Gruby a Tuilcriákban is bejáratos volt, ahova min
den komolyabb megbetegedéshez, elhívták. Betegei so 
rában azonban sok képviselő, szenátor, diplomat.!, 
arisztokrata tartozott. Paciensei istenítették és művész- 
betegei több alkotásukat neki ajánlották. Ö volt a má
sodik császárság ^dédelgetett kedvencei. áilapitoiía 
meg, hogy’ Heine, akihez konzíliumra hívták, hátgerinc- 
sorvadásban szenved. Amikor dr. Gruby megvigasztal
ta a beteg Heimet, hogy még sokáig fog élni, az gú
nyosan felelte: »De legalább ne mondja ezt meg a fe
leségemnek!.

Órákig vizsgálta a betegeit, akiket minden élet- 
körülményre nézve megkérdezett, hogy aztán pontos 
diagnózist tudjon mondani. Nemcsak gyógytanácsokat 
adott, de a lakásberendezésre, öltözködésre, ágyra vo
natkozólag is útbaigazításokat adott. Gyógyszereket 
ritkán irt, főleg aroinatikus preparátumokat rendelt, 
ö  volt az elsők egyike, aki betegeit pszihoanalitikus 
szempontból megvizsgálta és legfőbb erőssége szavai
nak és orvosi tanácsainak szuggesztiv erejében volt. 
Orvosi tanácsai azonban különcködők és bizarrok vol
tak és nem lehet csodálkozni azon, hogy kartársai 
emiatt kigunyolták. Főspecialitása az emésztési szer
vek betegségének gyógyítása, az anyagcsere elősegí
tése és a neuraszténia gyógykezelése volt Különcködő 
orvosi tanácsai például ilyenek voltak: Elrendelte, hogy 
valamelyik betege minden nap a BastilletÖl a Madeile- 
néig sétáljon és minden hatvannyolcadik lépésnél mor
zsoljon szét egy szőlőmagot a fogai között Vagy egy 
másik betegnek azt rendelte, hogy naponta háromszor 
Írét és fél percig, az ebédlő asztalon törzsmozdnlato- 
kat végezzen, vagy egyen a beteg minden este két 
nyers tojást, amelyet negyvenhét sószcmmcl hintsen 
meg, vagy álljon naponta többször a fejére és percekig 
fusson négykézláb, vagy minden étkezés irtán a beteg 
580 lépést tegyen a szoba szélességében és 2.010 lépést 
a szoba bosszúságában. Egy vérszegény leánynak azt 
rendelte, hogy mindennap éjjel akasszon ágya fölé egv 
nyers sonkát és nyitott ablaknál aludjon. Egy neuraxz- 
tériásnak azt ajánlotta, hogy az ötödik emeleten bérel
jen lakást és minden szobáját zöld tapétákkal borítsa. 
Négy hét múlva a paciens meggyógyult.

Alekszander Diimasnak azt rendelte, mert átmat 
lattságról panaszkodott, hogy a Szt. Lazare pályaudvar
ról a 4.40 órás vonattal utazzon Versaillebe és vissza. 
Dumas ezt őrültségnek mondotta és felháborodva el
ment Pár nappal később véletlenül a pályaudvar kö
zelében volt, eszébe jutott Gruby és tréfából beült a 
vonatba. Versailleba utazott és amikor onnan vonaton 
visszatért, olyan mélyen aludt, hogy a kalauznak kel
lett álmából felrázni.

Dr. Gruby gazdag betegektől néha fantasztikusan 
magas orvosi dijakat kért, másfelől szegény betegeket 
nemcsak ingyen kezelt és számukra külön rendelő órát 
adott, de ingyenes orvosságokkal, sőt nagyobbösszegii 
ajándékokkal is látta el őket. Jótékony célokra nagy 
összegeket áldozott és nagyösszegü alapítványokat lé- 
tesittett. Dr. Gruby külömben minden tekintetben kü
lönc volt, agglegény maradt, nehogy a családi élet el
vonja idejét a tudományos munkától.

Amikor az angol királynő megbetegedett, dr. Gru
byt Londonba hívták, ahol megmondotta a királynőnek:

— Eelségednek az a baja, hogy túl sokat eszik.
Saját tervei szerint építtetett magának egy kocsit, 

amelynek nem voltak oldalablakai, liánéin felülről kap
ta világosságát. Ebben a csukott kocsiban Íróasztal, 
kis könj’vtár volt cs ebben a kocsiban látogatta bete
geit. Néha-néha, hogy megtudja, hogy merre jár, ki
dugta a fejét a kocsi tetején. Annyira szerette ezt a ko
csit, hogy amikor az angol királynőhöz hívták, kikö
tötte magának, hogy azt a kocsit magával vihess?. 
Állandóan fezben járt.

Lakásán a legnagyobb rendetlenség volt. .Az asz
talok, pamlagok, székek, padló tele volt könyvekkel, 
míg más székeken aszaltszilva volt felhalmozva, a szo
ba szögletekben emberi és állati csontvázak, egyes 
asztalokon exotikiis növények, amelyeket állandóan ön
tözött Hálószobájában még regi hűséges szolgáját 
sem engedte be és az ebédet is csak az ajtórésen át 
adliatták he neki. Soha senki a szobájába nem léphe
tett 1889-ben március végén nyolcvankilencedik élet
évében halt meg. Huszonnégy óráig nem hagyta el 
Párisi lakásának hálószobáját, mire hűséges szolgája a 
rendőrséggel nyittatta fel az ajtót és amikor beléptek 
a szobába dr. Grubyt a földön holtan találták. Végei* 
gyengülésben halt meg. - <

A francia és a világsajtó melegen parentálta el a 
tudóst. A párisi Figaro azt irta, hogy Orubyval ege 
kiváló tudós tűnt el, aki Empedokles mintájára nem 
akart meghalni, csak cl akart tűnni.

Dr. Grubynak a Bácskában és Novlszádon közeli 
rokonai élnek, akik kegyelettel őrzik a tudós emléket

Major Jézset
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Rosenfeld 
Weisz 
<ialambosné 
/. asszony 
II. asszony

fSzin uccarészlPt, balról ház kiskapuval, középen 
pad. Rosenfeld a pádon ül és újságot olvas. Jobbról 
jön U ’cisz.)

WEISZ: Rosenfeld! Magát is lehet látni?
ROSENFELD: Mostanaba engem inkább olvasni 

lehet, mint látni. . .  Hát maga?
WEISZ: Mióta a Oriinbaumtól repültünk, azóta 

nem is láttam. Mi az olt hagyta már a rövidárut?... 
Miire utazik most?

ROSENFELD: Hogy lehet ilyent kérdezni. Maga 
nem olvas újságot? Pedig a múlt héten is benne volt 
a nevein... Akarja látni? (fíenyut a belső zsebébe.)

WEISZ: Na?! Tudja, hugi én undorodom a tör
vényszéki rovattól. . .  Dehát talán csak nem? . . .  Sik
kasz . . .?

ROSENFELD: De hülye maga. Hát mit tételez 
tel rólam? Hogy én? Vegye tudomásul, hogy én nem ... 
Hanem igenis pályát választottam. Tudja az úgy van, 
hogy akiben tehetség van, abból clöbb-utóbb kitör.

WEISZ: Kitör? Azt akarja mondani, hogy magá
ból kitört?

ROSENFELD: Mint egy vulkán.
WEISZ: A telictség?
ROSENFELD: Hát mi más. Persze, hogy a tehet

ség. Látja megérti maga, csak kétszer kell mondani. 
Kicsit lassan mozog az esze.

WEISZ: Szóval k itö rt... Es ezért kellett pályát 
választani?

ROSENFELD: Mit gondol, hogy majd a rövidáru 
•szakmában fogom kamatoztatni? Olyan pályára lép- 
'em, ahol a tehetségem érvényesül. . .

WEISZ: Úgy látom, hogy uzsorakamatot számí
tott utána, ha már is belekerült az újságba.

ROSENFELD: Pardon... Az újsághoz. Mert most 
már újságíró vagyok.

WEISZ: Na ne mondja? Ki hitte volna? De én 
mindig is mondtam a Olücknek, hogy meglásd a Ro- 
senfeldből még lesz valami... ismeri a Qliicköt? Tud
ja az a vizesnyolcas. Most vele dolgozom... Csuda 
jó főnököm van. a Fleckenstein. Tudja milyen jóba 
vagyok vele . . .  Már majdnem kártyázunk.

ROSENFELD: Ezt úgy gondolja, hogy maga már 
benne volna a partiban, csak még ő nincs. Mi?

WEISZ: Akár hiszi, akár nem, de borzasztóan jó
ba vagyunk. A múltkor is az! mondta, hogy hallja 
maga Weisz, maga az én jobb kezem.

ROSENFELD: Na ezzel nem sokat mond, mert 
a Fleckenstein balkezes. De hát hogy került bele az 
esernvös szakmába? Maga ahhoz netn ért.

WEISZ: Kitört.
ROSENFELD: A tehetség?
WEISZ: Nem. Az esernyőm nyele, mire elmen

tem a Flcckcnsteiiihez, hogy vegyek egy másikat. Az 
öreg ny ómban a keblére ölelt. . .  Erre ott ragadtam. 
Akarja látni a mustrát? . . .  Nézze ez a fekete karcsú 
nádszál, agy hajlik, mint a nő a táncnál, direkte éne
kel. potom pénz, részletre házhoz szállítva, vagy ezt 
a csikósat, nézze ilyen csinosát hord a nagytatám már 
őt éve, én adtam cl neki és még mindig meg van. Ga
rantálom, hogy cl sem lehet hagyni, olyankor szól. 
Nézze most is szinte megszólal, olyan ragyogó, kicsit 
széles, kicsit fényes, akár a lány olyan kényes. (Ro
senfeld szóhoz akart jutni. de nem sikerült neki, vég-e 
Weisz nagyot falva abbahagyja.)

ROSENFELD: Nézze nekem hiába énekel, nekem 
dalolhat, engem nem paiiz be.

WEISZ: Még ejtőernyővel is szolgálhatok... Van 
magárnak fogalma, hogy milyen praktikus egy ilyen 
ejtőernyő?

ROSENFELD: Elképzelem. Ha valahonnan kirúg
ják, bogy a Iáira sem éri a földet, csak felnyitja a kol
lekciót és ki van csukva a könnyű testi sértés. Mi?

WEISZ: Erre még nem is gondoltam... de legkö
zelebb kipróbálom. Rosenfeld maga valóban egy tehet
séges ember.

ROSENFELD: Csak ne hízelegjen. Azt hiszem, 
hogy maga nem is ok nélkül undorodik a törvényszéki 
rovattól. Hiába hizeleg és hiába undorodik, én úgyse 
tussolok, nálam nincs tussolás, mint a Petsauernél, ná
lam csak purifikálás létezik.

WEISZ: Hogy kiművelte magát.
ROSENFELD: Ez csak természetes, de hát akinek 

tehetsége van. annál az ilyesmi könnyen megy . . .
WEISZ: Az jó. Annak nem is kell gondolkozni
ROSENFELD: Na, néha, néha nem árt. Mondjuk 

evés előtt egv félórát.
WEISZ: Ajaj? Volt idő, amikor én evés előtt to

vább is gondolkoztam... azon, hogy miből is fogok
ebédelni,

ROSENFELD; Le kell kopognom, hogy nőkéin

ilyen gondjaim már nincsenek... Most máson kell tör
nöm a fejem. Például épp egy félórája gondolkozom 
azon, hogy mit is jelent az a szó, hogy munka görögül. 
Sehogy sem jut az eszembe.

WEISZ: Az a szó hogy munka?... Görögül?... 
Héberül nem jó? . . .  Várjon csak . . .

ROSENFELD: Mit anzágol itt? Talán csak nem 
azt akarja mondani, hogy maga tudja?

WEISZ: Ne zavarjon ha gondolkozom... Igenis 
tudom... O s ...  D s. . .  meg van már! Melos...!

ROSENFELD: Melos? Honnan tudja, hogy mc- 
los? Maga ilyesmit nem szokott tudni?

WEISZ: Hát nem hallotta még maga, amikor azt 
mondják, bog;, melózni? Ez edit görög kifejezés... 
En nielozok, te melozol, ö mcloz . . .  Látja? Mcloz. 
Még ragozom is.

ROSENFELD: Nem ragozza, liánom dcklinálja. . .
WEISZ: Nekem Így is jó . . .  Kérdezzen még . . .  

milyen rovatot is vezet, hátha ahhoz is értek (nagyon 
hencegi.

ROSENFELD: Legutóbb a legújabb rovatot ve
zettem, most pedig csak szenzációkban utazom, azon
kívül a helyreigazítás rovat is az enyém. F.z a kettő 
ugyanis szorosan összetartozik... Tudja kiváló szi
matom van . . .  Minden szenzációt megérzek . . .

WEISZ: A helyreigazítást nem?
ROSENFELD:... Minden szenzációt... elég, ha 

valaki elejt egy szó t...
WEISZ: Akkor maga felveszi.
ROSENI'EI D: Igen. felveszem a fonalat...
(Ebben a pilanatban kilépnek a kiskapun Galam

bosai, I. asszony cs II. asszony.)
I. ASSZONY: Ó .. .Ó . . .Ó . . .  
ff. ASSZONY: Ó .. .Ó . . .Ó . . .
OALAMBOSNE: Úgy hízón’ elrabolták... 
ROSENFELD (ez a szó megüti a fülét) Elrabolták. 
WEISZ: Ugyan kit?
ROSENFELD: Majd én megtudom. (Odalép az 

asszonyokhoz) Raj van, haj van Recece néni?
OALAMBOSNE: (rábámul; üalambosné vagyok 

kérem alássan, nem Rececéné. Galambos .lánosné.
ROSENFELD: Nem tesz semmit... Hát elrabolták
WEISZ: Ezt így kell?
OALAMBOSNE: Hát bizon’ elvitte az a gonosz. 

Csak tudnám, hogy jól bánik vele. . .
ROSENFELD (oda sem Egyel, hanem előveszi a 

noteszát és legyez.) De hát mikor?
WEISZ: Hol?
OALAMBOSNE: Hát tegnap. Ezt se gondótuk 

vóna az öreggel. Olyan hirtelen jött. bőgj- még . . .  
Kocsin vitték e l .. .  kocsin a telkemet... De mit ér
dekli az az urat?

ROSENFELD: Mondja csak néni. engem minden 
érdekel.

WEISZ: Engem is. de meg hogy, holnap megve- 
S szem az összes újságokat. . .

OALAMBOSNE: Hát az úgy volt, tudja, hogy 
észre vettük mi, hogy valami készül, de hogy ilyen 
hirteleuében. . .

ROSENFELD: Persze egy-kettőre. Mielőtt meg
akadályozhatták volna. Es csak a leányt? Pénzt nem?

OALAMBOSNE: Dehogy nem. dehogynem, pénzt is. 
Követelte. Anélkül nem ment vóna. Ezerötszázat, amit 
összespóroltunk a disznókból... meg azt a sok ru
hát. Tudom jól járt vele. (Weisz ezalatt félrch’.vja a 
két asszonyt és mutogatni kezdi a kollekcióját.)

ROSENFELD: Na és maguk mit csináltak? Hagy
ták? Nem tudták megakadályozni?

OALAMBOSNE: Próbálta az uram, eleinte ellenke
zett, de aztán látta, hogy nem megy, hát hagyta.

ROSENFELD: Mi nem megy?
OALAMBOSNE: Hát az ellenkezés. így aztán 

bekötötték a Tejét.
ROSENFELD: A szemét. . .
OALAMBOSNE: Nem. A fejét.
ROSENFELD: Rettenetes. Megkötözték... Mondja 

csak tovább. . .  mit csinált a leánya? Hogy is hívják?
OALAMBOSNE: Marinak a lelkem. Bizon’ riva fa

kadt, amikor a kocsiba ült.
ROSENFELD: Már amikor elhurcolták.
OALAMBOSNE: Igen, amikor lmrcolkodtak.
ROSENFELD: Rendőr volt?
OALAMBOSNE: Hát hogy a fiiam is rendőrkato

na a városban, elhívta egy-ket cimboráját, ftt is vótak 
hajnalig.

ROSENFELD: Hajnalig nyomoztak: És a szom
szédok látták . . .  Netn ismerték azt az embert?

OALAMBOSNE: Akad egy-kettő aki ösmeri. De 
miket irkái maga abba?

ROSENFELD: Megírom az újságba.
OALAMBOSNE: Az újságba? Hát abbizon’ jó lesz. 

Hadd tudja meg mindenki. Az uram Is akarta, de gon- 
duta az is pénzbe kerül, mer’ hogy így is sokba vau.

ROSENFELD: Idegsokkba . . .  Nagyszerű . . .  azaz, 
hogy rém es... Hát bizony, bizony nagy csapás... 
(Weiszhez) Látja? Ez a szenzáció. . .  Vakmerő lcány- 

1 rablás a Citrom uccuban... Idegsokkot kapott a sze- 
‘ renesctlen apa . . .  Felismerték a tetícsjeket. . .  Ugy-e

milyen hangzatos címek? Most rohanok, mert ■ 
nj'omdába kell már a kézirat... (El.)

WEISZ (közelebb lép Galumbosnéhoz): Mondja 
néni, tényleg elrabolták?

OAI.AMBOSNE: Kit?
WEISZ: Hát a lányát.
OALAMBOSNE: A nyavalyát. Fcrih. z ment, 

mert mán küszöbön a keresztelő.
( Eilggőny.)

ii—imiT  m e t  r —n n —

Pofon
— Egy em lék ira tbó l —

. . .  Esti társaságban, mely csupa hasonszőrű, húsz
éves fickókból állott, nem egyszer előfordult az is, hogy 
valakit hirtelen, minden ok nélkül pofon akartak vágni, 
csak azért, hogy élvezzék a gyorsan támadt drámai 
helyzetet s mintegy kísérletezzenek vele. Ezen az ötle
ten, melyet sem újnak, sem elmésnek nem lehet nevezni, 
órák hosszat mulattak, anélkül, hogy egyetlenegyszer 
is megvalósították volna, mert a gyáva, édes ábrándo
zás teljesen kielégítette őket s a kivitel az elképzelés
hez mérve számukra már halvány, érdektelen lett volna..

Bárhol, bármikor felötlött bennük ez a csiklandö 
gondolat. A színházak nézőterén cppugv, mint az utcán, 
vagy a villamoson, korareggel, télen éppúgy, mint késő 
este, nyáron. Még jókedvüktől se fiigött. Megesett, 
hogy kétségbesétten gubbasztottak kávéházi törzsasz
taluknál, a pénztelenségük, a szerelmi csalódásuk mi
att, vagy komoly kérdésekről vitáztak, mely mindnyá
jukat egyformán érdekelte s ekkor valamelyikük föl
vetette az izgató tehetőséget, hogy okvetetlenül nyakon 
kellene már csapni valakit, ami által nemcsak az ő 
sorsa változnék meg, hanem az övék is. Mindenekelőtt 
az anyagi föltételeket beszélték meg, hogy ki mennyiéi t 
lenne hajlandó a merényletre. Aztán szakértő szemmel 
vizsgálták az anyagot

Azok, akik a kávéházban ültek, egyszerre vala
mennyien vizsgázó jelölteknek teszettek, egy szépség- 
verseny résztvevőinek, a döntőbíróság eiőti. Türelme
sen várták végzetüket. De a selejtezés, latolgatás sok 
időt vett igénybe. A feltűnően ellenszenveseket s azo
kat, akiket félig-meddig ismertek, azonnal visszavetet
tek. Mindig az volt a cél, hogy a támadás az ö szá
mukra teljesen indokolatlan legyen, az illető számára 
pedig teljesen érthetetlen, megmagyarázhatatlan, úgy
hogy az első másodpercekben egy irtózatos félreér
tésre gondoljon s inkább az ámulattól dermedjen meg. 
mint attól a váratlanul érkező, dörgedelmes pofontól, 
amelytől csillagot szór a szeme és elbicsakük, kifica
modik az álkapcája. Választásuk rendszerint tekinté
lyes urakra esett, akik feleségük, leányaik, fiaik nyá
jas körében tanyáztak ott, szelíden és elégedetten szi- 
varozgatva. Máskor kiválasztották az erőseket, az iz
mosokat, a vérmeseket, az ingerlékenyeket, akiknek 
villogó szeméről látszott, hogy nem ismerik a tréfát, 
hogy támadójukat egy székkel vernék agyon, hogy 
egyszerűen letepernék a földre és kitaposnák a belét 
Ez volt az érdekesebb, a kéjesebb, a tartalmasabb él
vezet.

Miután végképp döntöttek az áldozat személye 
felől, tisztáztak cgyetmást. Kijelölték, hogy melyikük 
hajtja végre a tervet és miként. Nélia a férfias elintézés 
mellett foglaltak állást: odalépni az asztalához, végig
mérni s minden teketória nőikül arcul ütni. Néha az 
aljas orvtámadás eszméje diadalmaskodott: hátulról a 
tarkójára mérni, visszakézből, egy olyan pofont, bogv 
menten leforduljon a székről. Ettől a pillanattól kezdve 
az áldozat minden tette minden mozdulata, akármit Is 
csinált, ellenállhatatlanul nevetséges volt, ha semmit 
se sejtett, akkor tájékozatlansága röhögtette meg őket, 
de többnyire észrevett valamit. Mind gyakrabban felé
jük pillantgatott, kihívóan, vagy könyörögve, talán nár- 
bajsegédeket, talán békeköveteket akart már küldeni 
hozzájuk, maid izgett-mozgott. fizetett, indult. F.ltávo- 
zóban nem egy üdvözölte is őket, holmi leirhatatlanul 
zavart és tétova taglejtésscl.

Evek múlva többször találkoztak az utcán ilyen 
áldozatokkal. Azóta régen elfelejtették őket. Tűnődve 
álltak meg s azon töprengtek, honnan ismerhetik. Nem 
jöttek rá. De megérezték, hogy valami villamosság su
gárzik belőlük, egy bűvös kapcsolat, melyet valamikor 
hetyke, könyörtelen, játszi ifjúságuk teremtett. Estéit 
és cimboráit egyelőre ők fiizték össze a felnőttek ko
moly, dolgozó társadalmával. Ezek voltak az ö lelki 
lokonaik. . .

Kosztolányi Dezső,
ni ■— r  o r  t  m » < i —  ------

A  B Á C S M E G Y E I  
N  A P L Ó - r a
b á rm ely ik  n a p tó l k e z d v e  
le h e t  e l ő f i z e t n i  s a z  
e l ő f i z e t ő  r é s z e s ü l  a  

k i l n y v k e d v e z m é n y e k b e n
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K i gyógyították a barátomat
Irta: Vidor Imre

Szelíd, szemérmes, szűk- és halkszavu szőke fia
talember volt a barátom. Ezek a tulajdonságok —• a 
szőkesége kivételével — még fokozódtak, ha nők tár
aságában volt. Ilyenkor egészen gyáva és nevetsé

gesen félszeggé lett. Valahogy azután vagy maga rá- 
ött, vagy mások világosították fel, hogy a viselkedé

se valami lelki rendellenességre mutat és betegségi tü
net. Ha nem tesz valamit ellene, rnég majd a pályáját 
is kedvezőtlenül zavarhatja, mert ügyvéd léiére a bol
dogulása nagy részben azoktól a külső megjelenési
ormáktól is függ, amelyeket együtt közönségeden fel

lépésnek neveznek. Pszichoanalitikus módszerrel
azonban nagyon könnyen lehet ezen a bajon segíteni. 
Nagyon egyszerű a dolog. Megkeresik a rendellenes 
' isclkcdés okát és azt megszűntetik. Mert ugye ha az 
ok megszűnik, az okozat automatikusan elesik? Ez, csak 
egyszerű és érthető! Csak épen meg kell próbálni.

így történt, hogy a barátom ugy félévre eltűnt 
a szemhatáromból. Csak annyit hallottam róla, hogy 
kezelés alatt áll. Magam is kiváncsi voltam, hogyan 
fogják átformálni.

A multkor aztán találkoztam vele. Még szőke volt 
ugyan, de egyébként külsejében teljesen megváltozott. 

"Túltengő öntudat kiabált az arcáról, a járása harcias, 
minden mozdulata szinte hangos volt és már messzi
ről erélyesen hailózottvfelém. Nagyon őrültem ennyi 
váttoZásnak cs melegen gratuláltam a nagyszerű gyó
gyulási eredményhez.

— Igen — mondta a barátom — más emberre, let- 
Tcm. Ujjászűlettcm lelkileg és ezzel testileg is. Tudod, 
untig azelőtt... iz é ...

Egy pijíanatra elhallgatott, mintha gondolkodnék, 
májd megfogta a kabátom gombját és folytatta:

— I.átod, ez érdekes, hogy miért használtam most 
ezt a szót, liogy »izé«. Bizonyára olyan gondolatot I 
akarhattam szavakba formálni, amelynek a kijelentése | 
ellen valami belső gátlás lépett fel cenzornak és nem i 
engedélyezte a kimondását. Erre a tudatalatti vétóra I 
i eflekszerüen védekezésül előrántottam a niindcntpótlö 
izé szócskát.. Ugye érdekes? De várj, hadd folytas
sam. Mit is akartam mondani? Látod az a tudakdatti 
közlekedési rendőr az egész gondolatot megállította 
az útvonalon. De én most nem fogok engedelmeskedni.
A bennem felhalmozott energiával tüeneszegülök a 
gátlásnak, megkeresem a gondolatomat és folytatom 
.Igijji,. Látom, már tudom is. A betegségem idejéről 
akartain beszélni Tudod, az ug> van. bogy az embe
rek, a betegségüket valami szégyennek érzik, restellik, 
hogy más előtt beszéljenek róla, innen a gátlás. De 
én kimondom, amit akartam. Hogy amíg beteg voltam, 
mindig ug.v éreztem magamat, ha mással álltam szem
ben. mint a diák a tanárja, vagy a vádlott a vizsgáló
bíró előtt Mindig drukkoltam. Elraktározott gyerek
kori lelki trauma. Amióta azonban kigyógyultam, ez a 
rossz érzésem teljesen megszűnt. Felszabadultam 
E lek!... De nézd csak, egész idő alatt a kabátod 
gombját fogom! Nem érdekes? Vájjon miért? Talán 
tudatalatti érzésből védekezem az ellen, bogy tőlem 
megszökhessél. Mert nagyon ölülök, hogy találkoz
tunk és szeretném, ha végighallgatnál és velem örül
nél, hogy ilyen szépen kigyógyultam. Valószínű azon
ban, hogy itt is csecsemőkori élmények elevenednek 
meg bennem, talán a dadámmal kapcsolatosan, ame
lyek már a tudat alá kerültek. Majd ki fogom elemezni 
magamból.

—- E$ a nők? — kérdeztem, hogy más irányba te
reljem.

— A nők barátom? Minden rendben van. Tudod, 
azelőtt kiszáradt a torkom és nedves lett a kezem, 
ha velük kellett lennem. Most? Érzem, hogy férfi va
gyok és értem, hogy a nemek nagyszerű összecsa
pásában a férfi a támadó fél és a nő csak a harc in
gerének fokozása céljából védekezik a kellemes táma
dások ellen. Nösiilésrc azelőtt gondolni sem mertem, 
hideg verejték ütött ki rajtam, ba csak eszembe ötlött. 
Most komolyan folgalkozom a nősiilés gondolatával.
'1 adom, hogy a családalapítás nemcsak kötelesség, de 
boldogság is. A családi boldogság. Milyen furcsa, 
hogy a magyar nyelven a család szó és a csal ige azo 
nosak. Mintha közös tőből fakadnának. Vájjon micso
da mélyreható okok dolgoztak itt, hogy ennek a két 
fogalomnak közös szava van? Erre csak analitikus 
utón lehetne rájönni, azt érdemes volna kielemezni...

Ismerős szép asszony jött felénk. Köszöntünk. A 
barátom utána bámult.

— Érdekes — mondta rövid idő múlva. Most. 
hogy utána néztem ennek az asszonynak, egészen vi
lágosan ez a szó rajzolódott ki a szemem előtt: ringló. 
Vájjon miért? Talán hogy olyan kívánatos, iide, mint 
friss ringló, ami különben kedvenc gyümölcsöm? Vagy 
talán a ringó járása váltotta ki belőlem ezt a szót? 
Ringó. . .  ringló? Vagy a bokszolok ringjére gondol
tam? A kipárnázott rugalmas keztyükre? Es a ló ? ...  
Hát ez nagyon izgató. Bocsáss meg, de ezt ki kell ele
meznem. Utána sietek, talán ha beszélek vele, kifürké
szem.

Elrohant Utána néztem. De nem a ringló jutott az 
•ízembe.

Barátom, ;tmlg beteg volt, szolid, szemérmes,

szűk- és halkszavu fiatalember volt. Mindenki szerette 
és nagyon rendes embernek ismerte. Amióta kigyó
gyult bajából, az volt az egyhangú vélemény róla. 
hogy bolond. Hamarosan megnősült családot alapított.

P é te r a h a lá lb a  in d u l
Irta : S z . S z ig e th y  V ilm o s

Ahogy a vézna kis emberke vezette sietős léptek
kel a lányát, hátulról nézve ugy tetszett, mintha test
vérek volnának. Az ember harmadik gimnazista, leg
jobb esetben negyedik, a leányka pedig négy eszten
dős.

Egymás kezét fogva haladtak gyorsan a forga
tagban, ahol egymáson lépnek át a népek az érvénye
sülés harcában és sietnek, roppantul sietnek élni. őket 
talán észre sem vette senki — hiszen annyi apa viszi 
magával az apróságát! Azonban Tóth Péter ugy érez
te mégis, hogy szigorú szemek merednek reá s büsz
ke hangok harsognak a levegőben:

— Nini, Tóth Péter, a kifogástalan napidijas, im- 
hol sétálgat az őszi verőfényben, reggel kilenc órakor 
mikor a többiek megfeszített szorgalommal intézik a 
tekintetes alispáni hivatal fogalmazványait! Ejnye, ej
nye Tóth Péter, ön, a példaszerű mintakép kezd ha
nyaggá válni!

Hát szó ami szó, reggel kilenc órakor még nem 
látták Tóth Pétert az uccán, de az intő beszédeket is 
inkább csak elképzelte. Nem báníota senki, nem tö
rődtek vele, hogy merre tart, noha igazolásképen 
szerette volna odakiáltani az embereknek:

— Nem kell olyan szigorúan venni a dolgot, mert 
az első mulatozás egyúttal az utolsó is. Agyő, tekin
tetes alispáni hivatal, scilicet nagy-iroda, én oda többé 
nem megyek vissza s a tiszteletbeli főjegyző ur szar
kaláb betűin utódom rontja az elméjét és erőlteti a 
szemét. Igaz ugyan, hogy hivatalos bejelentésből nem 
tudják még az esetet, de majd tudomást fognak róla 
szerezni.

Miután pedig így megadta a magyarázatot, rög
tön nyugodtabb is lett s már nem sietett annyira. Sőt 
bizonyos ravasz mosoly húzódott az ajka szögletébe, 
amely jóízű mulatóst jelentett afölött, hogy az egész 
emberiség csalódik.

— Persze, fogalmuk sincs a terveimről, ám fog
nak azért nagyot nézni!

Már tui >,?liak. a város népesebb részem, a folyó 
hidján haladtak keresztül, amely a parkba vezet. A 
csöpp Rózsika, a ragyogó aranybaju apróság (olyan 
feje van akkurátusán, mint az anyjának ragyogó 
rozsdavörös lángtenger az egész, a szeme pedig fe
kete), ma különösen beszédes hangulatban volt, járt a 
pici szája állandóan:

— És csokoládé is lesz ott?
— Annyi fiacskám, amennyit akarsz.
—■ De éti nagyon sokat akarok. És akkor amit 

nem tudok megenni, azt elleszem máskorra és akkor 
mindig lesz.

— Mindig, kicsikém.
— És vannak ott szép madarak is?
— Ojjé, minden fán száz.
— Sok fa lesz ott?
— Egyik a másik mellett, ameddig csal; el tudsz 

látni.
— Én játszani akarok a fűben.
— Azt is megtesszük.
A park túlsó felében terül el a gyermek látszó hely. 

Szombat délutánonkint zsúfolásig tele kis diákokkal, 
akik szinte magukon kívüli állapotba jönnek a jó leve
gőtől és egészségtől duzzadó arcuk csupa öröm, bol
dogság. Az énekes madarak ilyenkor elhúzódnak, 
vagy megbuvnak félve a fészek alján, mert szokatlan 
lárma ez és legkevésbbé alkalmatos a szerelemre.

Most nem zavarta senki őket, csend volt, ünne
pélyes és magasztos. Az őszi verötény még melegen 
sütött, gyönge egysoros levélpázsit takarta a földet, 
kevés volt még a fán is a sárga. Tóth Péter legelőbb 
is a zsebeit íiresitette ki. Egymásután bújtak elő on
nan az édességek, továbbá egy gummi labda, kis fa- 
tilinkó, amilyent a tótok áruinak, meg néhány porce
lán baba holmi színes rongyokkal. Azután kezdetét 
vette a játék, Rózsika azt mondta:

— Apácskám, én most lovagolni akarok.
Az aranybaju gyerek a hátán termett és gyeplő

vé alakítva át a becsületes terjedelmű farka zsebken
dőt, szinte fuldokló gyönyörűséggel kiabálta:

— Qyi, te fakó! Most elutazunk a nagyapóhoz.
Jelezte sorra a helyet, ahova elvitte a gondolata, 

sőt egyszer az öcsikét szerette volna fölkeresni, de 
eszébe jutott valami.

— Apácskám, egész komolyan meghalt az öcsi
ké? És mikor halt meg? Nagyon régen?

— Picike volt még akkor.
— Ilyen, mint a babám?
— Valamivel nagyobb.
— Es mikor jön viss.a?
— Soha, kicsi Rózsi, sóim.
— Ugye, angyal lett beli'1'. 1 ugy szeretném 

látni!
— Men. lehet, mert nagyon messze van.
—• Te se mehetsz hozzá?

Azóta nem igen látom. Talán a felesége révén sikerül 
kielemeznie, hogy a család és a csalás tövei miért kö
zösek. Az asszony — ugy hallom — ebben a tekintet 
ben elég tanulmányi anyagot nyújt neki.

A gyerek már ott kuksolt a földön könyökére tá
masztott állal s ugy nézett farkasszemel, mintha el
lenőrizni akarná az apja minden szavát, ha vájjon iga
zat mond-e és nem tagad le valamit? Hogy pedig 
késeit a válasz, megismételte a kérdési:

— Mikor mégy e! hozzá?
— Még ma.
Rózsika ezt tudomásai vette és hozzá fogott a 

baba felöltöztetéséhez, mig Tóth Péter nézte a rezgő 
falombokat, az imholyogva röpködő darazsakat es 
tele lett a szeme könnyel. Később már csak a gyere
ken függőit a tekintete és Így esett, hogy nem volt 
ereje a zokogásának visszafogására.

— Apácska, miért sírsz?
Már is ott volt mellette és húsos kis karjával át

ölelte a vékony ember nyakát.
—- Apácska, ne sírj, hiszen én szerellek!
Az ember gyönge melle izgatottan hullámzott. 

Rózsika leült az ölébe és hátra hanyatlott kissé lustán, 
mintha ez volna számára a legpompásabb hely. A ha
jával érintette Tóth Péter állát, néha hátrafordult és 
megsimogatta az arcát, különben igen tetszett neki a 
helyzet, hogy igy összefonódva ülhet az apjával, aki 
elhalmozza a csókjaival. Pici szivében a hála virága 
kezdett bimbózni, s közben kis macskadorombolásával 
motyogta:

— Nagyon szeretem apácskát! Apácská: szere
tem a legjobban a világon.

— Hát anyácskát!
— ötét is szeretem, de ő nagyon haragos és so

kat ver. Én jól viselem magam, de ö azonnal meg
haragszik. Egyszer eseti az eső és nekem a gangon 
kellett lennem, mert a mama nem volt otthon és el
vitte a kulcsot.

Tóth Péter melléből sóhajtás tört elő.
— Sok dolga van mindig szegény anyácskának. 

■Azért te vagy az ö egyetlen kis lánya.
Rózsika fűszálakat igyekezett összekötözni, kicsit 

votiogatta a vállát
— Mégis apácskát szeretem jobban. Anyácska 

sosem visz sétálni, pedig már láttam, mikor az uccán 
sétált a bácsikkal. És a cukorbő! sem adott, pedig volt 
neki sok, az a fekete bácsi hozta, aki akkor jött min
dig, mikor apácska a hivatalban járt.

— Sokat tud ez a gyerek. Istenein, mi lesz belő
le! — sóhajtott újabban Tóth Péter, de nem kérde
zősködött. legkevésbbé a fekete bácsi nevét vette az 
ajkára.

Arról ő már többet tudott, egész oltárok rombo- 
lódtak össze benne egy éjszakán át. Az .asszony? Az 
ugy tekintett rá, annyi bűnös fensőbbséggcl, hogy 
megalázkodott, még jobban összezsugorodott elöl!- 
Sok, nagyon sok keserűség ez egy szívnek.

Megint Rózsika csacsogott:
— Apáeska szeret velem játszani?
— Csakis te veled, kis kincsem.
— Anyácska sosem szokott. Olyan jó. bőgj ueiu 

jött velünk ide, mert megint haragudnék. Itt pedig 
olyan szép minden. Ugye, hívtad velünk?

— Anyácska nem tudja, hogy ho! vágj unk.
— De keresni fog.
— Nem talál ránk, csak estére tudja meg. hog.v 

hol voltunk.
A nap már magasan állt az égen, egyenesből hin

tette sugarait. Az ember föltápászkodott.
— Gyerünk, kicsi Rózsikátn, ebédelni.
— Haza?
— Nem. Erre a park oldalán van egy vendéglő, 

odamegyünk.
— De én barackot is akarok.
— Lesz, amennyit kívánsz.
— Meg csirke combját, az nagyon jó!
— Ma te rendeled meg az ebédet.
A kislány tapsolt örömében és fürgén szedeget

te össze a holmijait. Aztán tipegett az apja melleit 
aki sokszor el is felejtett válaszolni a kérdéseire. 
Sok apró, mindenre kiterjedő, fejlődő fantáziáról ta
núskodó kérdésre.

— Én viszek haza is barackot, akkor eltcszsai 
holnapra a csokoládéval együtt.

Egyszerre fölkiáltott rémülten:
Jaj, apácskám, még nem is ettem a csokolá

déból.
— Most már hagyjuk ebéd utánra.
— Jó.
Lukuliusi lakoma következett, talán maga Tóth 

Peter sem evett ennyi jót. Egy-egy falatot csak míu 
deuböi, több nem ment le a torkán. Inkább nézte a 
gyermek étvágyát, a fölcsillanó szép szemét, ami'-'i 
magába^ szeretne kebelezni egyszerre mindent, a tor
tát, gyümölcsöt, a sülteket, mig végre panaszosa 
megszólal:

—• Apácskám, nem tudok többet enni! En elvi
szem mindet, ami van.
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A vendéglős, ki sose látta Tóth Pétert, filozofáló 
•hne volt és szerette kutatni, ha önmagában is, minden
nek az okát.

— íme, gondolta, valami kisliivatalnok, akinek 
nincs otthon felesége. Most költekezésbe veri magát, 
atána koplal egész hónapon keresztül.

Tóth Péter felfogta a tekintetét, meg is értette. A 
szegény kisemberek megéreznek mindent, úgy olvasnak 
ac arckifeiezéshől, mint mások a könyvből s válaszol
nak is rá egy másik pillantással.

— Kedves barátom, ostoba tökfilkó vagy, meri 
csak jár a szád anélkül, hogy konyhánál valamit a do
loghoz. Csak várd he a dolgok végét s akkor megér
tesz mindent. Olyan örömet szerzek a kis leányomnak, 
amilyent akarok. Senkinek semmi köze hozzá.

Szinte haragos lett, így szokott fi máskor is ösz- 
szeveszni az emberekkel néma módon, hosszú párbe
szédeket vezetve le. Megzörgette késével a poharat.

— Fizetek!
• Az, előbbi módon pedig hozzátette:

—- Láthatod, aranyom van, nem kell kétségbe es- 
nad, hogy adósod maradok.

Aztán kézen fogta a kis lányt.
" — Délután fogunk csak jó mulatni.

— Hol, apácskám?
— Gyere velem.
Kifelé tartottak az országidnak. Kocsik igyekeztek 

'flnncplös népekkel a szomszéd faluba (ide tetszett tem
plomának piros födele), ott ma búcsú van és száz lát
nivaló.

Nem is alkudott a viteldijért, ölében ült olt is Ró
zsika. A lelke pedig ujjongott, hogy min! fog örülni 
mindennek az a csöppség.

— Láttál-o már cirkuszt? Ugy-e nem.
— Milyen az, apácskám?
— Nagyon szép. Lovak szaladnak benne köröskö

rül, meg cifra ruhás bolond emberek vágják egymást a 
földhöz.

— Ugy-e birkóznak? Erős emberek azok?
— Nagyon erősek.
— De apácska sokkal erősebb náluk. Ojjé, én tu

dom ezt.
A sokkal erősebb ember elfojtotta a könnyezést 

(sok idegen ember járt itt) és magvarázta tovább a 
látványosságokat. A gyerek kíváncsiságát pedig szinte 
ravaszul csigázta föl, hogy annál jobban örüljön majd.

Nem is látott Rózsika soha olyant. A hitvány kis 
falusi cirkusz mutatványait szájtötva bámulta, a pano
ráma pedig szebb volt a legtarkább szlvárváryos gyer- 
mekálmainál is. Alig tudott betelni velük, a szó is el
állt csacsogó kis száján. De a különösebb látványos
ságoknál önként jött a tapsolásra.

Tóth Péter tele volt azonfelül vásáros holmival. 
Mindenből vettek, amit láttak, a kisasszon.vka elvitte 
volna az egész falut, mihelyt neki eresztették a kíván
ságát és tudomására hozták, hogy a mai nap rendkí
vüli nap, ragadja meg az alkalmat és elégítse ki a szi
ve vágyait.

A lacikonyhás néni illatos párolgó kávéval lepte 
meg, fonatos kalács is volt mellette.

— Kakastejből csináltuk, kis szentöm! — biztatta 
Rózsikat, aki itt pihent meg kicsinyég.

— Mikor megyünk haza, apácskám?
— Talán már kívánkozol?
— Nem, én itt lennék mindig. Eljövünk máskor is?
■— El, — nyögte ki Tóth Péter.
Nagyon nehezen esett neki ez a szó.
— Ha anyácska megtudja, akkor ö is eljön.
— Igen, drágaságom. Szeresd mindig anyácskát, 

tnert akkor téged is szeret az Istenke.
— Ugy-e, Istenke mindent lát?
— Persze.
— Es vigyáz reám?
— Majd beszélek vele és szépen mvg nogy

rád jobban vigyázzon, mint másokra, meri !-■ nagyon 
jó kis leány vagy.

— Apácskám, én jó is maradok mindig. Es mikor 
beszélsz az Istenkével?

— Lehetőleg még ma.
— ide fog ő jönni? Es láíom?
— Te még kicsi vagy ahhoz. En nice ■! majd 

hezzá.
— Ott jó lehet ő nála.
— ö  nála nagyon jó lenni.
— Szeretnék egyszer beszélni vele.
— Az is elérkezik, de később, ha majd nagy leszel 

és megfehéredik a hajad.
— A tiéd nagyon sok helyen fehér, apácskám.
Korán alkonyodon, szelíden tért hunyora a nap, a 

hucsus nép is elhagyta a látványosságok Íródéit s sze- 
delözőtt a táncra. Rózsika szempillái le-Icragadtak, 
már alig kérdezett valamit. Egyszerű kis életének 
szürke eseményeit messzire túlszárnyalta a mai nap, 
amelyet nem fog elfelejteni soha. Ki is fáradt s ahogy 
ült a falócán, oda húzódott megint az apja mellé. szo
kása szerint dorombolva.

— Apácskám, édes jó apácskám!
— Kicsi lányom, aranyos virágom!
— Nagyon szeretlek, apácskám, de ne sírj.
— Nem sírok már, Rózsika, feküdj az ölembe.
Pár pillanat múlva aludt. Az arca mint a tejszín, 

fószaszirniok adják meg hozzá a díszt, az ajkán pedig 
ott az állandó mosoly. Álmodik és viszontlát mindent, 
talán többet is, szebbet is, pici fantáziája uj nyomokon 
haladhat.

TMi Peter utai é» hall a komw* műt* *

Csak arra vigyáz, hogy ne Rózsikára hulljon s várja 
a pillanatot, amikor a gyermek megfordul és elereszti 
a kezét, amit göcsösen szorít a mellére. Akkor odaint 
egy gazdaféle ember, aki ostorral a kezében lön be 
egy pohár borra.

— A városból való bátyó?
— Oda való volnék.
— Mikor megy haza?
— Máris mék.
— Bevínné-e ezt a kis lányt? Nem kívánom in

gyen, megfizetem amit kér.
Lehúzza a felöltőjét és bebugyolálja jól Rózsikat. 

A maga karján cipeli a kocsiig, egy öreg néniké is ül 
azon, annak a gondjaira bizza. Ha az ölébe venné, dup
láját adná meg a kialkudott vite'.dijnak. Megteszi? Oh, 
áldja meg érte a jó Isten. Már hogy kellene megkö
szönnie, hiszen elhiszi, hogy maga is fölnevelt egy tu
catot, de bajlódott eleget a sajátjaival, bizonyára jól 
érzi majd magát ez is. Ha pedig haza érnek, álljanak

Futó gondolatok a szépségről
Üzletből, sportból, kultuszból, vagy akármiért — 

ok és cél mellékes — tizenhét országban művészekből, 
írókból és más hozzáértőkből alakult zsűri sok szép 
lány közül kiválasztotta a legszebbet. Tizenhétország 
legszebb leánya közül pedig egy másik szakértő zsűri 
kiválasztotta a legislegszebbet. A játék még folytató
dik és az eredmény a világ legszebb leánya lesz. Va
gyis: a Szépség.

Gondolkodom a szépségről. Mi az? Vannak-e 
olyan jellemzően jelentkező sajátságai vagy sajátos
ságai, mint a színeknek, hogy habozás nélkül ráfog
hatom: ez fehér, ez fekete, ez piros. Vagy mint az íz
nek, hogy édes. keserű, savanyú. (Árnyalatok, átmene
tek maradjanak ügyeimen kívül.) A szépségnek ilyen 
jellegzetes »ismérvel« nincsenek. Mi hát a szép? Be
tanult dolgok elraktározott anyagából feleletül készen 
ugrik ki agyamból a heidegzett Iskolai meghatározás: 
szép, ami érdek nélkül tetszik. Szabatos, okos, klasszi
kus definíció, csak épen okosabb nem lettem tőle és 
nem tudom, mit kezdjek vele. Mi az, hogy »érdek nél
kül* tetszik és miért az a szép, ami csak így tetszik. 
Vájjon, ha úgy tetszik, hogy valami érdekem is fűző
dik hozzá, hivatalból megszűnik szépnek lenni? Próbál
juk meg az érdeket, mint zavaró tényezőt, elhagyni. 
Szép az. ami tetszik. Újabb kérdés: miért tetszik? Mik 
azok a sajátságok, amelyekkel valami vagy valaki a 
tetszésemet megnyeri? Erre már inkább tudok felel
ni. De ha felsorolom mindazokat a tulajdonságokat, 
akkor csak azt érem el, hogy tabellárisan látnám ma
gam előtt azokat a sajátságokat, amelyre tetszéssel 
reagálok. Nem bizonyos azonban, hogy más is igy re
agál-e. Tehát a szépség kritériumát igy sem találom 
meg. Nem találom meg még magamra nézve sem. Mi 
mindenre mondtam busz év előtt, tfz év előtt, hogy 
szép, amire ma nem mondanám. Persze, változott az 
ízlésem. Változott a korommal, ismereteim gyarapo
dásával, kultúrám fejlődésével. Mert az Ízlés a kultúra 
fokmérője. Az ízlés azonban a szépség felismerésének 
a feltétele. A szépség tehát mint érzékelés a kultúra 
függvénye.

Ezt megállapítva tudom-e hát most már, hogy mi 
a szép? Nem. Csak zsonglőrködés volt üres szavak
kal, de semmivel sem vitt közelebb a szép fogalmának 
a megértéséhez.

Közelítsük meg más oldalról. Van természeti szép
ség. Élvezzük, gyönyörködünk benne. A természettu
domány azonban bizonyára nem fogadja el igazság
nak, hogy az Alpesek esztétikai élvezetek céljaira ala
kultak. vagy a végtelen tenger mélységes kéksége, a 
napkelte ragyogó szimponmpája, a róuaság délibábja 
gyönyörűségünk fokozására rendeltettek. Ugyanaz a 
természettudomány azonban már nem lesz olyan fölé
nyes ebből a szempontból, ha a szerves világ szépsé
geire, a virágok sziliére, illatára, a him állatok díszeire 
a madarak szineketjátszó tollazatára, a lepkék gyöngy- 
féuyü szárnyaira matatok rá. Ezek — mondja a tudo
mány — másodlagos nemi jellegek, amelyek fajfen- 
tartási szempontból szükségesek, hogy vonzzák a má
sik nemet, vagy — a virágoknál — annak közvetítő
jét. Itt tehát a terűn szét az életfunkciókat teljesítő 
szerveket valami plusszal — széppel — ruházta fel, a 
mely a látó és szagló érzékekre kellemesen, vonzóan 
hat. Es ezeket a hatásokat mi szépnek mondjuk.

Látóidegeinken át fogjuk fel a képzőművészet 
szépségeit is. Hogy azonban ezeket a szépségeket él
vezhessük, a látáson kívül más tényezőre is szüksé
günk van. Látok valami tájat, valami visszataszító ar
cot, amely a szépnek érzését egyáltalán nem kelti fel 
bennem. Ugyanazt a tájat, ugyanazt a rut arcot azon
ban festményen szépnek élezhetem. Ennek a szépség
nek a felfogásához már intellektuális munkára van 
szükségem, amely megállapítja, hogy a valóságban 
nem szó tárgy vagy személy a miivész alkotása rí 
vén, a “n megnyilvánuló kifejező erő, hangulat hű
ség által lett művészi széppé. Itt az Ízlés már a kultú
ra összetevő erőinek eredője gyanánt jelentkezik.

A természeti szépség hat a legközvetlenebbül ís 
legáltalánosabban. Szinte csak szemre van szükség, a 
mely a kellemes érzéseket keltő színeket, formákat fel
l ő j e  A ^Ml Hi *á‘ék *** * fflf'BW* v>°-

meg a külső stáció utca hatvanadik száma alatt és ad
ják át Tóth Péteréknek. Az övék.

Kiüresfti minden zsebét és akárhogy tiltakozik as 
ember, hogy ő kevesebbet mondott, oda szórja minden 
pénzért Van közte még egy kis arany is, a Jav* ezüst 
Akkor feláll a kocsi hágcsójára és szinte beleleheli a 
lelkét a gyermekbe. Mintha soha sem szikadna vége, 
úgy tapad csókja arra a vörös halra, a ragyogó, se- 
lyempillás szemre, még mindig mosolygó pici beszédes 
szájra.

A fuvaros a lovak közé vág s a kocsi meginduL 
Tóth Péter ott áll az országúton és néz. néz utána mig 
csak felszálló porát látja a messzeségből, azután ntár 
csak hozzá képzeli, hogy merre Járhat. A nagy erőlkö
désbe bele káprázlk a szeme, de Immár sötét Is van, le
horgaszt ja a felét és megindul. Megy előre, szántáson, 
vetésen át, gyászba borult lélekkel, szegény', feldiilt lé
lekkel, amely összeroppan a fájdalom súlya alatt, megy 
az elmúlásba.

A képzőművészetnek, festészetnek, szobrászatnak, épí
tészetnek szépségei szintén a szemen át jutnak tuda
tunkba, de érzékelésüknél a kultúrának legalább Is 
tigj'aiiannyl munkája van. Talán az ősi művészet első 
oka és célja épen az volt, hogy a primitív ember a reá 
kellemesen ható természeti szépségeket (előbb a vona
lakat, később a színeket) meg akarta rögzíteni és ezért 
próbálta ezeket a benyomásokat hegyes kemény bő
vel puhább sziklára karcolni.

A hangok szépségét a fül közvetíti és a hallásnak 
a kultúrával való kiegészítése teszi lehetővé a zene él
vezését. Itt már a kultúrának jut a nagyobb szerep és 
ezért élvezik a miivészi zene szépségeit olyan kevesen.

Az irodalmi szépségek felfogásánál az érzékszer
veknek egészen alárendelt szerep jut. A látás és a hal
lás tisztán az üzenetvivő, a közvetítő szolgai munká
ját végzi az intellektuális faktorok számára. Ezért az 
irodalom a költői érzékeléstől a legfüggetlenebb, de an
nál inkább függ a hatása nemcsak az olvasó kuturális 
műveltségétől, hanem pillanatnyi kedélyállapotától, fo
gékonyságától Is. Az irodalom szépségeinek élvezői 
rekru tálódnak a legkülönfélébb rétegekből. A cselé
dünk a füzetes ponyvaregényeket, a manikűrös kísasz- 
szonytink Courts-Mahlert, a nagyszágos asszony Erdős 
Renét, a serdülő lány Crokert, a fiatal diák Vernét, 
vagy a detektivregényeket találja szépnek és igy to
vább az Ízlések végtelen során, amelynek pillanatnyi 
fokát a kor és a kultúra szabja meg. A színházi előa
dásokon érvényesülő irodalmi alkotások élvezésénél 
már előbb utóbb szerep vár a látásra és hallásra. Rossz 
színész, vagy akár roszz hely is elsikkaszthatja a szín
darab szépségeit a számunkra.

Mindezeknek a megállapítása után tudunk-e hát 
felelni arra a kérdésre, hogy mi a szép? Szépnek 
mondhatjuk azt a benyomást, hatást, amelyet vala
mely dolognak, tárgynak, személynek vagy alkotásnak 
esetleg ezek csoportjának az érzékelése bennünk éb
reszt, ha az a hatás kellemes, élvezetes, gyönyörköd
tető. A hatás, vagyis a szépség, olyan végtelenül vál
tozatos leltet, aniily végtelenül eltérők az érzékelők 
személyes képességei az élvezésre.

Külön fejezet az emberi és különösen a női szép
ség. Ennek estzétikai taglalása nagyon nehéz, mert 
nem vonatkoztatható el egyéb befolyásoktól. Ha a 
klasszikus definíciónak feltétlenül igaza volna, akkor 
egyetlen nőt sem lehetne szépnek mondani, mert az. 
»érdek nélkül* való tetszés itt cl sem képzelhető. Miért 
választja a legszebb nőt férfiakból álló zsűri? Mert a 
női szépség mértéke az a hatás, amelyet h nő a férfira 
gj'akorol. Természeti, művészi és irodalmi szépsége
ket — általában — nemre való tekintet nélkül élvezheti 
az ember. Más azonban az a hatás, amelyet a szép nő 
a férfire és más, amelyet a nőre gyakorol. Ez termé
szetes. Milyen hát a szép nő? Erre megint nem leltet 
telelni. Korok (életkorok és korszakok), fajok, testi é« 
lelki diszpozíciók szerint mások. A malájt férfi ideálja 
nem fog az angolszász típushoz hasonlítani és Tizián 
szépsége más mint Rubensé. Kétségtelen, hogy nem 
minden nő Vénusz és mégis nagyon kevés kivétellet. 
mindenkinek akad hódolója, aki a szerelem szemüve
gén át, ha esetleg rövid időre is, szépnek látja.

Miss Universe oklevelet kaphat, hogy ő a világ 
legszebb lánya. De millió ember esküszik, hogy ő szeb
bet ismer. Es bizonyos, hogy hetven éves urakból álló 
zsűri mást választana, mint a húszéves fiatalok itéló- 
széke. Es bizonyos, hogy a nők, ha egyáltalán meg 
tudnának állapodni, megint mást választanának. A 
bölcs természet gondoskodott róla, hogy minden zsák 
inetalálja a maga foltját. Tudományosan meg lehetne 
állapítani, hogy bizonyos koron innen nincs csúnya és 
bizonyos koron túl nincs szép nő. A női szépség a férfi 
szerelmi ideáljának a tükörképe, amely bizonyos időn 
át mindenben egyezik az ideállal. Hogy hasonlítson ai 
Ideálhoz, arról gondoskodik a férfi, de hogy ez a ha
sonlatosság ne tartson túlsókéig, arról gondoskodik • 
nő. Ezért külön fejezet a női szépség a szépségek so
rában. Es ezért nehéz, a meghatározása. Talán közel 
jár a valósághoz az a — bár csöppet sem tudományos 
— meghatározás, hogy a szép nő mindig — a másé’

ró*
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P i r k ó
Az udvarban kacsák, libák, csirkék futkároztak. A 

nap lenevetett a fák között és arany lapdákkal gurí
totta tele az utakat •

A kövér abba ott totyogott a kertben és vágyód
va nyújtogatta kezecskéit a futkározó gágogó sipogó 
jószágok felé.

A kertajtó nyitva volt, a baba kisétált rajta.
»Pi-pii», »pi-pi<, mondta furcsán felhúzva vékony 

hangocskáján a második i betűk És »Ádd-id-dei ádd- 
id-de«, ami az ö tömör és koncentrált szótárában azt 
is jelentette, hogy »gyere idei. De azok ijedten és 
fürgén menekültek az ügyetlenül totyogó lábacskák 
elől.

Pirkó lassacskán lejutott a cselédházig. A konyha 
tornácán ott állt anyuka és ijedten futott elébe.

— Hogy kerül ide a baba? Mit keres itt a baba?
Pirkó egy kissé meghökkent. Nem számított rá 

begy kirándulásában, amely önálló vállalkozás .volt,
ayukával fog találkozni. Egy kissé meghökkent az

tán titokzatosan elmosolyodott, mutató ujját fontos
odra fölemelte és előre hajolva, mint aki nagy tit

kot árui el mondta: »Mén a baba nézi meű a Maji
nénit«.

Pirjcó még csak kivételesen izgatott pillanatokban 
erőltette meg magát annyira, hogy egész összefüggő 
mondatot mondjon. Véleményét és apró kívánságait 
indulatszavakkal vagy a háznép által már értett jel
szavakkal fejezte ki. Így hát érthető anyuka megha
tottsága, aki a fenti hosszú és értelmes mondat halla
tára összecsókolta a kis lányát és semmi akadályt 
sem gördített az elé, hogy bemenjen a konyhába és 
»nézze meg a Maji nénit*.

Mari néni a konyhában főzött, mert Mari néni 
szakácsnő volt. A baba látogatására éppen nagyon 
büszke kezdett lenni. De a babát nem érdekelte a Maji 
néni, hanem nálánál sokkal jobban az a sok furcsa 
csillogó, színes meg mindenféle ismeretlen holmi, óriás 
főzőcslcejáték, ami a konyhában volt. Pirkó boldog si
kongassa látott a tanulmányozásukhoz.

A földön egy vajdling állt konyharuhával letakar
va Vájjon mi lehet benne? A baba oda totyogott. A 
ruha egyik sarka föl volt hajolva és egy csirke feje 
lógott ki a tálhói. Tollas, íarajas csirkéiéi.

,Pipi«. mondta örvendezve a baba. Bizonyára 
nagyon meg volt elégedve, hogy végre egy rendes 
szelíd pipike akadt, amely nem szalad e! előle. »Pipi< 
és vaskos kis kezével lerántotta a konyharuhát a 
tálról.

Két meztelen megkoppasztott csirke feküdt benne 
két rettenetes élettelen szörnyeteg. A fejük cs a lá
bacskáik mint az igazi pipié, de a testük — jaj de ret
tenetes — az nem volt »pipi«, az »husika« volt.

,Pipi« sikított Pirkó, olyan rémült meglepetéssel, 
hogy anyuka és a szakácsné nag> ijedtséggel rohan
tak hozzá. A kis lány ott állt kitágult szemekkel, re
megő szájjal, leírhatatlan isszonyat ült az arcocská
ié r  Lassan hátrált, már nem sikított, csak mind hal
kabban és mindig mélyebb fájdalommal mondogatta: 
»Plpi«, »pipi«. . .  Arcára kiült a megértés és valami 
mély .öreges szomorúság.

A szakácsné fölkapta a szerencsétlen csirkéket és 
kiszaladt velük. Anyuka ölbe kapta szegény Pirkót és 
mazsolaszőüővel, meg mesével próbálta megvigasztal
ni, ami öt perc alatt sikerült is. Pirkó nagyokat kaca
gott a róka koma százszor hallott csalafintaságain és 
anya elégedetten állapította meg, hogy sikerült telje
sen elfeledtetni a kis lánnyal az első gyilkosság lelep
lezésének kegyetlen impresszióját.

Arnde este, amikor a csirkepeesenye asztalra ke 
rűlt, Pirkónak megint kitágult a szeme s rémülten né
zett anyukára, apukára, aki elsőnek szúrt a villájára 
egy falat combot. — P ip i... magyarázta, — pipi —- 
bizonyára gondolta, hogy apuka nem tudja ezt a ret
tenetes és titokzatos összefüggést és ha tudná, nem en
né meg.

— Dehogy is pipi — mondta anyuka — ez. hús, fi
nom husika.

De Pirkó összeszoritotta a kis száját, arcocskája 
elsápadt és mikor anyuka odatette a tányérjára a — 
»husikát«, hirtelen föltartóztathatatlanul kitört belőle 
az emberi gonoszság iránt érzett undor. Nagy ijedtség 
volt. Pirkót kivittek a szobájába. Másnap borjúhús 
volt, de Pirkó amint a tányérjára tették, olyan arcot 
vágott, hogy anyuka sietve kivitette.

Ettől fogva Pirkó külön evett vegetáriánus kosz
tat és még arra is vigyáztak, hogy a nagyok étkezésé
hez ne menjen be az ebédlőbe.

Talán egy hét múlt el. Odabent rántott csirkét et
tek éppen, amikor a kis lány beszökött.

Mindenki letette a villát. Nyugtalanul néztek Pir- 
kóra, próbálták eltakarni a tányérjukat és hangosan 
htvták a dadát, hogy vigye ki a babát.

Ám Pirkó fölpipiskedett az asztalhoz, és szakér
tő  tekintetet vetve a fölhalmozott húsos túlra, derűs 
arccal állapította meg: Pipi. Egy percig gondolkozott 
és mosolygós ötlettel, amely kiegyenlítette a legször- 
nyiibb ellentéteket, egyetlen szóval, amely áthidalta a 
távolságot élet és halál között, megtalálta a kompro
misszumos kifejezés: — Pipihusi! — mondta — add 
idei — és fölényesen tvvnlt a tál felé.

Ez a mozdulat már egészen emberi volt. A terem
tés koronájának felelőtlen gőgje, mely az egész vilá
got, g maga látószögéből bírálja, hasznos és kárté
kony jó és rossz, hűn és erény nagy fogalmait a maga 
kicsinyes szempontjai szerint meri meghatározni.

Az egy heti absztinencia Pirkót is eljuttatta erre

Történelem apró történetekben
N ap óleon
(1769—1821)

aki kétségtelenül egyik legkiválóbb alakja a világtól' 
ténetnek s mint katona és hadvezér föltétlenül a 
lángeszüek közé sorozandó, nők dolgában dilettáns 
maradt. Nem értett hozzájuk. Staélné asszonnyal, 
korának egyik legszellemesebb hölgyével szemben 
egyenesen goromba volt, ellenben némely buta nőt 
kényesztetett. De ezeket se sikerrel, mert a nagy 
hóditó nőket nem tudott hódítani. Azt állítják, hogy 
az egy Walewska Mária lengyel grófnőn kívül egy nő
nek a viszontszerclmét se tudta megnyerni. Legke- 
vésbbé a feleségeiét Első neje Beauharnias vicomte 
özvegye, szül. Marie-Josephe-Rose Tascher de la 
Pagerie (1763—1814) sose szerette igazán s annyiszor 
s oly módon csalta meg boldoggal-boldogtalannal 
•nagyi urát, hogy emiatt Napoleon a beavatottak 
előtt néha szinte kémikus operettfigurává sülyedt, 
második felesége pedig, Mária Lujza főhercegnő 
(1791—1817) teljesen közömbös volt és maradt irán
ta mindig. Még a nagy ember sorsa se érdekelte. Szült 
ugyan fiút neki, a Sasliók-ot, II. Napóleont (1811— 
1832), de az érzelmein ez a ’jelentéktelen körülmény/ 
se változtatott. Igen korlátolt s nem nagyon intelli
gens hölgy volt, aki távolról se sejtette az ura jelentő
ségét. Egy történetiró szerint azt hitte, hogy Napo
leon általa (a császári családból származott föher- 
cegasszony által) lett császárrá. Még a hadvezért 
erényeiről se igen lehetett tudomása, mert amikor nagy 
hadvezérekről volt szó, ő akkor Neipperg grófot em
legette (1775—1829). aki talán sose volt háborúban, de 
— bár csúnyább ember volt a korzikai hősnél — job
ban tudott udvarolni Napolennál, akinek ily >gyerck- 
ségcki-ro nem maradt ideje. Ez a Neipperg később 
(morganatikus) házasságot is kötött Mária Lujzával 
akitől három gyermeke született — háromszor annyi 
mint Napóleontól. De a grófot, akiből később pármai 
herceg lett, nem háromszor jobban szerette Napóleon
nál, bánéin hárotnszázszor. Ennek a rejtélye való
színűleg nem pusztán az ürcsfejü nő lelkében kére 
sendő, hanem talán a Napóleonéban, aki netn tudott a 
nőkkel bánni. Első sorban nem tudott a kedvükben 
járni és nem szentelt elég időt nekik.

Égy adjutánsával beszélgetett egyszer a világ
hódító, s mikor az a boldog családi életéről s a fele
sége odaadó hűsegéről beszélt, Napóleon ezzel a két 
szóval szorította meg a kezét:

— Boldog ember!
Ebben a két szóban megnyilatkozik annak az alap

jában szerencsétlen férfiúnak minden irigysége és 
boldogság vágya, aki meg tudta hódítani a világot, de 
nem tudta meghódítani egyik feleségét se.

Talán kevesebbet változtat Európa mappáján és 
kevesebb csatát vív, ha oly felesége van, aki kellemes 
otthont nyújt neki s a hűségével otthon marasztalja. De 
Josephine örült, ha az ura hadba ment, mert azalatt 
kedvére mulathatott a szeretőivel, Mária Lujza pedig 
annyit se törődött vele, mint cselédszemélyzetének va 
lamelyik tagjával, s akármit csinált Napoleon, ö Ncip- 
perg gróf úrral mulatott Ha Moliére nem XIV. Lajos 
udvarában, hanem Napoleon korában él, ez utóbbi 
alighanem »szcnvedö hősei tett volna valamelyik 
vígjátékénak . . .

M ikszáth K álm án
(1849—1910)

F.z a kitűnő iró akkoriban élte a fénykorát s akko
riban volt leginkább divatban, amikor Magyarországon 
az u. n. »közgazdasági tevékenysége is grasszált. 
Számtalan politikusnak ez volt a mellék- és igen sok
nak a főfoglalkozása. Mikszáthot is beválasztották egy
két vállalatnak a feliigyelöbizottságába, ahol nem igen 
volt egyéb dolga, mint párszor a nevét aláírni, — de 
sokkal inkább volt iró, semhogy akár a pénzét, akár a 
renoméját kockáztatta volna intenzivebb közgazdasági 
szerepléssel.

Abban az időben — ő inár képviselő volt —, ami
kor gombainódra szaporodtak, de legyek módjára hul
lottak is a részvénytársaságok, politikusok és egyéb 
semmittevők társaságában a sok rossz alapításról be
szélgettek s a részvényesekről, akik fölülnek a hang
zatos frázisoknak, a tetszetős prospektusoknak s a 
nagy osztalék hiú reményének.

Mikszáth egy ideig hallgatta a többiek financiális 
fejtegetéseit és vésztjósló aggságait, s végül, mikor az 
ő véleményét Is kérték, virzsiniá)ának a rágdicsálása 
közben igy fejtette kt az elméletét:

— Az emberek a természetüknél fogva okosak 
vagy ostobák, már ilyeneknek születnek s a gazdasági 
életben is azok maradnak. A butákból lesznek aztán a 
részvényesek, az okosakból a vezérigazgatók.

— És te? — kérdezte tőle valaki kíváncsian.
A wa*jr palóc motoljM*** tetette:

tz erkölcsi magaslatra.
— Piplhust — mondta Pirkó. — Comhikát, add. 

id-de — és az egész család megkönnyebbült, cinkos 
mosolya közben mórokra fogta a comhikát és minden 
lelkifurdalás nélkül belevágta kis ragadozó fogait.

Lucia.

— Ami engem illet, én sokkal okosabb vágyó,g 
semhogy beálhiék részvényesnek és sokkal butább, 
semhogy igazgatóvá tennének. ’

I ly a c in th e  Rigarid
(1659—1743)

irancia festő, korának egyik legkiválóbb portréfestóis, 
aki XIV. Lajos udvarának bárok pompájúi mindenki
nél jellemzetesebben hagyta az utókorra. A Louvre 
igen sok klasszikus becsű arcképét őrzi, többek között 
magáét XiV. Lajosét is. Szeri-száma sincs a képmá
sainak, de ezek között alig vau női portré. Elvből nem 
vállalt ily munkát, s mikor az udvar egyik legelőbb- 
kelő hölgye festetni kívánta magát föle s egészen a 
diszkréciójára, sőt az indiszkréciójára bízta a festmény 
árút, Rigaud mégis tagadó választ adott.

A hercegasszony elszomorodoft s megkérdezte 
tőle vonakodásának az okát.

— Kezdettől fogva nem festek asszonyokat. Mert 
ha élethü képet adok róluk, akkor ők lesznek elégedet
lenek vele, ha pedig hízelgő portrét készitek róluk, ak
kor én leszek elégedetlen.

— így ön sokat vészit, — jegyezte meg a herceg
nő, — mert a nők, illetve a férjeik vagy a szeretőik, 
magas árat űzetnének ily hízelgő portrékért.

— Igaza van, asszonyom. De én nem azért fes
tek, hogy pénzt, hanoin azért, hogy elismerést sze
rezzek.

Arany János
(1817—1882)

paraszti származása ellenére a legfinomabb gondotko- 
zásu és legérzékenyebb kedélyek egyike volt. S ez volt 
legtöbb oka annak, hogy soha — legszebb éveiben s 
legnagyobb sikerei közepette — se volt igazán boldog. 
Szily Kálmán (1838—1924), a kitűnő nyelvész és ter
mészettudós, aki egy ideig ugyanazt a tisztséget töt- 
tötto be a m. tud. Akadémiánál, amelynek valamikor 
Arany János kölcsönzött különös díszt: a főtitkársá
got, igen érdekes emlékeket és jellemző adatokat jegy
zett föl nagy elődjéről.

A Toldi-trilógia költője páratlan kötelességérzettá 
végezte a hivatalával járó teendőket, de sohase volt » 
helyzetével megelégedve, s nem egyszer panaszkodott, 
hogy ha lelkiismeretes tisztviselő akar tenni, nem ma
rad ideje a költői munkásságát folytatni. Egyik nagy
gyűlésen — beszélte el Szily — javában folyt a sza
vazás az ajánlott tagokra, de mikor a szavazatok ősz- 
szcszámlúlására került a sor (a voksolás titkos volt), nagy 
megütközéssel látták, hogy a legérdemesebb jelöltek 
— akik joggal számíthattak az összes szavazatokra, 
csak úgy buknak mint az érdemedének, akiket aján
latba hozni is kár volt Az akadémikusok izgalomba 
jönnek, a tcinperamentumosabbak dühbe is gurulnak » 
egyes társaikat azzal támadják meg, hogy ígéretük el
lenére nem-mel szavaztak, mig végre kiderül, hogy a 
furcsa eredménynek a szavazógép az oka, amely el
romlott, és pedig oly hibája esett, hogy azok a golyók, 
amelyek jobbra voltak szánva szintén balra hullottak. 
A szavazást persze e! kellett halasztani s az elnökség 
a főtitkárra bízta, hogy a sérült gépezetet holnapig 
hozassa rendbe. Képzelhetik, mennyire ürült címek a 
megbízásnak a nagy költő, aki jobban szeretett balla
dát tervezni és verset írni, mint géplakatosokkal tár
gyalni.

Máskor meg — emlékezik vissza Szily — a* 
akadémikusok Aranynak tettek szemrehányást, ha az 
Intézetnek valamely meghívója elkallódott vagy egy 
körlevele nem jutott el hozzájuk. Arany — ez a meg
testesült pontosság — persze tudta, hogy netn ő voit 
a hanyag, hanem a panaszkodók voltak pongyolák 
vagy feledékenyek, s bosszúsan dörmögte:

— Nagyon kicsi város ez a Budapest. Mikor én 
Szalontán nótárius voltam, a posta meg a kurrens min
dig pontosan érkezett meg.

De ezek csak apró tiiszurások voltak a nagy ’Vá
gási mellett, amelyet ellene — persze a legjobb szán
dékból — intéztek. Egyszerre csak, valamelyes indisz
kréció folytán, tudomására jutóit a nagy költőnek, 
hogy érdekében mozgalom indult meg abból a célból, 
hogy a parlament szavazzon meg részére évdijat. •< 
mely gondtalan életet biztosit neki. A terv igen egész
séges volt s épp azért vetődött föl. hogy a költő n* 
legyen kénytelen hivatali teendőkkel vesződni s kizá
rólag a költészetnek élhessen. Arany mégis rossz né
ven vette s levelet irt Pauler Tivadarnak (1816—1886), 
aki akkor kultuszminiszter volt, s tiltakozott, hogy eZ* 
az. ügyet bármely formában a képviselöház elé vigyék. 
Azt mondta, hogy ő ezentúl is a maga emberségebéi 
óhajt megélni, Szily Kálmán előtt Pedig nyilatkozott:

— Keserű az a kenyér, amelyet a nemzet kegye
lemből ad.

Ilyen költők talán még lesznek, de ilyen emberek
SMUk.
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L
Selyemmel tapétázott falak, bársony pilienőszé- 

kck, painlagok, egyedüllét: isteni nyugalom. A vacso
rautáni .sziesztát élvezi Bartók László az Oceanic 
hjiussgűzös doliáiiyzószulónjábaii, a hajó pedig kirá
lyi méltósággal halad az egyenlítő alatt, valahol a Ka
nári-szigetek táján.

f enséges érzés: nincs gond, nincs probléma, nincs 
nmlt és nincs jelen, csak egyetlen pozitívum van: a 
cigaretta illatos, kék füstje, amely ott kóvályog, ott 
karikázik körülötte. Milyen jó Így menekülni önmagá
tól, az eddigi élettől és menni a nagy ismeretlenbe, tá
voli világba, csak nézni, nézni idegen életeket, idegen 
tájakat, mintha színházban lenne az ember. A bajó a 
páholy, a tenger és a sudár pálmák alkotják a díszle
tet, az emberek pedig, — fehérek és feketék, kulturál
tak és vadak, — mind, mind színészek,, akiknek az a 
feladatuk, hogy látnivalót nyújtsanak, hogy szórakoz
tassanak, anélkül, hogy több közünk lenne hozzájuk, 
mint az igazi színházak igazi színészeihez. Csak nézzük 
őket, de nem vegyülünk közéjük, nem veszünk részt az 
életükben, — sem a komédiában, sem a tragédiában és 
kikapcsolódunk a saját életünkből is. Színházat né
zünk: a Világ Nagy Színházát.

A cigaretta elhamvadt és Bartók a gondoktól meg
szabadult ember nyugodt, elégedett mosolyával indult 
a fedélzetre, hogy a csillagfényes tavaszi este minder 
szépségét magábaszivja a végtelen Óceán közepén.

Az. ajtónál egyszerre megtorpant.
Nem tudta hirtelen, hogy mi történt vele... Álom... 

hallucináció... téboly... kisértet?
Egy asszony!... Az az asszony!
fippen a küszöbön találkoztak, csaknem összeüt

köztek. Mindketten megálltak, mintha a lábuk földire 
gyökerezett volna, egymásra néztek, szemeik villaná
sa szikrázva vágott össze, szájuk szóra nyílt, ajkukon 
ott volt már a meglepetés felkiáltása . . .  azután foly
tatták útjukat ellenkező irányban. Mindez csak egy 
ezredpillanatig tartolt, — csak addig, amíg az idegek 
megrezzennek, amig az agyon végigcikkázik az egész 
élet. . .

Az asszony tért először magához a meglepetésből 
és elfordította a fejét. Daccal, gőgösen. Azután ment 
tovább a dohányzóiba, a férfi pedig menekült a fedél
zetre, Nem történt semmi.

Csak két kísértet találkozott
Ölntos fáradsággal, minden izében reszketve ván- 

szorgott Bartók a hajó sétányára, nekitámaszkodott a 
korlátnak és belebámult a végtelenségbe. A sima ten
ger visszatükrözte a csillagokat a víz és az ég kékje 
egybeolvadt a láthatáron. Nem lehetett látni, hogy hol 
van fenn és hol van lent; mintha a világűrben úszott 
volna a haló. Szélcsend volt, a hullámok alig fodro
zódtak, csak a gőzös körül tajtékzott a tenger és a 
hajó mérföldes sávot húzott maga után, amerre el
haladt mint az eke a szántóföldön.

Csend és nyugalom mindenütt, csak belül, a fér
fi . '.kében viharzott az indulat.

Nem, mégsincs a végtelenségben, mégsem sikerült 
elmenekülnie az éleiből, mert létezik a Part, a Múlt, 
amit otthagyott és valahol vár a Jövő: az a rév, ahol 
ki fognak kötni, az élet, a létezés, a .felen pedig a 
hajó formájában viszi, ragadja tovább magával. Az a 
hajéi, amelyik most váratlanul, végzetszerűen össze
hozta az asszonnyal.

Nem is hitte volna, hogy ez a találkozás ennyire
feldúlja. Hiszen már tíz év óta nem látta Ambrózynét. 
Nem találkoztak, mert céltudatosan kerülték egymást, 
mint a két antipólus, fis gyűlölték egymást, szenvedé
lyesen és izzón gyűlölték, amilyen szenvedélyesen és 
izzón csak szerelni lehet. Ahogyan valamikor csak ők 
tudták egymást szeretni.

A esi'lagos ég és a csillagos tenger között, a rit
mikus nyugalomban az indulatok vadul tépték, zilálták 
a férfi lelkét. Nem birta tovább a nyugalom panorámá
ját, menekült a csend elől, a tenger elöl.

Lement a kajiitjébe és lefeküdt. 1 alatt az alvás 
lecsillapítja az idegeit... De mind hiába...

Nyugtalanul hánykolódott a párnákon, egész lel
két, egész testét égette a feltépett seb és izgatott agyá
ban panomptikumként száguldottak végig a múlt emlé
kei. Azok, amikről azt hitte, hogy rég elieledte, mert 
tíz év óta nem volt más célja az életének, mint hogy 
eltclejtse őket, hogy megszabaduljon tőlük, fis itne, 
megint itt vannak. Újra ott sétál a parkban az asszony- 
nyal, kéz a kézben; újra ott ül az asszony a duruzso
ló kályha mellett a karosszékben, ő pétiig átkarolja a 
lábát és szótalan szavakkal, csak belül kiáltja, csak a 
szemével vési bele izzón az asszony szentébe: Sze
retlek! Szeretlek! Ismét ölelik egymást, újra csókolják 
egymást vadul, mohón, olthatallan, mindig újra feltá
madó szomjúsággal, lélekkel, — ketten egv 'élekkel!

Megrázkódik. . .  Uj kép bukkan fel a panoptikum- 
bon: a szakítás, a harag, a gyűlölet képe. Nem kiáb
rándulás volt, nem is eliiidegülés, — hiszen ez a sze
rv it nem is végződhetett volua igy. Gyűlölet volt, az 
Indulatok vad kánkínja... Semmi más, mint a szere- 
kttumi. w ioduUJtóUWí*,., A ®erek3« extáaaa, »

szerelem tetőfokra volt ez, a gyűlölet, amely örökre 
elválasztotta ókét egymástól.

Nem, mégsem választotta el őket. Hiszen mind- 
cr.yikökben tovább élt a nnisik. Tovább élt a kitöröl
hetetlen emlékekben és az uj formában: a gyűlölet, a 
harag képében. 11a kerülték egymást, ez is azt jelen
tette, hogy él bennük a m ásik... Vagy talán nem is 
kerülték egymást, hanem menekültek egymás elől, 
önmaguk elől. . .  —

fiveket ragadott el az életéből az öukinzó töpren
gés: vájjon nem volt-e igaza az asszonynak akkor, 
amikor a tragédia bekövetkezett? Mindent feláldozott 
volna, hogy jóvátegye a hibát. Ha már nem is álmo
dott arról, hogy a régi szerelem újból visszatérhet, 
de az életéi is odaadta volna, hogy a gyűlölködést meg
szüntesse, hogy az asszonyt kiengesztelje. Vágyott 
arra, hogy valami nagyot cselekedhessen, valami etil 
berfölöttit, ami az asszony szeretetét visszaszerzi szá
mára. Sokszor arról képzelődött, hogy a véletlen ke- 
zéreiátssza az asszony életét, — a nő sorsát a kezébe 
adja és igy vívja ki a hálát, amely megszüntetné a ha
ragot, a gyűlölködést. Azonban az élet nem tart lépést 
a vággyal ,a fantáziával, az esztendők elmúltak, az In
dulatok is elhalványultak és elkövetkezett a gyógyu
lás, a lassú feledés.

Egészen ma estig.
fis most újból éppen ngy tombolnak az indulatok, 

mint akkor, mint tíz évvel ezelőtt. Feltámadtak a ki
sértetek, összetalálkoztak a hajón, a dohánvzószalón- 
ban és az indulatok ugyanolyan tűzzel lobbantak fel, 
mint a tiz év előtti hevületben. . .  Hát valóban olyan 
Intenzív még a gyűlölet, — vagy pedig számonkérés 
akart lenni ez a szemvillanás a tragikus pillanatban el
vesztett illúziókért? Azokért az emlékekért, amelyeket 
nem tudtak átmenteni az egész életre, mert gyűlölete
sekké váltak mindkettőjük szántára? Mert kölcsönösen 
elrabolták egymástól azt az illúziót, amely templomi 
orgonazugás magasztosságával kísér végig az egész 
életen és szint visz a késői öregség sivárságába, rideg
ségébe.

fis mégis teremt véletleneket az filet. Hiszen az. 
Óceán közepén összehozta őket és egy hajóba, eg.v 
börtönbe zárta, ahonnan nem tudnak szabadulni. Kerül
hetik, de el mégsem kerülhetik egymást.

Mit akar az Élet? Lesz-e folytatása ennek a vé
letlennek?

Bartók megrázkódott
Hiszen halandók vagyunk és a hajó is emberi al

kotmány, amivel éppenugy játszik a Sors, mint az 
emberrel. Feldobja egy hullám hátára, toronymagas
ságba, azután leejti a tátongó örvénybe. Ringatja és 
pezdorjává is zúzza. . .

. . .  Az Oceanic. . .  Ez is csak fából és vasból van... 
Ez is törékeny... Egy orkán, — és pillanatok alatt 
koporsóvá válhat a ringató hajó és akkor őket is, min
den gyűlölet ellenére, egy koporsóba zárja a Végzet...

De nem...  A Sors talán kiengesztelődest, megbé- 
külést akar.. Mert az asszony az ö kezében van, az ő 
kezében lesz ... Megmenti, ha az élete árán is. ha be
következik a katasztrófa.

Ha bekövetkezik. . .
Lázas agya tnár maga elé képzelte a hajó pusz

tulását és látta saját magát, amint az asszonnyal a 
karjai közt küzd a hullámokkal az életért Szinte ki
válttá a szerencsétlentéget, a hajótörést. Ha hivő lélek 
volna, most imádkoznék azért, hogy az Oceanic el
süllyedjen... Ha ö volna a hajó parancsnoka, akkor 
most minden habozás nélkül zátonyra vezetné a gő
zöst, csak azért, hogy az asszony megmentője lehes
sen, — ntég ha százak pusztulnának is el az Oceanic- 
kai’. . .  Vagy ha volna egy bombája, vagy tnás gyűj
tőeszköze, amivel levegőbe röpíthetné, lángba boríthat
ná a hajót. . .  Csak azért, hogy a romok közül, a lán
gok közül egyetlen egy asszonyt kimenthessen...

Fantáziáit és didergett, mert az idegek láza 
emésztette. Erezte, hogy lassan-lassan kifárad, az ér
zékei kimerülnek a belső tusában, a párnák mindjob
ban Imzzák magukhoz és képzelődése már ott járt az 
álom kábulatának mesgyéjén. A képek egyre zavaro
sabbak lettek, azután megszakadtak.

Elaludt.
_ n.

Szörnyű zaj, dübörgés, kiabálás ébresztette fel. 
Sűrű füst fojtogatta, a kajiit ablakán át lángok vetí
tettek be rózsaszínű fényt, szaladó emberek lábdobo
gása hangzott a feje felett, nők sikoltoztak, az ajtaján 
pedig valaki dörömbölt:

— Menekülni!... Tűz v an !... fig a h a j ó ! . . .
Percek teltek el, mig magához tért, amig álom

tól clkábult agya működni kezdett és felfogta, hogy 
mit ől van szó.

Tehát folytatódik a véletlenek sorozata . ..  Az esti 
találkozás... és most a pusztulás... Tehát beteljese
dik, amit lefekvéskor lázas révületében kívánt... A 
fátum kezére akar járni, kezébe adja az asszony éle-
tér. . .

Bizonyos, hogy így van. Neki kell megmentenie 
Án’brózyuét. mert a Sor. azért rendezte a katasztró
f á t .

Gyorsan kiugrott ágyából, magára kapta a leg
szükségesebb iiihadarbukat és rohant ki a kabinból.

A fedélzeten irtózatos jelenetek játszódtak le. Ha- 
lálrarémíilt emberek éjszakai köntösben szaladgáltak 
fel-alá és keresték a menekülést. A mcntőcsónakok 
már lent voltak a vizen és a liajóparancsnok revolver
rel kezében tartott rendet. Egv férfi vérző féljél, hol
tan hevert a kapitány lábánál; le kellett lőni, mert 
nem engedfe előre a nőket és ö is mentöcsónakbn 
akart szállni. Aki bírja, m arja ... Az életért folyt a 
küzdelem és az erősebb félrelökte, letiporta a gyengéb
bet . . .  Egy anya őrjöngve szorította kezéhez kisgyer
meke párnáját: a gyermek lent maradt a kajütlren. Egy 
másik asszony a cipőjét szorongatta a kezében: ösztö
nösen mentett valamit a pusztulástól. Azt, ami először 
a kezébe került... A matrózok emberfeletti erővel dol
goztak a szivattyúin és oltották a lángokat, bár tudták, 
hogy hiábavaló .. Egy liajótiszt sápadlan támaszko
dott egyik árbocnak és nézte a menekülőket. Az ő 
számára nem lesz hely a mentőcsónakban. . .  neki a 
hajóval együtt el kell pusztulnia...

A tiszt pár izgatott szóval közölte Bartókkal, hogy 
a hajó korallzátonyra futott, léket kapott, a betóduió 
viz felrobbantotta a kazánt és tűz ütött ki. Tűz és víz: 
mindkét elem pusziit egyszerre. Nincs segítség . . .  
Mindennek vége. . .

Köröskörül folyt tovább az élethalálharc. . .  A 
lángok mind magasabbra csaptak és már perzselték, 
égették a fedélzeten levőket. Sokan félőrülten a ten
gerbe vetették magukat, ott úsztak, alámeriiltek a víz
ben, újra felbukkantak, azután végleg eltűntek. Mind 
kevesebb és kevesebb fej úszott a vizen. . .  A mentő- 
csónakok, amelyek sülyedésig megleltek, távolodtak a 
hajótól. . .

Bartók az asszonyt kereste, de nem látta sehol. . .  
Fel-alá szaladt, kérdezett utána, de senki sem felelt. 
Mindenki a saját bajával törődött, — mit bánják a 
mások életét?!

Leszaladt a női kajütökliöz. .Már senki sem került 
útjába, üres volt minden. Itt volt a tűz fészke, innen 
menekültek el először, l.ángok álltak az Htjába, de a 
férfi keresztülvágta magát a tűzön, belegázolt a zsa
rátnokokba. A füst fojtogatta, szemét marta, a lángok 
égették, — de nem érzett semmi fájdalmat, nem tekin
tett semmi beszélyt, hanem rohant előre a szűk folyo
són.

Meg kell keresnie, nteg kell találnia Ambrózynét! 
Itt az alkalom, amit az este kivánt! Meg kell mentenie 
az asszonyt!

A kabinok mind nyitva állnak és üresek. . .  Itt 
sincs. . .  itt sincs. . .

Az utolsó fülke ajtaja zárva van. Dörömböl, de 
semmi válasz... Pedig itt lennie kell valakinek.

Teljes erővel nekifeszül az ajtónak, íesziti, löki, 
rúgja . . .  Végre reccsen a kemény fa és az ajtó betörik.

Az ágyon Ambrózyné fekszik, álomban, — vagy 
tnár önkívületben. Rázza, de nem ébred. . .  A füsttől 
elvesztette az eszméletét. . .  Már a padló is ég . . .  
nem lehet habozni. . .

Gyorsan betakarja a lepedővel, karjára kapja és 
rolian vele kifelé. . .

A hajó üres.. . Már mindenki elhagyta .. A víz- . 
bői segélykiáltások hallatszanak, azután elhalnak.

A büszke vastest féloldalt billent, már csak egy 
kis része áll ki a vizből. Belsejéből forró gőz csap ki... 
Pár perc, és az Oceanic elsülyed . . .

Nincs idő tétovázásra. A sarokban két mentőöv 
hever... Gj-orsan magára veszi az egyiket, a mási
kat az asszony derekára hozza, azután beleugrik a 
tengerbe. . .  A mentőöv fenntartja őket a víz felszínén. 
Bartók teljes erővel tiszik és küzd az életért. Nem 
magáért, hanem az asszonyért, akit félkarjával a hul
lámok fölé emel. Ez a tudat hihetetlen erőt és kitar
tást ad neki. Nem érez fáradságot. A közelben desz
kák himbálóznak; odauszik, összeállítja őket, kis tu
tajt rögtönöz és rájuk fekteti a drága terhet. Most 
még könnyebben bírja a tempót. Meddig?. . .  Mi lesz a 
vége? . . .  Sehol egy hajó, egy csónak, sent szárazföld...

A sötétség kezd oszladozni és keletről, mintha a 
tengerből jönne, felbukkan a kelő nap aranykoronája. 
Most már körűi leltet nézni.

Felkiált örömében. Alig egy mértföldnyi távolság
ban kis szigetecskét pillant nteg és zöld pálmák sziluett
jét, Megmenekültek!

A Véletlen folytatódik.
A földsáv fele irányítja a tutajt és egy órai gyöt- 

relntcs vergődés után megérkezik a parthoz. Legfőbb 
ideje, mert ereje teljesen kimerült és érzi a sós viz 
marását összcégctt tagjaiban.

Csak most veszi észre, hogy egész teste csupa 
seb; karjairól, lábairól lehámlott a bőr és a nyers hús 
csupaszon vörösük elő. De még nincs idő ezzel törődni.

Gyengéden, óvatosan leemeli az asszonyt a desz- 
karottcsokról és a fövenyre fekteti. Ambrózyné még 
mindig eszméletlen. A férfi csikót hasit le az ingéről, 
beleáztatja a tengerbe és borogatást tesz az asszony 
homlokára. Hihetetlen enegiával alkalmazza a mester
séges légzést, mig végre mély sóhaj tör kf a nő keb
léből és felnyílnak az eddig csukott szempillák...

Réviiltcn néz körül az asszony és nem tudja hirte- 
Itnében felfogni, hol van. mi történik vele.

Azután megpillantja Bartókot — a gyűlölt, a meg
vetett férfit... Látja rongyosan, vizesen, égetten és, 
nem érti, mi e z ...

lassan eszmélni kezd és Bartók szaggatott szar

i
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vakkal, pár mondatban közli, hogy mi történt... Most 
m ír tudja...

Szembenéznek egymással élesen, még mindig ki- 
•ngeszteletlcniil és a férfi izgatottan várja, mi fog most 
történni. Várja a happy cznf-et, a megbékűlés moso
lyát a köszönetét, a barátságot... Hiszen megmen
tette a nő életét és ezzel jóvátett mindent. . .

De nem ... Az asszony nem mosolyog... Az arca 
keményebb lesz, mint az alabástrom, a szeme villámo
kat szór és felugrik.

— Mit csinált?! — kiáltja ingerülten. — Ki en
gedte ezt meg magának? Ki jogosította fel minderre’ !

— Elpusztult volna. . .  — menti magát a férfi.
— Es aztán?... Az életem az enyém, én rendel

kezem fölötte és senkinek sincs joga ahhoz, hogy meg
mentsen, I.egkevésbhé magának...

— Igen — folytatja lázasan — ez. maga, ilyen 
m asa... Megmentett, hogy megalázzon. . .  Hogy az 
életemmel legyek adósa magának. . .  Hogy ne legyen 
többé jogom gyűlölni, megvetni m agát...

Ridegen, kegyetlenül vágta a szavakat a férfi ar
cába. az, pedig hallgatott.

— Nem volt véletlen — folytatta az asszony. — 
Maga akarta igy, maga rendezte igy . . .  Es önzésből 
mentett meg, nem hősiességből... Mert önzés volt, 
hogy éppen engem vett oltalmába. Hiszen százan cs 
százan voltak kividéin a hajón, asszonyok is, gyer
mekek is, akik elpusztultak és maga azokat mind vesz
ni engedte. . .  Maga engem akart — nem megmenteni, 
hanem elzsákmányolni. Elragadni a haláltól a saját 
számára, hogy össze legyünk kapcsolva, hogy maga 
nralkodhassék fölöttem és hogy minden Iclckzetvételt, 
életem minden óráját magának köszönhessem. Mert 
maga most örül a katasztrófának, magát nem bántja a 
hajótörés, a többi százak pusztulása... Talán kívánta 
to, hogy ez töriénjék, talán imádkozott is, hogy :'gv 
legyen . ..

Bartók megsemmisülten hallgatta a nő indulatki
törését Úgy érezte, hogy belelátott az asszony a lei
kébe és kiolvasta a gondolatait, a kívánságait, az ál
mait amikről az este álmodozott. . .  Amióta tragédiák 
játszódtak le, emberek, kincsek pusztultak e i. . .

Mint a röntgenfény fúródott a leikébe az asszony 
pillantása és kiolvasott mindent, ami a belsejében vég
bemegy. Nem bírta tovább a felindulástól izzó tekintetet 
és lehunyta a szemét. . .

Most egyszerre rettenetes, hasogató fárdalmat ér
zett. Az égési sebek kimondhatatlanul kínozták, kar
jain és lábain a sós vizlöl kimart nyers hús lüktetett, 
parázslóit, mintha a poklok izzó katlanában volna. A 
■feje kóválygott a fájdalomtól, az öntudata homályo
sodra kezdett. De mégis azt érezte, hogy jól esik ez : 
a szenvedés, mert jobban el tudja viselni, mint az asz- ' 
szzmv szavainak még hasogafóbb kínzását.

Nem lehet kibírni ezt a kettős szenvedést... Az I
’  — — r  I  i  > I ♦MwmacMM—
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Ma reggel 30 rubelt adott az uram cs ennek kö
szönhetem, l'.ogv megtaláltam a leánykori naplóm kul
csát A régi telikabátom ujjába volt bevarrva, hogy 1 
senki hozzá ne nyúlhasson a szerény feljegyzéseim
hez. Most mindjárt folytatom, ahol leltet.

Ma reggel 3d rubelt adott az uram, megint »nyt- 
lakon« kerestette vele az a ravasz ukrán, Potankó vo- 
natvezetö. (Nyulaknak hívják azokat az utasokat, akik 
jegy nélkül utaznak és csak az utolsóelőtti állomáson 
váltják meg. hogy a kiszállásnál baj ne legyen). A 30 
rubel jól esett, most meglehetem azt a Szent Miklóst, 
amire már rég fáj a fogam, de azt nem szeretem, 
hogy valahányszor Potankóval kerül össze a férjem, 
mindig berúg. Most különösen részeg volt, mert a 
»nyulak« lengyelek voltak és valami rettenetesen erős 
lengyel pálinkákkal itatták a vasutasokat.

Holnap bemegyek a városba, hogy megvegyem a 
képet, meglepem vele Nikolájk Az ö védszentje. . .

Nov. 12.
Szemjonovlcs Plotr, az nram helyettese, azt be

széli. hogy hajnalban itt járt az állomáson Alexandra 
Levina grófnő Jnsznaja-Poljánából Az apját keresi, 
aki tegnapelőtt hirtelen eltűnt a kastélyból. Milyen bo
lond...! Ez a Pjotr egyre szemtelenebb, egy re követe- 
lőlib. Azt mondja, hogy az nram vén hülye, emberi kö
telességem megcsalni — vele. . .  Hogyne, egy ilyen 
nincsctlen kis vasutasnak dobom majd oda magamat...!

A mai nap eseménye, hogy Lev Nikolájevics, a 
rettentő Antikrisztns megszökött hazulról. Állítólag: az 
orvosa is vele ment.

Az a szép birtok! az a gyönyörű kastély! rende
zett anyagi helyzet!

Nov. 13.
Alig virradt, egy toprongyos kalugyer jött Id 

teára. Egyenesen Gtinából érkezett, ahol szemtől- 
szembe találkozott Tolsztoj Nikolájevics Lev gróffal. 
A vén bolond menedéket keresett a kolostorban, de azt 
akarta, hogy ne kívánják tóle, hogy misére menjen és 
egyáltalában betegye hibát a temlomha .. .  Hát ne es
sék kétségbe a hivő? Lev Nikolájevics. aktnak aeaa

asszony megmenekült, most már legtöbb volna, ha 6 
belepusztulna a sebekbe, igen, igen... ez-t kívánja.

Egy pillanatra felnyitotta a szemét A «ó még min
dig folytatta a szemrebáayáaokat de ő csak egyes 
szaggatott szavakat habéit.

Azután elvesztette az eszméletét.

(II.
Nem tudta, hogy meddig feküdt öntudatlanul. Ami

kor magához tért, teljes sötétség vette körül. Újra éj
szaka volna?...

Megmozdult és csodálatosképpen nem érzett sem
mi fájdalmat A feje alatt párna, keze paplan selymén 
simult végig — csak a homlokán gyöngyöz hideg ve
ritek. Hol van? Hova került az elhagyott sziget sivár 
fövenyéről? Mióta fekszik itt?

Ritmikus, nyugodt zúgást haflott. Hajógcp zaka
tolását Felült az ágyon, kezét kinyújtotta és egy asz
talkába ütötte. Gyújtó akadt a kezeügyébe és a vilá
gosságnál az Oceanic kabinjára ismert. . .

A régi kajütjére. . .
Megdöbbent. Tehát mindezt csak álmodta... Nem 

volt hajótörés és nem mentette meg az asszonyt.. ■ 
Nem volt tűz, égési sebek, lakatlan sziget. . .  Amhró- 
zvné most nyugodtan alszik saját kabinjában . . .

Bartók felöltözött és a fedélzetre ment. Langyos 
szellő suhant végig rajta és a hajó nyugodt biztonság
ban szelte a vizet. A tenger csendes volt és lágyan 
ringatta a csillagok visszfényét

Valami mérhetetlen megkönnyebbülés, isteni nyu
galom veit erőt Bartókon. Elmúltak a tegnap esti láz
álmok. a (aiálkozás-okozta izgalmak, örült, hogy itt 
van a nyugalmas hajón, hogy nem történt meg, amit 
az este még annyira kívánt. Hogy nem kellett meg
mentenie az asszonyt Mert erezte, hogy ez is csak 
újabb megalázást jclenlctt volna a számára, mivel ez 
az asszony még most is csak megalázni tudna, mint 
régen. Ez az asszony még az életmentőjétől is köszö
netét várna azért, hogy megmenthette az éleiét. . .

Felszabadultnak érezte magát. . .  Igen. szükség 
volt arra a véletlen találkozásra és a kínzó lázálomra, 
hogy feloldhassa magát a tízéves gyötrelmek alól. Va
lóban. semmi köze sincs Ainbrózynéhoz. Már nem is 
kell kerülnie, hiszen éppoly idegen, közömbös a szá
mára, mint a hajó bármelyik ismeretlen ntasa.

Vcgre elérte azt, amit tiz év óta hasztalanul ke
resett: a teljes felszabadulást az emlékek lidércnyo
mása alól. Most már nincsenek a múlt problémái a 
számára. Ezen a hajón megtalálta a tökéletes nyu
galmat.

Körülötte a végtelen tenger, a végtelen ég: kelet
ről rózsás pírral emelkedik a kelő nap és a meleg su
garak elhalványítják, elkergetik a mermybnltTÖi és a 
tengerből a csillagok halk fényét. . .

lenne elég a vezeklésre. ha a mostani nyolcvankét éve 
után még száz évet töltene térden vezekelve a templom 
kőkockáin...! Nem aludtak egész éjjel, mert Lev gróf 
a végrendeletét irta. Amikor az apátur megmondta 
neki. hogy nem tarthatja a kolostorban, akkor átment 
Szamordinába a nővéréhez, Máriához, aki ott zárda- 
fejcdelentnö. Egy ilyen szent család és közlök egy hitc- 
hagyott! Rettenetes!

Minden moszkvai cs péterburgi újság tele van 
Tolsztoj szökésével. Minek ekkora lármát csapni egv 
tévelyedett ember miatt?!

Nov. 14.
Marosa, ez a hülye lány eltörte reggel a szamo- 

j várt. Oda a Szent-.Miklós, szamovárt kell vennem a 
! pénzen.
I Érdekes, hogy ez a házi izgalom nem bolygat 
■ annyira, mint Tolsztoj, akit pedig szívből gyűlölök, 

mert eltért az. Egyháztól. Anna Kareninát olvasom, de 
nem szeretem, mert különösen a szerelmi jelenetek
nagyon homályosak.

Nov. 15.
Potankó megint erre járt és uj szamovárral lepte 

i meg az. uramat. Megmaradt Szent-Miklós.
Délben a csendörszázados a vendégünk. Arról be

szél, hogy Tolsztojt nem szabad bántani, hivatalosan 
nem ismerik el tigyan, de nem is engedik zaklatni. 
Menekül most, a cári hatalom oltalma alatt menekül 
az, aki annyiszor sértette vérig a felséges cárt és a 
legszentebb ortodox egyházat, de még erről sem sza
bad tudnia. Nem tudja, hogy azok a hivatalos körök, 
amelyek látszólag és az ő kívánsága szerint üldözik, 
állandóan védelmezik és óvják. Mi ez? Ezt nem értem.

Egy ember, ha százszor gróf to és, ha akármilyen 
szép könyveket irt majmában, de minden soriban tá
madta a cárt és lázadozott az Egyház ellen, akit ki
tagadtak és aki kitagadta önmagát, hogy lehet egy 
ilyen emberrel ennyire kíméletes a hatalom, amit Isten 
adott?

Mcr.ekai? Ki dfll mentka? A felesége a lesren- 
desdd) asszony, aki minden RUfrrói ponton számadási 
vezet A kényelme, nyugodt szép — álfftófag a tetp

szebb — otthona, a gyermekei. . .  Ezektől menekül? 
Az. orvosával együtt megérdemelné, hogy az utszélen 
pusztuljon, mint valami kóbor cigáuj iajzat.

Nov. 16.
Nagy dolgok, nem is tudom, hogy írjam meg a 

naplómban. A hajnali vonattal beutaztam a városba, 
hogy megvegyem a képet és lielyrebozassain a bundá
mat, amely már elég kesbedt, de itt a tél, méteres hó 
takar mindent. A. vonalon elém bukkant Iván Ivánn- 
vics. a lánykori ideálom. Gárdatiszt. Egész nap együtt 
voltunk, együtt ebédeltünk é s .. .  hiába Írom titkos je
gyekkel ezt a naplót, mégis félek, hogy avatatlan ke- 
zekbe kerül. Iván kedvesebb, szebb és szemtelenebb, 
mint valaiia. Egész nap együtt voltunk.

Amikor az esti vonattal hazaérkeztem, nem me
llettem be a hálószobába, ott feküdt halálos betegen 
Lev Nikolájevics Tolsztoj gróf, az Antikrisztns. Az én 
ágyamban! Az uram megbolondult...

Eleinte nagyon felháborított a dolog és az ura'n 
tapintatlansága: távol:étemben befogadott egy vadide
gent a házba, egy közismer' Isfcntagadót... Hátba 
ott hal meg?!

Makovicki doktor nem akart beengedni, amikor 
a naplómért meg a hálóiugcmért akartam bemenni a 
»saját szobámba*, de addig erősködtem, amíg mégis 
heresztett. Szelíd arccal, derűs mosollyal fogadott a 
beteg, akinek a szép arcán semmi stigmát nem láttam:

— Anyácskám, nem sokáig leszek a terlietekre. 
Ki tudja, nem lesz-e a javadra »amntt«, hogy egy
két napra átengedted a helyedet egy szerény és sze
gény testvérednek?! Egy koldusnak.

Koldus?! ö. Gúny ez vagy clmegycngcség? Jasz- 
naja-Polyana ura koldusnak mondja magát és arról 
beszél, hogy isten előtt valamennyien egyformák va
gyunk, amint hezáródik a koporsó födele és ráhull a 
göröngy a sírra .. Csak a cár meg a csatlósai és 
főleg a papok találnak külömbséget ember meg ember 
között.

Az éjjel az irodámban vetettem ágyat magamnak, 
de alig aludtam néhány megszakított órát, mert Szent- 
jonovics Pjotr szemtclenkedett. Azt mondtam neki. 
hogy nem értem Anna Karenina egyes szerelmi jele
neteit, nagyon homályosak és nem olyan részletezők, 
mint a francia íróknál, erre ó azt a jogot követette 
magának, hogy pontról-pontra megmagyarázzon min
dent . . .  Gyakorlati magyarázó . . .

Minden vonat után bejött és felzavart hogy foly
tassa a magyarázatot... nagyon fáradtan ébredek .

Nov. n .
Az uram meg van bolondulva. Egész nap és égés* 

éjjel őrt virraszt Tolsztoj ágya mellett és hallgatja 
istenkáromló szavait. Ma reggel megérkezett a csatád, 
de a beteg nem enged magához mást. mint Alexandra 
Levinát, a lányát.

Azt mondják, nagyon szépeket beszél halálos ver
gődésében, emberszeretetről, egyenlőségről, a papor 
gyalázatosságairól, nem is szeretek hallgni ilyenekről, 
az én apám büszke nemes ember volt és én buzgó és 
alázatos híve vagyok egyedül üdvözítő ortodox Egy
házunknak.

Estefelé több pap érkezett az állomásra, amely 
soha ilyen mozgalmat nem élt át. A beteg nem akart 
talárt látni. Hangosan káromolja a papokat és a szent 
Szinódust vétek meghallani is. nemhogy támogatni is 
segíteni, hogy folytathassa . . .

Megint az irodámban alszom, l^otr szemielettíbb, 
mint valaha elképzeltem . . .

Nov. ÍR.
Az állomás környéke olyan, mintha búcsú volna. 

Kahtgyerek és más papok ütöttek sátort, az opönsi 
kolostor egész rendje itt van és óránként bebocsátást 
követelnek a beteghez, aki hajthatatlanul elutasítja 
őket. Alexandra grófnő csaknem verekszik velük. A 
zárdafőnök azt mondja, hogy neki parancsa van arra, 
b.ogy békitse ki a legnagyobb oroszt nemzetével és 
Egyházával.

Nem tudom, igazán a legnagyobb-e minden orosz 
között, de megborzad bennem a Hit. ha arra gondolok 
és eszembe idézem, amiket ez a haldokló beszél. . .

Pjotr ma 00 rubelt keresett nyulakon, amit teljes 
egészében nekem adott, gazdagnak érzem magam.

Nov. 19.
Beállott az agónia. Tolsztoj haldoklik, de eszmé

leténél van és olyanokat mond, amiket nem merek pa- 
í Pírra vetni, mert valószínűleg még az is kárhozatra 

jut, aki meghallgatja...
Az állomáson napirenden van a verekedés és a 

szitkozódás. a papok és a család, továbbá az eltévc- 
lyedctt Antikrisztns benső hívei állandóan perpatvar- 
kodnak. Unom az egész dolgot, de nem szabadulhatok, 
mert nincs hová és végre is háziasszony vagyok, ha 
ki is tinták a lakásomból. . .

Állandóan az irodában van a fekhelyem, az uram 
meg egy világért nem mozdulna a haldokló mellől.

Nov. 20.
Arra ébredek, hogy a vén istentagadó reggel * 

órakor végleg elhallgatott. Nem tudok örülni, de saj
nálatot sem érzek. Ideje volt.

Az uram öt napi szabadságot kért, mert bódula- 
tában gyalog akarja kisérni a koporsót Jasznaja- 
Poljanáig. Pjotr lesz a helyettese.

A család nem enged még most sem papot a hatott 
mellé.... Iván trt hogy hamarosan megint erre utaeik-
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Ilona
Egy név vegveletnzése

Lenge lány, 
aki sző, 
holdvilág 
mosolya: 
ezt mondja 
a neved,
Ilona.
Ilona.

Lelkcmbe 
hallgatag 
dalolom, 
lallala, 
dajkálom 
a neved 
lallázva,
Ilona.

Minthogyha 
a Ittlem 
szellőket 
hallana, 
scllökei, 
lelkeket 
lengeni,
Ilona.

Balgatag 
ólmaim 
elzilált 
tim-ioma, 
távoli, 
szellemi 
lant zene 
Hona.

Ó az ! 
kellem c, 
ó az i 
dallama,, 
mint ódon 
ballada, 
úgy sóhajt,
Ilona.

•— Válaszul ti. Zs.-nak
Csupa I, 

csupa i, 
csupa o, 
csupa a.
Csupa tej, 
csupa kéj, 
csupa jai 
Ilona.

És nekem 
szin is ez, 
halavány 
kék-lila, 
halovány 
aitilin, 
ibolya.
Ilona.

Vigasság, 
fájdalom, 
nem múlik 
el soha 
s balzsam is 
mennyei 
lanolin.
Ilona.

Élmnló
életem
hajnala.
alkonya,
halkuló.
nem-muló
hallalL
Ilona.

Lankatag
angyalok
alcló
sikolya.
Ilona.
Ilona,
Ilona,
Ilona.

KIS PLASZTIKA
Fényes, dicső madaraim

Miért nem daloltok ciha toliatokkal, 
tr-illds torokkal, mint ama mesés, 
vad tavaszon, hogy harsogott a létek, 
mint egy lármás madárkereskedés?

Fülkéseit mellet, megvakult szemekkel 
gubbasztotok. Sokat szenvedtetek.
És hogyha megszólaltok néha-néha 
már úgy beszéltek, mint az emberek.

Délutáni szundítás
Égy könyvvel elaludtam, clíeleldtem 

kitenni a kezemből, nyomta mellem, 
leiébredtem reá és elvetettem.
<) nemsokára csöndesen, meredten 
nyugszom a Ibidbe és löld lesz telettem. 
Azt cl logom majd bírni? Lehetetlen.

Öreg fa a Ilyde parkban
mint egy íakir, lelekzctct se véve.
Nem is mozdul már rajta a levél, 
nem is beszél a többi iákhoz in.
Él.
Gondolkozik.

K ivégsés
•Éog Idjni?* ezt kérdezte a pribéktől, 

olyan szakértőn, mint mi a fogorvost 
húzás elölt. De erre nem leleltek.
Jobb karját a bal combjához kötözték, 
úgyhogy belégörnyedt s máris vezettek. 
Viharosan emelték a bitóra, 
íöl-íöl magasba. Várta már a hóhér, 
hátul a létrán, óriás-fehér 
zsebkendőjét kibontva, hogy halálos 
vereitékcsöppjeit vele itassa.

Nyakát betette a tutinkba s hagyja, 
hogy ennen-teste súlya Síje meg, 
a test, amit kínnal szült édesanyja. 
Dolgoztak a serény, ügyes legények, 
sebes csigákkal. Halvány arca mostan 
egyszerre elpirult, sőt ét-vörös lett. 
minthogyha a fülébe holmi trdgdr 
viccet susogott volna fönn a hóhér 
s ö szégyelné ezt és azt, ami történt.

Kiállás
Hol vagy, apám, 

hol vagy, te nagy. 
Nem vagy sehol, 
de vagy, de vagy. 
Valami rejt, 
valami zár.
Mi ez a csönd?
Mi ez a vár?

A  G Y Ú JTO G A TÓ
Irta: Q uasim odo

L
Az utóbbi időben már észrevette nyugtalanságát 

' a felesége, a lánya. Az asszony kérdezte:
— Láttad? Ugy-e beteg?
Az urát értette és a lányt hívta tanúnak. Ez nyár 

derekán történt Azon az estén az ember valóban,
' mintha sápadtabb lett volna, mint azelőtt volt. ö  maga 
. is úgy mondta, hogy gyengének érzi magát Több szó 
azonban nem esett a dologról.

Éjjel aztán hirtelen ledobta magát az ágyról
— Ki az? — kérdezte az asszony ijedt hangon. 

Reszkető kezekkel kereste a villany kapcsolóját Nem 
felelt senki, csak halkneszü lépések sziszegtek a szo
bában. Mikor a lény. föllobbant, az ember megállt. Fe
lesége fel fordult és ujját szájára tette.

— Pszt! — intett és a lányra mutatott, aid az ab
lak mellett feküdt a díványon.

Az asszony riadt szemekkel nézte, aztán némán in
tegetett és hívta magához. Netn vette észre. Tovább 
járkált le-föl a szobában. Halkan morgott, megállt, to
vább ment és gyorsan, fázósan dörzsölte a kezeit.

Később vfsszabujt az agyba. Nem feküdt Felült, 
hátát nekitámasztotta egy párnának és ugy maradt 
Az asszony aézte. Kicsit már nyiigodtabbaiL Azért 
még reszketett Ugy nézte, mintha nem tudta volna 
levenni róla a szemét Valamit akart mondani. Szája 
kinyílt, de hangtalanul szorult újra össze. Az ember a 
körmét rágta. Meredt tekintettel ült mozdulatlanul. 
Csönd volt Csak a lány lélekzett mélyen, egyenlete
sen és néha aprón pattant a férfi körme, ahogy le
harapta.

Aztán sötét lett. Az asszony dideregve húzta ma
gát össze a takaró alatt és keresztet vetett magára. 
Minden csöpp zajnál felriadt, szívverése kihagyott és 
nem tudott nyelni. Figyelt a sötétben, nem mert meg
mozdulni és homlokán lassan kigyöngyözött a hideg 
verejték. Feje lecsuklott a párnákra. — Mi bajod voit? 
— kérdezte reggel. A konyhában fehér térítővel fedte le 
az asztalt Vajat és kenyeret hozott. Aztán egy kést 
dörzsölgetett.

A kés nyelét hasához szorította, hegyét két ujja 
közé fogta. Lehajolt egy rongyért a hamuba, felvette 
és dörzsölte tovább a kést.

— Semmi — mondta kurtán az ember. •— Az ablak 
mellett állt és kibámult az udvarra. Nedves ruhadabok 
lógtak a kötélen. Némelyikből még csepegett a viz. Ki
tárta az ablakot Meleg levegő szállt be a konyhába 
és Kikavarta a tej émelyítő szagát.

— Azt hittem, megbolondultál. Hogy lehet így meg
ijeszteni az embert.

A kést a teritőre tette, aztán a merőkanál után 
nyúlt és tejet töltőt egy csészébe, üelefujt a Iáhasba, 
hogy a föl továbbmenjen. Mikor a föl újra elöreuszott, 
a kanállal tolta vissza.

— Ülj le.
Hangja még mindig ideges voit, de tele volt diilivel.
A férfi békésen, nyugodtan tolta maga alá a szé

ket. két könyökét az asztalra támasztotta, aztán előre
hajolt cs végigsimitotta a homlokát.

— Miért nem mondod meg, ha valami bajod van? 
Menj el az orvoshoz.

Nem is tudta, mikor történt először. Talán hetekkel 
azelőtt. De ugyanígy volt. Nyugodtan aludtak, akkor az 
ember hirtelen dobálni kezdte magát, kiugrott az ágy
ból cs le-föl szaladt a szobában. Érthetetlen mondato
kat csépelt fogai között és idegesen, félősen dörzsölte 
kezeit. Keze akkor vérzett is. A lány is fenn volt, de 

I nem mert megmozdulni. Visszafojtott lélekzettel feküdt 
1 és magára húzta a takarót. Később ugyanígy. Ilorzasz- 
! tó volt. Eltépte a takaróját és kiszaladt az udvarba. 

■Mikor visszajött, újra csupa vér volt a keze. Üvegeket 
tört össze, melyek a konyhaablakban álltak ... Mikor 
elcsendesedett, azt hitték, most már megnyugodott. 
Tett néhány lépést, aztán összeesett. Rángatózott a 
földön, szája szélén vékony sávban kúszott a hab. Né
hány napig ágyban feküdt. Láza volt és félrebeszélt. 
Mikor felkelt, újra elájult és a vékony habesík újra 
megjelent a szája szélén. Az orvos azt mondta, hogy 
netn tart sokáig. Talán epilepsziás, majd jobban lesz.

Hetekig nyugalom volt. Most újra.
Az asztal elé állt, kezére támaszkodott és az ura 

arcát nézte. Sápadt. Gyűrött és egész fehér.
Az ember lesütötte szemeit, mcgveregetle az asz- 

szouy kezét és elmosolyodott
■ Egy kiest talán rosszul érzem magom Majd «4-
l malik. Ezentúl itt alszom, .ló?

Az asszonynak apró könnycsepp szaladt elő a sze
me sarkából. Megfordult és benyitott a szobába. fG- 
hallatszott a hangja:

— Kelj fel, gyerek. Ne nyafogj. Félnyolc. Egy- 
kettő!

A férfi csendesen kavargatta kávéját. Fáradt vott 
Szeretett volna vissza feküdni. Ugy érezte, ha most be
bújna az ágyba, napokig tudna aludni. A kávé gőze 
megundoritotta, de gyomra fájt az ürességtől. Egy 
kockacukrod ved a szájába és vizet kortyolt rá.

Elgondolkozott: Újra felmegy az orvoshoz. Ba
rátja. Meg kell mondania, hogy mi haja. Ezt így nem 
húzhatja. Vagy segít rajta, vagy ...

A lány jött ki a szobából. Mosolyogva, kócosán. 

2.
Az irodában, ahogy ül könyvei mellett, mintha 

cgy-egy fekete fátyol suhanna e! szeme előtt. Csak pil
lanatokra. Egyenként jönnek felülről, lejebb csúsznak, 
elveszik szeme elől a világosságot, azíán újra elötiü 
a fény. Ennyi az egész. De ugyanakkor, ugyanarra a 
pillanatra valami összeszoritja a torkát, meg a szivét.

Szemben vele fiatalember körmölt. Jólszabott szür
ke ruhában, csillogó, fehér gallérral. Ujjai hegyén ró
zsaszínű volt a köröm.

Nézi. Nem tudja, mit néz rajta, csak kezében meg
áll a toll, szeme akaratlanul fölvetődik a niegvonalo- 
zoít lapról és rátapad a másikra. A haját nézi. Az tű
nik szemébe, hogy milyen egyenes a választéka. Gon
dolja: nevetni tudna azon, ha néhány hajszál elgörbí
tené azt a kínos egyenessége. Örülni tudna neki. Most 
mutatóujját kinyújtja, csuklója fölemelkedik. Aztán ki
nyújtott mutatóujjával dörzsöli az állát.

Elmosolyodott. Nem md valamit Vagy elhibázott 
valamit. A mosoly gúnyra torzul. A gúny szánalommá 
enyhül az arcán. Aztán hirtelen elönti a dűli. Nem tud
ja miért, csak érzi, hogy legszívesebben felugrana, meg
ragadná a nyakkendőjét és addig szorítaná. . .

— Főkönyvelő ur — a fiatalember ráemeli szemét 
és zavart mosollyal feláll. A könyvet átteszi az s asz
talára, aztán maga is melléje lép. — I t t . . .  Nem értem...

Megmagyarázza neki. Maga is csodálkozik hangjá
nak nyugodt csengésén.

Aztán cigarettát sodor és rágyújt. Orvoshoz fog 
menni. Érzi, hogy beteg. Homályosan emlékszik rá, 
hogy valamikor már voltak ilyen érzései. Akkor is így 
megrohanta valami hirtelen düh, vagy elkeseredettség, 
valami, amit nem tudott akkor sem megmagyarázni

á.
— Hogy mit tudok? Istenem! Jobb volna, ha kér

deznél. Nem? H át... Hogy mikor kezdődött? Néhány 
napja. Nem fáj. Csak aludni nem tudok. Néha elszorul 
a torkom. Máskor is volt. Éppen ma délelőtt jutott 
eszembe, hogy valamikor régen volt már ilyen bajom, 
de akkor is elmúlt. De ma feljöttem. A kezem? Vala
hogy felkapartam. Idegesség. Gondolkodni? Nem. Nem
igen jut eszembe semmi. Vagy egész közömbös dolgok- 
Miért gondolod, hogy más jut eszembe, mint azelőtt? 
Valami igazad van. De az nevetséges. Sokszor rette- 
nt'.eseu dühhé hoz valami. Törni, zúzni akarok. Embert 
tudnék ölni. Te is mosolyogsz. Mi? Hát persze. Azért 
mondtam. Hogy mi mérgesít fel? Nem tudom. Semmi. 
Akármi. Nem. Ez az egész. Csak akkor Ha emlékszel. 
Akkor volt, hogy utoljára ájultam el. Te voltál kinn. 
Azóta nem. Csak az idegesség, meg, hogy aludni nem 
tudok. Nyugalom? Nem tudod? Nos? Mi a véleményed? 
Nem veszélyes? Az a fontos. Meddig \irthat? Ki fog’k 
hurcolkodni a szobából.

Néhány héttel később.
Fekszik az ágyban. A konyha ablaka nyitva és ki

csit hűvös szél jár ki-be az. ablakon. Keze takarójába 
górcsösiidik. Mozdulatlan. Nagy darab felhőt lát köze
ledni. Óriási fekete tömeg. Gyorsan jön, azt hinné, 
hogy minden pereben ott leltet az ablak fölött, de netn 
ér odáig. Mintha az cg visszafelé forogna. De most 
jön. Csak nem olyan gyorsan. És valami formává 
nyújtózkodik. Nem ismeri meg. Állat vagy ember. Netn 
tudja. De mintha szeme volna. És két karja, amit előre 
lök és visszaránt. Mintha úszna. Egész ugy néz ki. 
mint egy úszó ember, de nagyobb, sokkal nagyobb. 
Giyan nagy, mint egy bűz. összerezzen. Valami 
halkan Roppan künn az udvaron. Furcsa lépések. 
Ilyet még sose hallott. Közelebb h ol az ni ’’ hoz.

*
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A lépesek tovább koppannak. Nagyon gyorsan. Szin
te egyszerre. Kis nedvesség csöppen az arcára. Lan
gyos. Odakap. Ujjával letörli és szeme elé tartja. He 
nem lát. Eső. De nem hiszi. Ezek léptek. Nagyon 
furcsa léptek. Valaki lábujjhegycn rohan le-föl az ud
varban. Csattanás és egy fénysáv az égen. Megbor
zad. Lélekzete elakad, szemei kimerednek, úgy tá
gulnak, hogy fáj. Érzi, hogy iáj, de nem tudja le
csukni őket. Most újra. Olyan, mintha valaki kénes 
gyufát húzna végig valami fekete falon. De nagyot 
Óriási gyufát, mérhetetlen falon. Ez olyan. A sötét 
alak közeledik. Mosolyog. Szemét valami összehúzza 
A szája nyitva. Onnan jött a fényes sáv. Kezét maga 
elé tartja, ujjait széttárja, mint a kártyalapokat. Fel
ül az ágyában. Most már ott van az ablak előtt. Az 
arcát bedugja. Szemei kimerednek. Nagy fekete go
lyók a szemei, olyanok mint az a nagy fekete se
lyempuff bent a szobában. Meredten néz. Nem pislog. 
Olyan, mintha üvegből volna a szeme. Nem mozdul, 
csak rámered. Valahonnan előkerült a karja és az is 
benyulik az ablakon. Lecsúszik az ágyról. Nem tudja 
mit tesz. Csak kúszik hason a fal felé. A kéz utána. 
Vékony és végtelenül hosszú az a kar. Ujjak nincse
nek a keze végén. Mintha egy darab kő nőtt volna 
ki belőle ujjak helyett. Az árnyéka már rá vetődik 
a falra. Érzi hogy hűl az arca, mintha lassan szivaty- 
tyuznák ki belőle a meleget. Hül. Már hideg. Olyan, 
mint a jég. firzá, hogy olyan, mint a jég. Didereg a 
kövön. Fogai összekoccannak és megijed a hangjá
tól. összeszoritja a száját. A kar már ott van fölötte. 
.......  ..................— Mg

Most meghajlik. Eölugrik. Halkan sikolt és kiszalad 
az. udvarra. A sötétség ott az ablak előtt. Most meg
mozdul. 'l'cste végigkcskenyiil és bekúszik az abla
kon. Oban mint a füst. Most bent van. Most Szeme 
fölvillan. Körülnéz. Guggolva indul a fáskamra felé. 
Sáros az inge és a térde. Meredten néz maga elé és 
megy. Halkan nyitja az ajtót. Valamit összeszed. 
Hóna alá fogja és jön vissza. Újra csúszik. Egész 
teste csupa sár.

A fát az ajtó elé rakja. Gúlába. Eél, de óriási 
erőt érez magában. Egy kis fény villan fel a kezében. 
Most az ajtó alatt pattan fel a világosság. Ott gug
gol előtte és nézi. Ajkán mosoly torzul. A világosság 
nő. Néha ropog és az ég felé kap. Aztán visszahullik. 
Nyaldossa az ajtó fáját. Már az is piroslik. Lassan 
mindig feljebb. Visszakuksol. Görnyedt hátával távo
lodik. Az udvar sarkán egy fatörzsre ül. Néz. Moso
lyog. Összeüti a kezét. Olyan, mint egy gyerek. Ke
zével megtőrli az orrát. Egész arca csupa sár. Most 
már hangosan nevet.

A fény nő. Most már eléri az alacsony ház te
tejét.

Feje kicsit oldalt billen, térdét maga alá huzza és 
két tenyerét kulcsolja köréje. Lóbálja testét. Hintázik. 
Hátra akar dőlni és leesik a fatörzsről. Gyorsan ugrik 
a nedves földről, felröhög és visszaül.

Később megunja. Ásit. Végignézi a helyet ahol 
iil. Fölemeli lábait és elnyujtózkodik. Kezét teszi a 
feje alá. Félszetnmel még az égő ház felé pislog.

Aztán nyugodtan, mélyen fellclckzik! Hortyog.

betömködte. A bullát gondosan ölbe kapta és egy ke- 
rülővel levitte a kert mögé. üti vigyázva beleejtette a 
folyóba. Gyűrűit, pénzét már előbb elszedte, azokat 
most egyenkint utána liajigálta a vízbe.

Aztán visszament, a véresebb liliomokat letépked- 
te a többit rábízta a sötétben érő esőre.

A liliom éjszakái erős szaga akkor kezdlc üldözni 
és marcangolni.

Néhány nap múlva minden virág szagától undo
rodó tt.

Mellében dagadt s a torkáig nőtt az undort nyá- 
tezó kielcgületlenség.

— Nem Így kellett volna!
A tőrre gondolt és vissza érezte az első tőrdöfésí, 

lmgy csontba akadt és elcsúszott. A sebekre gondolt 
és látta hogy azok mind csak durva, csúf roncsolások.

Szinte piiifedezve kifordultak és sikoltás rajtuk 
a pirosság.

Csak napfény ne süsse őket valahogy!
Estenkint ezer virág szaga muzsikált a hold finom 

kosarában, bódult kicsi tüdejük énekeli és egy hang 
majd az angyali türelem torkával vezényelte unos- 
untalan:

— Rossz volt! Mégegyszer!
Az egész emlékezést a természet eddig zsenge és 

hántatlan tavasza kivetette egy kopár fekete partra 
mint a megindult márciusi viz a posliadó hullát.

Bcnitó holttestét különben csak egy hét múlva, az 
esős megáradás után lelték meg az erdőhöz közel, a 
patak bekönyöklésinél. Tizenegy sebet olvastak meg 
rajta s erős üldözőbe vették érte a hegyi rablókat.

*

M A R I O  H A L A L A
Irta B  e  ré  n v  i  J á n o s

Isten irgalma velük, kik megátalkodtak, amidőn
már az ő egyetlen muzsikájuk a sötétség és telt alko
nyukban a hóhérjuk mos kezet. Így Márióval is, kinek 
hiába termetté ékes fiirtjét a bocsánat, mert imc. az ő 
türedehne nem nyúlt ki érte. Egy-egy havat apasztó 
nekibuzdulás lia jött bár pirosán, jeget fagyasztott be
lőle menten az ő észbeli keménysége.

Jobb félelmét is megőrölte a vakmerő gög.
Eképen még csillagok verték ki nyugodt// lázát, 

melyben pedig már merülő holnapi holttest volt min
den fiatal délcegség. Dacos ajkán szintúgy a halál ki
gyulladt körme a virág.

Este be is óvakodott a porkoláb két szál tiszta 
gyertyával. Magasak, feltérek voltak valami szűzi 
fenséggel mint a tavaszi ünnepek. Megállította őket 
lángot adott rájuk s közbül urunk megfeszített szélit! 
séget emelte álló csodának és szentséges könyöriilet- 
nek.

— Mert egy óra múlva itt lesz a pap, de talán a 
bíró is visszajön — még ennyit mondott s kiment to
vább mérni a szűk időt, csöndes léptekkel a kőtalpu 
folyosón.

Kint az emelkedő holdtöltés éj szeplötlenségc 
duzzasztotta csípője körül a selymet.

Egy távoli ének rongy darabkája is befehéredett az 
eget éhező résen át.

Időnkint a pántos nagy ajtó vakszeniéből az ör 
egy-egy rosszaié pillantást vetett a cellába. Vágyva 
ínra is, hogy a ne tán pironkodó félelmet cgv kegyes 
fohászon ö maga szűrje át. E>e fekete megbékéléssel 
bent még ennek a világnak virrasztóit Márió s ágyán 
elnyúlva szemérmetlen arccal nézte a magasban fé
nyesedé ablakot. Sűrű sötét szűrő, s hogy ömlik rajta 
szinte csörögve a szagos fehér tej! Mert van-e fehé
rebb és édesebb tej mint a fény, amely a hold szelíd 
melléből fakad? Nézett s élte a másnapi parádét. Nem 
várt vörös csodákat s a szomorú idő vállára se adott 
egy hazug tervből se cafrangot! A kinti hold darabjait 
szedte, rakosgatta s fiirdött ha ebben is fehéredhetett 
a gondolat, de égibb rügyeket nem sütött benne sem a 
két vigiális gyertya szeme, sem a kereszti gyötrelem.

Egy óra múlva nála tette le a sóhajtásait a pap 
s a biró. Két halk öreg. álltukban is a szomorúságu
kat höinpölygctték s orcáikon szinte versenyezni szállt 
a sápadtság. A biró szólt először s a hangja a nagy 
gyászba aranyszöget ütött.

— Márió, mint emberek jöttünk el hozzád.
S nyomba a pap is:

Mondj el mindent, hogy ntegkönyiiljön a te
lelked.

Márió fölült az. ágyon, szinte maga világított arca 
nak, a nyugalom eleven tisztaságában, melynek napjá
val talán az erős szüzeket csalja átkos lépcsőkre a 
gonosz. A sziveit figyelte, mert mintha két szive lett 
volna most, az egyik kint az össze-vlssza életben, ár
nyak tövén, házak jégsima hátán, a másik itt a sötét 
hallgatás alatt. Két óta, csillagos és fekete kerekekkel 
s a fényes kalapáccsal, amely csak rontotta a busongó 
ünnepet. Arcán egyik se mutatott valami magyarázó 
számjegyet.

— Márió mért nem beszélsz?
Nagy fekete tülök hangja volt a fényes nyári éj. 

cgv szavas, erős béke régi és unott diadal. Márió a 
földet bámulta, vallató erővel, mintha annak süketsé
géből húzta volna ki a szót

Mit mondjak? Mindent tudsz, ami kellett alt
hoz, hogy nyugodtan elitélj. A többit ki értené meg? 

Hangja árnyékot kapott.

Ósz.hajhoz, bukott, szcllős jósággal könyörgött ne
ki a pap is.

— Hogy ne titkolózzál mint a közönséges latrok. 
Beszéld el, mért ölted meg Bcnitót a te leghívebb ba
rátodat.

Újra heggedő nyugalmával szinte játszott s alku
dozott Márió.

— A titok már úgyis ha nekik volna titok, énne
kem semmi, — vélte s csak egy kis ideig simogatta 
állát a tépázó emberi szelídségben. Csupán áz igaz 
szó egyszerűségét kereste még.

— Benito az én asszonyomat elcsábította - felelt 
aztán — s bár ezt kezdettől fogva sejtettem, nem bán
tottam öt. mer másként akartam a dolgot elintézni. 
Míg egyszer megtudtam, hogy ő másoknak is min
dennel eldicsekszik s engem kigiutyol és bolondnak 
tart. Akkor rálestem és leszúrtam őt.

-»
Ez pedig igy történt.
Keserű szégyennel a lelkén Márió már mindenre 

eltökélten virrasztóit a véres terv előtt. Tőrt hordott 
magánál, míg Bénító útjait mindig íélfigyelmébcz kap 
csolva vigy'ázta s csak egy jó napra várt még. hogy 
elvégezze a számadást. A tavasz egy elkésett daTab 
kaját őrizte szájában a nyár, az orgonaszag megnehe
zedett a kertben, szinte olaj volt, s a fékezetten szerel
mit nő czidőtájt nyelte legmolióbhan a tüzoutó italt. Má
rió nyugodt jó kedvét játszatta neki, barátját mindun
talan odacsalta s ott is hagyta őket sokszor, vidáman, 
hogy maid az asszony gyanúja se érhesse őt.

Egy üres, félíölliös estén pedig lehuzódott a kert 
liliotnos sarkában. Tőrét készen tartotta.

Bénító épen akkor lépett ki az ajtón. A kijáró ös
vénynél megállt, visszanézett a világos ablakra. Aztán 
az elhagyóit sarok felé figyelt, mert mintha valami 
nyöszörgést hallott volna onnan. Valaki a nevét nyö
szörögte félhalkan.

— Bénító.
A csel sikerült, Bcnitó valami szerencsétlenségre 

gondolt s a hang felé indult.
Néhány pillanat múltán a fényes virágtölcsérek 

megteltek vérrel.
Márió egy szijjal megszorította barátja nyakát és 

bárom hirtelen tőrdöfésí irányított a szivének.
Ott fetrengtek a földön tgydarabig, virágszag és 

az izgalom fényes kábulatában. A szíj már lazult vol
na a reszkető kézben, de Bénító még mindig élt s tor
kából egy nehéz kiáltás erőlködött'véres buzogással.

Még két sebet hasított a nyakán.
Aztán mégegyet a mellen.
Még mindig mozgott a test, bár a lélegzete már 

csak gyériilö Itörgés volt.
Márió mégegyszer a nyakszirtjóbe döfte és ott is 

hagyta a tőrt.
Akkor lihegve megpihent, végignézett a holttesten, 

sapkáját levetette, s mcgfíb'filte nagyon megizzadt 
homlokát.

Valami furcsa, éles borulás nyelte sötétbe agyát 
Száján csalódással esett ki az elégedetlenség mint az 
clálmosodntt részeg napszámos ttjjai közül a féltett 
pénzdarab:

Rossz volt.
Az ég egyliarmadáhatt csillagos arca valami lázon ' 

túli csonkaságok iszonyával esett hirtelen a mellébe. !
Hozzá kellett gondolni, hogy most minden óra há

romnegyedet mutat.
A tátongó sebhelyeket ócska rongyokkal mégis !

E, is mondta ezt Márió ott a két öreg szomorko- 
dórtak s a véres történetben csak úgy mint egy avult 
biblia nyelven, Ízzel és bőséggel hasadt minden szó.

Majdnem mese, játszian s eziisben, csepegő arany- 
venyigén. Szánva s fájdalommal hallgatták és nézték 
őt, mint a partok darabos durva életét a vizek, kik fe
hérebb vállon viszik a világos éj ezer teherrel induló 
lelkiismeretét. S akár a tavaszi cnyv a fákon, a sza
vakból kicsillant az olvadó kenet:

— Mégis három hét múlva megint kést vettél ke
zedbe. Egy öreg urat szúrtál le s mindkét bűnöddel 
magad jelentkeztél. De mindmáig eltagadtad hogy is
merted öt.

Márió a bíróra emelte fejét s nagyon halk igaz 
ságába szinte beteg lett a hangjával:

— Mert tán akkor láttam őt először.
A két öreget egyként megháboritotta egy türeC 

mértén pillanatra ez a süket gonoszság.
— Mindig is igy bázudtad. Mért ölted volna meg 

akkor ezt is?
— Mert sütött az emlékezés az elsőire — vitte 

hangját furcsa békesség felé Márió — üvöltött, csipet 
émelyített és nekem minden részem tiltakozóit ellene, 
a torkom valami erős italt kCTt rá, hogy kimarja ma
gából az undort.

— Vért vérre tetéztél igaz töredclcm helyett.
— Az. első vér látod, agyamba szűrte színét és 

muzsikált. Oltanom kellett.
— Álltokul mellé álltái és egyetlen szúrással le

gyilkoltad.
— Mert az első parancsolt és ordította, hogy igy 

kellett volna.
— Merted még egyszer sorsodra venni a vér 

terhet?
— Az elsőt, úgy ahogy történt nem akarta a lel

ke m. Mást kért.
Már nagyon fölénekelte arcát a bolt, magasan sü

tött, s a sűrű rácson át a fény sok fehér pászmáját 
húzta mellére a benti sötét s mozgó ujjakkal játszót/ 
rajta mint a hegedűn. A bíró a rézsűt zuhogó fény 
ben megeziistözte fenyegető jobb kezet.

— Füröd) meg a világosságban s ne vakard ma
gad álnok és pikkelyes szavakkal.

Márió tiizbe jött.
— Azok a sebek rosszak és csúnyák voltak, én 

most szép sebet ejtettem. A vér folyvást égett és zú
gott bennem, én most eloltottam. Az, elsővel elvesztet
tem valamit, de ez a második tij holdfénybe itt fis 
rtár megfürödtem benne és mcgvidámodíam.

Esett félelmével nagy intelmekben és Ígéretekben 
válogatott a pap s az őszinte szavakat kérte minden
ért egy árnyéknyi alázattal, de Márió a gonosz ma
kacsságával szemébe nevetett és az ajtóra mulatott.

— Menjetek!
A biró még megszánta egy nézéssel, mint a meg

érthetetlen fájdalom betegeket szók.is.
— Valami kívánságod ha volna, még teljesíthetem.
Márió mcgszclidiiltcn tartolta arcát a nyúlós fénv 

pépjében.
— Már a virágok szagával is megbékéltem. Ha 

van, küldhetné) valami erős illatú virágot, még hu vér
be mártod is: kibírom. De most igazán menjetek.

Mintha a dölyfös egészség beszélt volna belőle 
diadalmas örömmel.

*
Szép piros kapuját mikor megnyitotta a bájnál, 

Márió már utolsó perceit csörgette szivé)x;ii. Mögötte 
állt szinte gótikus stílben megácsolva az akasztófa: 
magas, könnyed és csinos. A papnak mégegyszer if 
esküdött, hogy nem bántja se vád se félelem 
átalkodottságábau igy várta a páré
szörnyű halállal
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N A P L Ó

A  le g n a g y o b b  ipar- 

v á lla la t a  r o b b a n ó -  

é s  g y u j t ó m o t o r o k  

é p íté se  te ré n

R é s z v é n y t á r s a s á g  
4 0 0 . 0 0 0 . 0 0 0  l i r a  
a l a p t ő k é v e l  
3 5 .0 0 0  m u n k á s  és 
t i s z t v i s e lő

G Y Á R T :
SZEMÉLYAUTÓKAT a legújabb modellekben:

569
13/22 HP, 4 henger, 

torpedo, Berlina M.
Spyder, Coupe 
Berlina Weymann 520

25/45 HP, 6 henger  
Torpedo 
Berlina 
Conpe-Sp > dér

27/50 HP, 6 henger  
Torpedo 7 ü léses  
Berlina W.
Coupe 7 ü léses

SP O R T
37/50 EP, 4 ü léses  

Torpedo, Coupe 
Berlina

T E H E R K O C S IK :
FI AT Mod-507 FA 15 lonn4s
*  *  *  Mod. 603 2 tonnás

áTt Tk A Mod. 25/C 10 2‘5 tonnásSPA 35 ;
TAMINI speciális kocsik

motoros szivattyúk, automobilos szivattyúk, 
•prengkocsilc, szemétkocsik, tankkocsik, stb.

TRAKTORPAVESl
von ta tó g ép ek  katonai célokra

Stabiltelepek és 
hajómeghajtásra D IE S E L M O T O R O K

TRAKTOR Mod. 700
naftaüzemre
Vontató gépek országúti transzportokra. Mint mezőgazda- 
sági traktor cséplő- és kaszálógépek meghajtására

R E P Ü L Ő G É P E K
A Fiat repülőgépek és motorok a következő világrekordokat 
értéi el: 11.850 méter magasság, Raid Rom-Braziiia-i repü
lés kikötés nólíiül, 512.776 km-es órénkinti gyorsaság

3 0 —80 HP, Fél-Duise 
8 0 -1 0 .0 0 0  HP

V asúti kocsik  é p ité se  —  A c é lö n tő d é  —  T rav e rz  h en g e re lő m ü v ek  —  V asúti v á g án y o k  
B ádo  o k  —  C sö v e k

..................—  K O H Ó K
Felvilágosítással szolgál

K ö z p o n t :
U zu n  M lrkova 5

J u g o s l o v e n s k o  F ia t - A ia t o m o b i ln o  
. P r o m e t n o  D . D . B e o g r a d

A u  om obilok , te h e rk o c s ik  e lad ás i sz e rv e ze te

O S I J R <
Adalbert Roder

Deia Jciua ul. 27

S P L IT
Franjo Flesc'i

Marraonlova ul. "

D U B R O V N IK
Filip K essler

- T ra k to r  és k ü lö n leg es  k o csik  o sz tá ly a :
B E O G R A D

Braéa N a seb'mb e ni
Kralja Petra br. 65

Z A G R E B

Jugoslovensko Fiat-Au'omobilno 
Prom. D. D.

Fiijula S imostariul;a ul. 2a

S U B O T IC A  
Garflgo AUTÓ M OBILT A

Ing. Leó S tra si
Ble dska uiica 6

S K O P L J E

A gencija „ A U T O ‘
Krangova Palata 

L J U B L J A N A
Triumph-Auio D. Z. 0 .

Dunáját* a ccsla 26

M A R I B O R

Triumph-Auto D. Z. 0.
Filijftla. tranc akanaka ul. 13 

SO M BO R

Karlo Zw'rschitz
Pariska ul. 6

S A R A J E V O  N O V IS A D  V E I .  BEC K E B K K
Theodor Todeschin: Autocar, Fuchs & I.ocbel Kansc Raubingcr

Bolniöka ul, 6 Trifkoviőev trg 5 Gundullőeva ul. 25
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J l G O S L A V E t S K O  "WB
G A N Z

Körpon':
BEOGRAD
K aradjordjeva 75
Te!, i J3 90: 4 4 -3 3

AKCIONARSKO DRü STVO Műszaki iroda 
Z A G R E B  

D aSkoviéava ul. 25
Telefon i 55—87. szám

Külön osztály aprítógépek számára
Gépek minden ragysá ban és teljesítm ény
ben az aprít j és tégla yáii ipar r szére!

Önműködő
adagolók

Levágó asztalok 
Téglaprések 
Görgőjáratok 
Kézi hajtású pré

sek Felvonók 
Osztályozó henge

rek
Kőhasitő gépek 
Desinte- 

gratorok 
Nedves 

dob- 
malmok 

Revolver- 
prések

B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B n f lB B B B B B B B B B B B

i H i l H M  apparátust s M i M  j
tetszetős kivitelben és hygienikus J 

berendezéssel gyárt s

Braca Goldner j
j é g s z e k r é n y - , fa b ú to r -  és ■ 

r zárugyár «?

Subotica, Jugovica 20 ■
Telefon 1-34 ■

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !  B
B

S R B B B B B Q ia C G K S iB ffiB I7 .a ib J Z !B B B H B B B IB B B B B B B B B B B B B tf

E g y szer ű ! ü z e m b iz to s !

Kérjen ingyenes és részletezett ajánlatot
Ingyenes mérnöki látogatás  

Szám talan referencia a világ minden részéből

K im er ítő  le ír á so k k a l  
in g y e n  s z o lg á lu n k  

G A N Z  mindenüttCsak
í1,!

Törő henger
művek

Finom henger
m űvek

Keverő gépek 
Utánprések 
Kőtörő gépek 
Pofás törők 
Kőben germ iivek 
Szürőprések 
Szánprések 
Kézi hajtásra 

horgony cser ép
prések 

Kőtörők 
Mázőrlők 
Agyag-

gvurók

O l c s ó !

F l V f c E

▼J t?®T®»HA49ÍSAl 
FCHKTA»T®TT
tCH M XEK f 
HETI JÁVÁT

Rfivehb felvilágosítással szolgál:

, ADRI A* S. A. Nav. Mar. Fiume
és minden nagyobb utazási iroda

VUKöVICS GERO nrl divatárckáza 
S u b o t ic a ,  főtér

E z i d e i g  i l y e n  o l c s ó n
II,YEN GYÖNYÖ .ÜT ÉS MINŐSÉGÉBEN 
ILYEN KiVÁLÓT NEM VÁSÁROLHATOTT!

Ism erik a f J ’d k erek ség  m inden tá ján !

Gyors 
Biztos 

Gazdaságos

Az n$

W H I P P E T
gyorsabb, io .sza b b , erő ebb é; sdkka! szebb mint volt

Amerika Ig j.sö  európai tipa u könnyű kocsija!
T iib b e t  f i z e t h e t ,  j o b b a t  n e m  v á s á r o lh a t !
W ipp t- é s  W lty s  ánight autón Kép. i e e.e a Vajdj-á; és Sz rémséj részéi e

M a n ch este r  í'/a é s  2 to n n á s  te h e r a u tó k
K pvigelők kerestetnek:

S o m b o r ,  S n b o t tc a ,  V .  B e é k e r e  c és V e i .  K l k l n d a  r é z é r e
Dlpl. Ing. S A R T O 51 & Ing. l U E G E R  

Novls d, Uspar.ska ul. 5 
Vezér',épvise’et: A lb io n , Beograd, Decanska 7

! asKWtsŝ  ■

s z a b a d a l m a z o t t  J & t e r n i t -
p a la -e la d ís , úgyszintén m inden  m é
re tű  fűrészeit és faragott épüietfa, 
deszka, léc és cserép , m ind e lső
rendű  m inőségben, a  legolcsóbb 
napi áron  kapható . K érjen a ján ia to t

D o h á n y  Z o ltá n  f a k e r e s k e d ő
’  T elefon  3-05 SzullO ttC a “

A

T elefo n  3-65 
m w wi

P. & C. Rebh, B ors.lloo « . G ynklei-ta lapok l. 8 0  női- « , f é F|h»rl,nyik  ervedT l ler .k .ta . Do. vA U utik  az ö u z e i őri d lv .L U k.kben . A huzvéü . ai.ua .Ikalm ibél m é„ék e t á,«k. Poot<>.  k l u o l J L

ai.ua
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B Á C S M E G Y tl „

F. f í .  ROTTER ‘
gép-, fém áru - és szifónfej,'gyára
Osijok, L, Pejacevic idica 7.

Ajánl saját gyártm ányú príma szifon- 
fejeket, szógavizgyártóg’épeket, sötpum - 
p ík at é s  minden e szakba vájró más 
cikket.

Szódavízgyi'rtógépelc juvi.ása a törvé
nyes előírások szerint legolcsóbb árakon.

C seh szifon- és krncherlis-üveg-ek 
á I i.;dóan raktáron.

N e m  k é p v is e l e t ,  hanem saját, 
Jugoszláviának ebben a szakmában leg
nagyobb és legrégib b  kü lönlegességi 
^yára I

M é r s é k e l t  á r a k !
S z a k s z e r ű  k i v i t e l !  

K é r j e n  á ^ je g y z é k e t

Kys\Vl° bútor
É O E R  K Á L M Á N  BUTQRCSABNOXÁBA.N 

SUBOTICA, Viisonova a!. 40. — Te . 6-82.

i j d í á R A  M i e i o a p  ,  
tá ®  &&4TÖSM A fA S  Ú 

S B ffiE i 3 2  ÍSC VE l& i& VAő

SSgRUNEDVESSÉé
’m á k j A l A J V I i ,

í ^ ^ A i é r R O M  

SAVAK. 
€ U 6 W  t

í  I  5 0 ? /

A R I E L 44
9 ?
M O T O R K E R É I ÍP Á I ÍO K .  M O D E L  1929 , 

2 5 0 , 5 0 0  és 557. M s állandóan raktárról

„ A U T O C A R "
c é g n é l  'tn p h a tó k

N O V I S A Í Í ,  T r 'if  J s o v i é e v  tr g  5
T e le fo n  2 1 -3 2  27 «

R O S S Z  IDŐ
van ma és annak, aki jól akar járni, 
m inden tekin tetben takarékosnak kell 
lenni, különösen szükségleti c ikkek be
szerzésénél, am elyeknek legolcsóbb beszer
zési forrása A A lt íR M fiC K I nagykeres
kedés, kü lönösen  a z , akinek hivatása vég
zésében pontosságra van szüksége, van 
szüksége jóljáró z s e b ó r á r a ,  é b -  
r e s z iő ó r t r a  és f a l i  ó r á r a .  Köz- 
tudom ása dolog, hogy jó  és pontos órát 
n a g y o n  ö l e s é n  v e h e t  a z

S T E R M K C K  l  n a g y k e r e s k e d é s é b e n  
C e l je ,  27. s z ó m  (S z lo v é n ia )

Nehogy iw órát elveasitse, láncra Is w « aSkaáge. a nép  fiatal leánynak 
▼egy menyecskének fülönfüggő ás fy Qrt la kell. Mindent fellelheti a sok 
eacr képpel ellátott nagy képe* árjegyiékbcn, am elyet bárkinek In
gyen küldünk. As órákért 3 éve* garanciát véllalank. A ateg aem felelőt 

▼agy kicseréljük vagy a pónat ▼hsaaadjnk.

nábornelőtfl minőségben és csomagolásban — • 
V ajd aságb an  v isz o n te la d ó in k n á l is — újból k ap h ató  

B  I B  E  R  W  E  R  K  E  
R E P R Á S E N T A N Z : S U B O T IC A

l. S ok o l»k a  6 . T e le fo n  8 6 8 .

K é r je n  a já n la t o t

m é s z y  c e m e n t  és 
épztkezé i anyagokról
k itű n ő  m in ő sé g e t a le g o lc só b b  áron  sxá llttb a tok

SIFOS SANDOR SUBOTICA
I .  S o k o l i.  a  6 . — T e le lő n  8 6 8 . wg

E la d ó  m a lo m g é p e k
1 drb 12 tömlős axellöztetö (S a u g fier )
1 ,  hozzávaló i x h au aztor
1 .  2-es szám ú (Rentábel) h á m o zó
1 .  E uroka-kefeg  p
3 . 4  részű sü csz íta  10 kerettel $
2 ,  dupla d a ra - ér. d e r c c lis z t itó  ?
1 ,  250,800 dupla .G anz" vasszekré

nyes simaőrlő h e n g e r sz é k
1 .  dupli d iia o ö r

A gépek kifogástalan állapotban vanm k. egyrészűk 
üzemben is megtekinthető

S z a k á c s  P é í ű t y ű s  é s  T á rsa i 
m a lo m , y t a r a  M o r a v i c s  (B ácsk a)

O l c s ó n

hartellen hívül
S a j á t  t e r m é s ű

H Ő S  * 7 ^  1 ^ 3  W 1 K
S iltttn ö  r i z H n g i  és s i l le r  b o r  valamint 
t ö r k ö ly  p á l in k a  a fovjutányo abban kapható
L I P K O V I T S  M Ó ÍJ N Á L  S U B O T I C A  

TELEFONSZA’.I s<8. 2444

D U G H A G T M A
p r í m a  g ö m b ö ly í t  á r a ,  leg- 
o í e s á b h  n a p i  á r o n  á a p l m t ó

szerezze be szükségletét
L e  d e  r  e  r  D e z s ő  cégnél 

S o m b o r b a n  
M a i  á r a k :

16%  superfosfat 50 kg. zsákokban 102-— 
13%  „ 50 „ „ 1 1 6 - -
15%  tnésznitrogen vashordókban 255'— 
100 kg.-kcnt a vevő vasúti állomására szállítva 

legalább fél vagon rendelésnél.
Benzin garantált könnyű m inőségű 9'80 
Petroleum garantált legjobb minőségű 6'80 
Lucerna heremag . . . . . . .  21'—
K .Mis 5, m ész’iffpor, chilasalétrom  napi áron

K özvetlen  tu la jd on ostó l, P é c stő l 25 
km  -re 825 m agyar  h o ’das te lje sen  s ik , 
m in d e n t m egterm ő

g a zd a sá g  e la d ó
h é t  szob ás m ód én  víz- 

vezetékes paikette-; kas
té lly a l,h á ro m  h o ld a s  park

ban A gazd aság  k is  v a s - e
ú tta l az á llo m á ssa l ö s sz e - Sí

kólve. Sok téglás csere
p es g a z d a s á g i  é p f l l e t  

Ara m agyar h o ld a n k in t 720 p e n g ő , eca a fe lé v e l  
á tv e h e tő . —  Cim a k iad óh iva ta lb an

K  o  v  á  c  s  O  á  1 i  n. t  n
N o v isa d , E utoS íil p u t  48

SB

J é  g  s  E  e f e  r e  m  y  e k

- ' W 1

Móez&roaok, hentesek, ven
déglősük, magán háttar tások 
legolcsóbb b-'seeraési forráia 
Minden nagyságban kap

ható I
Elsőrendű kivitel I 
Kérjen árjegyzéket I 

iioöcvié Veljko
Honibor, Zlatua Gretla 2

■da’matiarf soványilószsr
Vegyen a legközelebbi gyógyszertárban 4 dkg. 
Fuca-babot és abból fogyasszon el 2 héten keresz
tül naponta 2-szer 1—1 szemet étkezés után, majd 
azután 3 héten át naponta 3-szor 2—2 szemet ét
kezés után, utána Ismét 2 héten át naponta 3-szor 
1—1 szemet étkezés után. Az eredmény meglepő. 
Ezen szer által az emésztés és székelés megkönv- 
nyebbiil anélkül, hogy a szervezetre ártalmas volna. 

Lerakat:
K ra jéo v ié-g y ó g y szer tá r , V u k o v á r

S z á llo d a
jól jövedelm ező, 11.0Ö0 lakosú bácskai n agy
községben, berendezéssel együ tt jutányos 
áron, k edvező fize tési fe ltéte lek  m e lle t

eladó
Bővebb felvilágosítással szolgál K A R D O S  
birdetővál’alat, Novisad, Vilsonov trg 7 

Telefon 23-70
> .■BfflSaffiB íSI«BÍJBIBaiaBBBJllBBBBSBBBHIB

i k í  •»
j ö ® *  S„|

S ze n e s  K á lm á n  -  S u b o t ic a  I !
mindennemű m ezőgazdasági gépek é s  vasárúk legelőnyösebb  b eszerzési forrása! jé

M. Á. V. c s é p l ő g a r n i t u r á k ,  " C A S E ” t r a k t o r o k "  
" P R A C N E R ” v e tö g é p e k , m ü tráffyaszórók , k u k o rica ü ite tö k

3d«
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flÁCSMEGYEl ,

K is e b b  és n a g y o b b

ü z l e t h e l y i s é g e k
I. é . májús hé 1-re

k ia d ó k
K le in  G é z a  é s  F ia i ,  S u b o t ie a

Benc Sudareviéevs ni. 6 . Finannijnka uprava m ellett

í . í  B U IC K
é s  C IT R O E N  a u t o m o b i l o k

4 és 6 hengerrel. Használt generáljavitott 
autók, Citroen csukott-nyitott, Fiat 502-

503 kocsik, Ford luxus és teherautók, leghosszabb lejá
ratú részletfizetésre kaphatók. Használt autókat becserélek

K A I N  L A J O S
B u íe k - C i t r o e n  k é p v is e le te

SUBOTJCA, Városháza épület <

» A világ legjobb kalapjai a valód i
►»•a4) BORSALINO X

B
£

•ii> k a la p o k , a m e ly e k n e k  a b e lső  izzasztóján  
a k ő v e tk ez ő  je l lá th a tó  :

V  A L á  1 )  1

MiM»
a ff.

Íe«
—4)S>>ttf
w 6 r v * d  f f r x  " fo r is /y O O

S C  >*rr»CAC«9A A
J S l O  ® 7 ( x ^ r £

’Í  I
> k a p h a tó  m in d e n  jo b b  ü zletben ? - !

Tavaszi r
r i  t i  i k i i  ! u j i l  «» n  s  á  g  o  k
saját készitm. nyíl u'.axőböi'Snduk, berendezett l:a. 
zetták és az összes bőráruk óriási választékban, 

olcsón kapható,':
S í  I f  I a A «  E  R  H E N  R  5 K

hóröndfts a b riíruspeciulisl nál. Aleksandr nv 3 ni, 1. Korzó

F  .3 o  k  ©  v  1 fc s  « f  6  2  s  e  f
sző lő b irto k o s, S u b o t i e a ,  J e la siceva  J.

H ú s v é t i  b o r ú r a ! :
N em es kadarka litere  
F ehér asztali bor  
Ö -bor 1 9 2 7 -es  
O -bor 1 9 2 6 -o s

55
57

6  d inár
7  d inár  
R dinár

I0  dinár
K isüstőri lőtt saját főzésű  p á lin k á i o lc só  árbanncs “ i ií’3  t x - ir

P A F R I K A
, a t u b n t i r a i  o r í h .  f ő r a b b i

DEUTSCH MÓZES ár 
f e l ü g y e l e t e  a l a t t  k izá ró la g

S u g á r  M a n ó  c é g n é l k a p h a tó

SZÁLLÍTUNK ^Gckrüdcr Rfihler A. G, Uzwtt* 
svájci gyártmányú minden modern malom- 
gépet.

VÁLLALUNK mulomszerclést, rekonstrukciót, gé
pek átszerelését.

KÉSZÍTÜNK saját műhelyünkben minden min
tájú elevátort, csigákat, exhausztorokat, kő- 
bnrkcdatokat, filtereket, stb.

E p p l e r  és M ih ó k  m alom szerelők
V ek B ec k e r e k , B ajzina u l. 2 2  2459

Olcsó árakj 
Divatos / /  
Tartós//

Öle tó érák

ízléses

Eíegáns

í ? e r

K O M  L O

ZSINEG
Ili llllllllllll 

g y á r i  á r b a n  c s a k

WEÍTZEiNFELD és TAKSA
llllllllllll...... .

régn él, S u botiea

K érjen árajánlatot! — T e le fo n : 192

E  p  h  k  e  z  ti k  f i  g y e i  m  e b e !
M ielőtt ü vegezést v é g e z te t  k é r je n  tő 
lem  áraján latot ! Ü v eg ezést n égyzet, 
m é te r en k in t va lód i b e lga  ü v e g b ő l leg 

o lc só b b  nap i áron  vég zek

Rész ajtók és ablakok állandó raktára
AV A M IM  A \  N üveges, S u b o tiea  

Zrinjski trg 2 19,7

D u g h a g y m íü ,  b u rg o n y á t
vetőburgonyát, hagymát, habot

m e z ő g a z d a s á g i és k  c  r  t  j m  a g  v  n k  a  ♦
(bükkönyt, muhart, herét stb.)

í-a  p r é se lt  s& vm entes rét iszén á t
vagónszámra és kis tételekben

le g jo b b a n  és l e g o l c s ó b b a n  s z á l l í t  
L E U E i t B R  J E N Ő

bank és biz. üzlete, gyüm ölcs és főzelék import-export 
N O V ISA D , VILSONOV TRG 7 

Raktér: Temerinaka 38 Telefon: 22—14 azám"

E A U  D E  C O E O G N E -I Í U S S E  
AJ O  I .  N  A  K  «& IW <> S  E (It

h l e g k e d v e a e b b
U S V É T I A J Á N D É K

K a p h a tó  m i  . i d c n ü í í .  —  F ő l e r a t e a l » 
HERCZX  UHOGESUA, SVíiOTICA

2655 E iip b ii  Paraffin Therapia
Círii i Metód trg  5. Dr. Vécsei Jenő orvos 

la k á s á n , T e e i o n :  539

A legújabb és eredményeiben felülmúlhatatlan 
gyógymód reum a, K Sszvény, is e íü a s , íum- 
barto , é s  nets al£i us fá jda lm ak  e s e te i 
ben . Legbiztosabb si’ erii paraffinom pako'ásos 
fo g y a s z tá s  az egész le ire, vagy annak egyes 

ré s z e ire  berlini módszer szerin'.
Számos köszönöirat. Vidéki betegek részére la k á s  
és  e l lá tá s .  Kívánatra prospektust, vagy szó

beli felvilágosítást ad: 6851
D r .  V é c s e i  J e n ő ,  orvos

S u b o t i e a ,
Aleksandrova uliea 5. — Bárány-szálló mellett i

b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b h ib e !I3be;s 1
|  E L Ő N Y O M O T T  1

legmodernebb stilü ra jzok! al és 
kellékek kel legolcsóbban szállít

KB

a L E O PO L D  S Á M J E L , SEWTA ®
B moiern előnvonidaberendezé i gyára k0 —  B
is Re.’ie f - íe s té s f ii? z  való festékek, porok és R 

ffl
BaBBiaBSe;aBBS!BBSSSi3BQlS8tE!3 BS34,

kellékek kaphatók

Parkett-gyári I  1 0 0  k ff--k én t Q A dinár. Nagybani v tel-
lUZIÍct iu , i ,n , „ i i K i . .  J vtölgy bul 'adók házhoz szállítva *■*”  nél nagy árkedvezmény

féle nemesített, legmagasabb csiraképes- 
ségü me tógazdasági és kerti magvak 
kaphatok a legelőnyösebb feltételek és 
kiszo'gálás mellett a vezérképviseletnél

V e i m i r  L e d é r e m é i
S u b o tie a  Mjnojloviceva 7 Telefon 628

F'atalos űdeséget, 
term észetes báját
!;ö csö.íöz a

a d a n d ó  h a sz n a  a a

A r iioom i t s  tudom: nyos kozm etika leg tök életeseb b  
vívm ánya föl ok, szem ölcsök , szep lők , k iü lések , orr- 
vorosod es es egyé.) arctisztátalan sa g  ellen . Szám os  

elism erés. Készíti és  postán szétküld i 

B bU IW  í í y 6 ; « y s ' z c i ' t A r ,  S u b o t ie a  
Á lla n d ó a n  r a k tá r o t :

R i J E i i n a , r ü g «> j n o ,
Dija Pririk Hakijn Abdái aj begorM
Ha«an If. Snfíhnvtó N E M A <*í K A . <1 II IS J A » Bm6. S. h ovif j„h. o Fr„d,
ZÍT«n C A R I B R O D :

Raniljel Stoj.mo—«

J . V u jk o v ié  I D r a g Szubolica 
tel. 6 69.
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BACSMBtíVgl •

SCHMOLKA HIRDETÖIRODA, NOVISAD
K O L L E K T Í V  H I R D E T É S E I ° N "?-?3

á ra in k a t  m élyen  le s z á llí to ttu k !

Schiff Ábrahám, Novisad
zsák-, zsineg- és ponyvanagykereskcdő, zsák- és ponyvakölcsönzö 
T elefon ; 2403. T elegr.: Jutesif. l in k ;  B E O G RÁD-SAVA. Kérjen árajánlatot!

LÁBADOZOKNÁLÁÍ.T7UANQ

w
„ B .
d é r

A legújabb müncheni r.'d'őtáviraíjelentés:
M. W. e r ö f f n e t  w i e -  
d e s  H a u p t s l a g e r  d e s  

S p o r t s j a h r  1 9 2 9 .  I m E i l e n -
s i e d e L a g e r  i m e r s t e n L a u f -  
d e r  d e u t s c h e n  K r a f t m e i s -  
t e r s c h a f t  w i e d e r m a l  w i e  
i n  d e n  l e t z t e n  5 a u f  e i n  
a n d é r  f o l g e n d e n  J a h r e n . 
E r s t e r  u n d  z w e i t e r P r e i s -  
k l a s s e  ü b e r  5 0 0  k u b i k -  
c e n t i m e t e r  u n d  b e s t e  Z e i t  
d e s  T a g e s . B e i w a g e n k l a s s e  
ü b e r  6 0 0  k u b i k e  é n t i m e t e r  
e r s t e r  P r e i s  u n d  S c h n e l -  
1 i  g k e  i  t s  r u n d e  . "

íme egy újabb b i'onyl'ék , bogy a

B .  M . W .  
n  o t o  r k  e  r é  k  p á  r

a viliig legjobb m otorkerékpárja!
U j t u r a - t i p u s o k :

K 52 ......................................... 5X1 cm1
j{ ......................................................  750 cm ’

s p o r t - t í p u s o k :
. . . .  5 j0  cm ’

: . . . .  750 cm ’

cllék i.ociival és alkatrészekkel állandóan rak
táron.

Az R 52 típus ára : 2 3 .5 0  0 dinár
|uj} szláviai vc’édcéjvisclő:

C H R I S T I A N  N U S S E R
Z A G R E B  BEOGRAD
Baékoga ullca 4 P efanska uL 20

Telefon 41 -8 8  Telefon 28-14

Helyi képviselők  ;
N ovisad : AVGUST BACHPGER 
Vei-Be< korok MAXO GLUCaSMANN
Vrftac: JOVAN SCHMIEDV ___
Sarajevo; ING. i FENNIGBEPGER 
Mostar; DUSÁN M Xh.OVíC

K e d v e z ő  r é s z l e t f i z e t é s e k !

M ié r t kiuozzi (ringat 
e.« gyermekeit 

rlcinuMRul 
vagy más ke

serű ezerrel. em<kor a gvotnoiiisrt lásra ill van a 
I.AKSIT-r«ok<>liiflé. \  I \K ! ! i t . szsg*i kelb-iues, 
mint a le-'linomanbb csokoládé és setnuiiivmü fájdal
mai nem ok' z • Isőrendú s.. ,- olyanok ml í«. akik adandó 
aaékazoruláahan szenvednek. t .A h S íT  i le :< b -óbb 
izer, meri egy doboz 12 csoko'.i lcv.il, amely I'?•*/-ri 
h iszuál Ura elég, 10 dinárba közül. '! <•’>!,i« !.- .* i.-ha ló 
csokoládé van forgalomban, <•> • *n kérjen k fc czclien

A. A Sí S» I í ' . c t t o k  o  I á  si é  t.
Kapható cnind-n gvógysiortárben As drogériában 

kérjen a legközelebbi gyógyszertárban.

c rasw aMSKaBHB’wwesitffl

mm ntn 1 i i 
Will COST! L I t

a M3

PRIMLJENI ^ n P M M /b E H ’d
Tr la to r a to ir s  3b 

I SUS3K jUg03L3W1e

i l f i

Vr»n’« predaj* Bpaer opa-aja
H Id I í Í

Slotbeol podael 
Ca)h«6«mh nonsuit

ír a paris < 1?4 23 20« n is  • 
votre produit abga recospense pntre Piusiffurs_ 
produits etrangers de grand pnx dipcoie símre

*---------- • bureau d exost tion du progres t

« — ----------------------------------------------------------------------------------
Ez a párisi távirat jelenti, hogy az ALGA masszírozó készítmények 
ezúttal már ötödször nyerték el a jelenleg létező legmagasabb

kitüntetést, az

aranyérm et és a d íszoklevelet
Ez a siker annál jelentősebb, mert ezen a kiállításon a földke

rekség majdnem minden országa résztvett hasonló készjtményeivel.
Nem kétséges tehát, hogy az ALGA ma a legmegbízhatóbb 

és legjobb készítmény mindennemű

reumatikus fájdalmak - isiász - csontbántal- 
mak - hányinger - fogfájás ■ fejfájás - ájulás
e'len, azonkívül minden megbülésbfil eredő betegség esetén.

Legalább egyszer tegyen kísérletet az ALGA-val, amely
egészségének hű fire lesz egész életében és sok kellemetlen 
perctől fogja Önt is megóvni.
Gyógyszertárakban és drogé, iákban kapható, üvegje 16 dinár 

Mindennemű felvilágositással díjmentesen szolgálunk
Postai szétküldés:

U A B O R A T O R IJ  A L G A  SÜ&AK
4 ü v eg 7 7 d 'n . 8 üveg 131 din. 14 üveg 205 din, 25 üveg 320 din.;;

Egyes cikkekben tulnagy készletem csökkentésére

f é r f i  ö l t ö n y s z ö v e t e k e t
az alanti

o l c s ó  a r a k o n  v á s á r o lh a t
3 méter szövet teljes hozzávalóval '4 5 0  dinár 
3 „ „ „ „ 5 5 0  „
3 „ „ príma „ 0 5 0  „

Az áru minőségéről bárki meggyózódhet-.k iiz’e'emben 
vételkényszer nélkül. — Vidékre esetleg min ákat küldök.
U gyan ott e lső r e n d ű  a n g o l u rjsza b á sá g !  

A n g o l s z ö v e t e k  n a g y  r a k t á r a i  

Sándor Pressburger., Suhotica
(Városháza) nn

Olcsó áron készít mindennemű nyomtatványt a

Minerva nyomda r. t.
í z l é s e s  e lk é s z í t é s i A legmodernebb kivitel,
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V e z é rk é p v ise lő : DANsEL PEC hM A 3O U  a  Kis. ZEMUM

G R  A N D  H O T E L
O S  í j  E K

a b ácsk a iak  ta lá lk o zó
ze

É t t e r e m

aasmMc KOKsarawB
K á v é h á z

SCHMOLKA HIRDETŐIRODA, NOVISAD 
k o l l e k t í v  h i r d e t é s e i

T£LefOn Z«

F é r d . S a x  u tó d a
A l b e r t O n d r u § e k

ruha- és kelmefestő, vegytisztító, 
szörmefeldo'gozás és festés

M iih e ly : O sijek  f ii .,  J e la á ió e v  trg  22
Fiók: O sijek  I., D e a tiő iu a  33 

Fióküzlet: Z em un, Zraaj J o v in a  u lic a  19
Alapítva 1825

uha és mindennemű kelme és anyag', 
csip k e, se lyem , plisszé, dekatura és 
apretura vegytisztitása.Ruhafestés minta 

szerint. Gyászruhák festése 24 óra alatt. Gyors
kiszolgálás, o'csó árak. í

A m u n k a  k ifogásta lan  e lv é g zé séé r t g a r a n tá lo k ! Sí

Konknrrencia né kuli irak i

G y e r m e k k o c s i k

54-es
p o n tosan  az ábra  
s ze r in ti  k ivitelben, 

príma gum i
kerekekkel 

26-os szám ú

349 dinár
54-es szám ú

649 di ár

B ú to r
csak is a legkitűnőbb  
m in őségben , m inden  
stílben  óriási vá lasz
ték. M eglep ően  o k s ó

árak

T ek in tse  m eg  rak
tárunkat vételkény- 

sxer nélkül

Ksglsjiósn nagy gyári raftiár némát linoimMaii
Kér en árakat és m intákat

EDUARD K RAUSZ c é g tő l
NOVISAD, Telefon 20-2Í 3t23

Speciális

r á d i ó a s z t a l o k
ialéeeo kivitelben, minden színben kaphatóit, valantbnt

r á  d i ó k a z e t t á k a t
m éret szerint készít

K A IC LAJOS SUBOTICA. II., Zavojna ol. 5 g

©
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Rúd. Sack 
négyzetbe ültetők

í

“t ó

Losonci Record-Drill 
vetőgépek

1

Hírneves g yá ra k  elsőrangú készítm ényei 
A z összes m ezőgazdasági gépek

Record-Erdős R t. - nál
Osijek Novisad Vel.-Beckerek
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Ha
Z A G R E B B A N

vendéglőt
büffét

pékm űhelyt
trafikot

üzletet
gyárat

házat
b á r m i m á s t  akar 
forduljon azonnal a

vagy
veoni

DOM“
ü gyn ök ségh ez , Z a g r e b ,  
NikoJiceva ulica 5/1, ahol 
m inden inform ációt díj
m entesen  kap. 3017

biztos gyógyu lás rheum a, 
kösz vény, isch ias, ueural- 

giák  é s  fagyás ellen

a m odern kozm etika leg
újabb vívmánya  

PA R A FFIN  GYÓGY- É S  
KOZMETIKAI INTÉZET  
V et. B e ík e r e k , H ajd n k  

V élj kova  14. 
ORVOSI FELÜGYELET!

MARIJA-

GYERTYA
j*y4lrl árban

e s a k it
R E S C H  J Ó Z S E F N É L  

kapható

SOMBORBAN
KERJEN AJÁNLATOT I

iiiLií férfiak-
tiak 10 dinár beküldése esetén
hérmenive küldöm szabadalma
zott szenzációs találmányomat 
ismertető könyvemet — Cun 

„ P a t e n t  6 0 8 “
C>ui (Ko ozavár) 1622 

i. sz postabókbérlet

Somborban
a öacsmeíjyei Napló 

részére
h i r ö s t M

Dr. Száll# Mi’ilós
Apafim ut 46. rósz tol.

T e’e fo n S7.n m 341.

BACÍMEGYtl »

SCHMOLKA HIRDETŐIRODA, NOVISAD
k o l l e k t í v  h i r d e t é s e i

on

O L I N I C I K Ó R I A
K i t ű n ő  k á v é p ó t l é k  — M in d e n  h á z t a r t á s b a n  k e d v e l t ! !

T. B. MflPPLEBECK
z

Beograd, Palata Akad amije Nauka, Telefon 3— 46.
Legnagyobb és lepsmer'.ebb anjol gyárak vezérképvisel Fje 

képviselő: F. DEVSÓ, Növi zád Futoski put 68.

C s é p l ő g a r n i f  u r a k
R ansom es, S im s & J e f fe r ie s , L td. Isp w ic li, A nglia

Gozlokomobilok, stabilgépek minden ipari célra
T raktor e k ék  —  K ukorica m orzso lok  K om binált szalm aapritó  
csép lőszere lvén yek  — L isler-m otorok , 5 -1 6  H P p etro leu m  és nyers
o la jü zem m el — T ej-szeparaíorok  — B irk an y iró -o llók  — B am íord- 
m otorok  és m a lm ok  —* K ukorica- és gab on avetőgép ek  — F űk a
száló-, arató- é s  k év ek ö tő g ép ek  — „Frost & W ood “, K anada —  
V illany v ilág ítási szerelvén yek  2  ’/2 ló erő tő l fö lfe lé  —  Gőz utihen- 
gerek  és m ás u tm egm u n k á logép ek , M arshall gyártm ány —  T raktorok! 

K eresse  fe l az
a n g o l  g é p g y á r i  k i á  I l i t  á s t

B eograd , K aradjordjeva 7 9  a. — T elefon  44-— 3 6 .

ZTSBft

**•76

2921

■aaiiiBBaiiai

B i l l i a r d
m a n d in erg u m i, z ö ld p o s z 
tó, d ák ó , g o ly ó ,  sakk, d o 
m in ó , L ig n u m -S a n k tu m  
te k e g o ly ó k , bab ák  é s  
m in den  m ás e s z te r g á 
ly o s  áru  le g o lc só b b a n

b e s z e r e z h e tő

Ehrlich J.
esztergályosnál, SOMBOR

Pariik a ulica 1 44j'
■  B S 3 B B B B B B B B B B

(V ir á g a i
\  gyönyörűin fejlődne* ói 'nempüan virulna* ha 

K ő n ip o a  növényiáp- 
tóval nevelt okot 
Ara JL2.50 c« A2 -  Din. «———r-7
Si orgalmas an TOJOK} * 
apróizárnyasok 
neveleeore. hlzlaláera 
ó$ barom f tbef egaégexi ̂

7 ellen utolérhetetlen a  'g 
f  KjDJAO barom tipor 
V Ara l0.-,A0.-óell5.-Dín.

í . g £ s z s é g e s

G Y O M O R
és a re des székelés az 
egészség legfontosabb felté
tele. mert ha erre ügy dlünk, 
eleiét vessz  k sok olyan be
tegségnek, am elyeket az ál
landó vagy időnkint fellépő 
szorulás okoz, mint a főfá
jás, vérszegénység, gyomor
fekély, bél- és má,bajok, 
sárgaság, epeba ok, a vize- 
'eti szervek mindennemű 
m egbc’.egedése, véredényel- 
m eszesedés, vértisztátalan- 
s ’-g, étvágytalanság, stb. 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyítja a

PURGATIN TEA
m> y fr.a gyógy füvekből ké- 

s z j I. öész ti és n lánvé'e ezál- 
tja n'V do oz, 30 d nAr, kél

doboz őft dinár)

Sv. TRAJKOVlC
•y ó p y sz e r lá ra  BEOGRAD

a Nemzet izinhlz. m lle'i
. . A PURGATIN TEÁTÓL 

gyomom t lj» « n rendb "ött. 
Kérem kO d í n nekem még 
- obozzal. levon M. «fai|.*ovlé, 
ö s gi ie yz O n i  Mi gonv-e

r.n aeasB r sasa  .art B«BBBHBB0»aaBnc s&aasiasantsrcH nnaKnaaaa
2 „VARDAR** Biz ositó R. T. Novisad
■ Trg Oslo';odjenja 6. (Ip o  ló-palola) Te'eln o : 25-98

S Ujrendszerii népbiztositásunk bárkinek módot ad arra. hogy
■ rendkívül előnyös feltételek mellett takarek lnztositast kos-
■ sö n , orvosi v izsgálat n in cs. -  Rendkívül alacsony dijté-
■ telek. - -  Kedvező feltételek. -  Vegye igenvbe a takarekos- 
S Ságnak ezt a modern formáját. -  Kérjen ajánlatot. Háromhavi
■ díjtétel 64 dinártól kezdve. -  Társadalmi összeköttetésekkel
■ rendelkező urakat és hölgyeket képviselőknek alkalmazunk. 

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ >

R e d o n y ö l t
minden nemben, úgymint:

acé', Es diriben-féle fa zsa’uablak és vászon 
továbbá az összes mii- és lakatosáruk, vala
mint teherfelvonók gyártása

K cvr.o'd S z ilv e sz te r , TVovisad
A lapittatolt 1RR5 A g á z g y á r  al s z e m b .n  T elefon  2234  

Fiók : BEO GRAD, Doeitijeva ulica 51_  hm n
■ aasB B aB E B xanB B & B  a n s i a  & ■ £ ■ « ■ ■ ■ ■ ■ » ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■
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SCHMOLKA HIRDETŐIRODA, NOVISAD
K O L L E K I I V  H I R D E T É S E I
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■  B B Q B B B B B B IS B a B B B IB B B B B B H IB B E iB IB B B B B B B B B B B
ta
■
■
B

B
E

■
B
B
B
B
B
9

B
fl

Vérszegénység, gyengeség, étvágytalanság b
és álta'áhan gg

a szervezet és az idegek erősítésére 2
a tudom ány edd igi álláspontja szerint a legm egbízhatóbb g yógyszer  a gj

M  A  L  A  C  H  I  N :
0

ax eg y etlen  vitam in- és vastartalm ú gyógyita l, üdülök, legyen gü ltek , sápadt, H 
fiata l leányok szám ára nélkülözhetetlen. B

Több mint száz orvosi elism erő nyilatkozat bizonyítja, hogy a M A L A C H I N  H 
fe ’ü'muljA az ö sszes hasonló készítm ényeket. ®

K apható m inden gyógyszertárban l/f  literes üvegenként 4 5 ’—  dinárért ®

Főlerakat: G R O S S IN G E ft-gyógyszert& r, N ovisad  ®
a hath. nagytem plom  m ellett ■

Lerakatok: Isis, CuékovIC Beograd — Isis, Zagreb — Slavlja, Novisad — Richter- B 
gyógyszertár, Subotlca — Samarjay-gyóg? szertár, Sombor g|

G r o s s i  n g e r - í é  1 e  L e h m a n - p o m á d é  J,
a legrégibb eredeti recept szerbit 3124 gn

G R O S S IN G K R -g y ó g y s z e r tá r ,  N o v is a d  — A l a p i t í a t o l t  1771
B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B f lB B B B B B B B B B B B B B B

Brőder és Fenyő
n e m z e t k ö z i  s z á l l í t ó k  N o v i s z á d
T e le lo n s z A m  2 2 -  9 2  ♦+* S ü r g ö n y e im ; Im p e x

H e te n k é n t  tö b b sz ö r i r e n d sz e r e s  h a jó g y u jtő fo r g a lo m  : 

R e g e n s b u r g -P a s s a u ~ W ie n -B r a t is la v a -B udapestről 

O lcsóbb fuvardíj té te lek  m in t az eredeti 
haj ótorgalom ban  

G yors vám olás és r e ex p ed ic ió  
R epülőpostajárat m in d en  nagyob b  k ü lfö ld i város
b ó l. A rep ü lőp ostáva l érk ező  csom agok at 2 -3  nap  

alatt e lvám olva  k ézb esítjü k

E g y  e r e d e t i  l e v é l
T.

„AGRIKULTURA"
S o m b o r

Folyó hó ll-ik i érdeklődésűkre, nem volnék-e hajlandó 3 év óta használt BULLDOG-traktoro- 
mat eladni és ha igen, mily áron — értesítem Önöket, hogy ilyesmi soha sera volt még szándékomban, 
semmi áron sem vagyok hajlandó BULLDOG-trakto ómat eladni, sőt ellenkezőleg: nagyon szeretnék 
még egyet venni, ezért ha van vagy lesz valahol egy használt BULLD OG-traktor eladó — legyen az 
bármilyen elhanyagolt állapotban is — értesítsenek eng;m és én azt szívesen megveszem, miután 
viszonyaim nem engedik meg, hogy egy uj BULLDOG-traktort vegyek, amit pedig legjobban szeretnék. 

Nőve áove 1929. január 16. Teljes tisztelettel
Hoffmann József s. k.

» A G R I K U L T U R A «

H E I N R I C H  L A N Z  M A N N H E I M
vezérképviselete a Vojvodina, Horvátország és Szlovénia részére

S O M B O R , K ra ^ J ev iéa  D jo r d ja  u l .  7

F

N ovisad
Energia, Vilsonov trg 7—8

N ovlvrb as
F ried rich  Schm idt

ö k é p v i s e l e t e
B. P a la n k a

Sam. Lobi i Sin.

V ei. B e ö k e r e k
Mihajlo Havranek, Krunska ul. 10

k  :

O sljek
Josip Zimmermann, Desatiöina 20

S u b o tlca
„Pallas", Paje Kujundzica ul. 4
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JEVBt jS*A u.f SCHMOLKA HIRDETÖIRODA, NOVISAD
K O L L E K T Í V  h i r d e t é s e i

, t lS F O«

A I’YKAM nak párja  n in cs,
A PYRAM egy  fö ld i k in c s . 
Nagy v e g y é sz e k  ad tá k  n ék iin k  
M egkön n yítve fö ld i lé tü n k . 
B ecsü ld  m eg  e  p asztá t, 
É lv ezzed  a  h a s z n á t . . . !

Miért keresik  egyes  
autóm árkákat jobban, 
m ásokat k e v e sb b é ?

A zért m ert nagyobb a 
bizalom  ezek h ez a típu
sokhoz.

A zt, hogy az Overland  
W H IPP E T -4 teljes mér
tékb en  élvezi a vevők  
annyira szü k ség es  b i
zalm át, azt legjobban  
bizonyítja az a tény, 
hogy  1928-ban 40 ) °/e-a  ̂

töb b autót adtak el, 
mint 1927-ben.

A z  1929-es W H IPPET-4 
m ég  hosszabb  8 cm - 
rel, sokkal szebb és  
tágasabb  és a vevők  
BIZALM AT m ég inkábt 
m egérdem li.

A z  uj W HIPPET na
gyobb . . . hosszabb . . . 
gyorsaob  . . .

S u p er io r  S u p er io r
W H IP P E T  - 4  W H IP P E T  - 6

W I L L Y S  O V E R L A N D
GYÁRTMÁNYA

Vezérképviselet: T. S. P. „ALBION"' Beograd, Decanska 7. 
Képviseletek : Ing. Sarlor és Riger Novisaci, Uspenska 5. Kraus i Drug 
Osijek, Johann Schmidt VrSac, Voj. A. Begovic, Leskovac, Ing. G. 
Tönnies Ljubljana, A. Engel Split, Bogdan Dakic Doboj, Dr. M. Gracic

Dubrovnik

SD2X
Dtir w

Miért van szü kség  H A T  
hengerre ?

A zért mert a H A T 
H E N G E R E S m otorok  
csend esebben  dolgoznak  
jobban indítanak, gyor
sabbak cs mindenben 
nagyobb a BIZ T O N SA 
GUK.

A z Overland „W HIP- 
PET-o BIZTO NSÁG A  
m egingathatatlan, mert 
az e g ész  kocsi akként 
van m egszerkesztve, 
hogy a hathengeres mo 
tor követelm ényeinek  
m egfeleljen. A motor 
FO R G Ó R ÉSZE  HÉT  
fekvő csapágyon nyug
szik, ezzel az előnnyel 
a sokkal drágább hat
hengeres kocsik  sem  
rendelkeznek; h osszú 
ságánál fogva am ely a 
sokkal drágább kocsik  
hosszúságával vetekszik , 
a W H IPPET-6 a BIZ
TO N SÁ G  m eg te ste s í
tője ugv m inőség, mint 
m űködés tek in tetében.
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|  A j e l e n k o r
l e g j o b b  m essö-  
g a a sd a sá g i g é p e i  
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LU r é s z é r e ;

G a z d á k !
M ie lő t t  m e z ő g a z d a -  
s á g i  g é p e t  v a g y  e s z 
k ö z t  v á s á r o ln á n a k ,  
k é r j e n e k  d í j t a l a n  
p r o s p e k t u s o k a t  
é s  á r a j á n l a t o t

3 59
= , , , = , „ = , , ,= l , ,= H ,= , , ,= , l ,= H ,= ,H = , , ,= ,H = I I I , , ,= „ I = „ l= „ ,= , l ,= l„ = ,H = „ l= ,n = „ l= in = U « = „ ,= » „ =



•c°. (282) oldal 1929 március ,3<
ÖACSMf.GYE)

N A P L Ó

BBBRsasaaBnasssr t̂s&aaacBaBBaaaBssBHSMBJiaK-BBaBaaBHMaaMacaBaaiienswsBVBaBBraas&ffagftiflBi
t*J kJ

WHn■■aa

■BB

B
BH
B

>IK

a
3
B
B
n
BBffl
B

u
9Bow
B

B
B
B

A  C itroeen-m üvek  a „hathengeres" baxusm odellen kívül a négyhengeres 
„C 4 “ kocsit is gyártják .

Ez a kocsi, am ely kiválóan a lkalm azkod ik  a h a th en g eres  m odellhez, kü lö 
nösen gazdaságos és rendkívül kényelm es és ha ta lm as típus. 

E ív ita tha ta tlanu l

a legjobb kocsi ebben a csoportban
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T e l e f o n :  2 4 O íjiF éev  v e n n e  6

_  E N

GJOKfÚ i VUCö m érnökök , BEOGRAD

Zagreb, Lipna ul. 22, Grand Garage 
»Citroön«

Novisad, Kralja Aleksandra ul. 7. »VOLAN« 
automobil üzlet

Subotica, Városházépiilet KAIN LAJOS, 
>Citroün«-képvisclet

K é p v i s e l e t e k :
Veliki Beékcrek, Obala Princeze Jelene 

MIT A BKRBERSKI
Osijek, »AUTO-STROJ«, automobilüzlet 
Pozarevac, BRACA PANDUROVIC 
KruSevao, Knez Mibajlova J-«, ZlVOJIN A.

SÍMIG

Knjazevac, ANTA S. ATANACKOVlC 
Nls, Obrenuviéeva ulica 51, DUSÁN M.

KRSTIC automobilüzlet 
Leskovac, Kralja Petra ulica 81, BRANKlC

i DRUG »Citrogn«-képvise,et 
Bjeljina, BLAG DJUKANOVIC i SIN

BM
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3
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1929 március 31. Ki. (2S3) oldal
b A cajmegvei »

ALAPÍTVA
1919-ben

B ju b ilá r is  olcsó á ru s ítá s  La lhoviónól
m é g  c s a k  4 0  n a p ig  ta r t

v a g y i s  m á j u s  1 0 -ig

Tizéves fennállása alkalmával J U B IL E U M
1929-ben

H asználja  ki jub iláris  á rusításunkat és adja fel rende lésé t, am elyet mi postai u tánvétte l leszállítunk. Mintákat nem  
küldünk, de g a ran tá ljuk , hogy  a legpon to sabb  kisz lgálásban  részesü l. R endelés  a kaim éval pon to san  ad ja  m eg  cím ét 
és azt is, hogy m ilyen m inőségű á ru t kíván. M eg nem  felelőt k icseré.ünk . 5 0 0  d ináron  felüli rende léseke t bérm entve 

küldjük.
R endkívül nagy  m enny iségű  tavaszi ú jdonságo t kaptunk, am elyeket a következő  á rakon  hozunk fo rg a lo m b a :

Krepp-szövet, szavatoltad mosható, sötét színekben, 100 cm. .. 
Krcpon, francia áru. szavatoltad mosható, sima és mintás, 70 cm. 
Krcpon, francia áru, szavatoltad mosható, aprómintás, 70 cm.
Féldelin, világos színekben, szavatoltad mosható, 80 cm............... .
Féldelin, legmodernebb, világos sziliekben, 75 cm............................
Festett eicc, mosható, világos és sötét sziliekben, 70 cm..............
Kárósziivcl, paniufos, mosható, 70 cm....................................... .. ...

20.-
10,
I l 
ii.
13.
10.-
10.

Cseh zefir, mosható, nagyon erős, 80 cm........... . ..............................„ .. 10.-
Cseh zefir, legjobb, gyönyörű mintákkal, 80 cm. . . . . . . . . .  „  .. 12.
Zeiir, finom, féríiíeiiérnennire, 80 cm.......................... . 18.
Nyersselyem férfiingre, sima és mintás, 80 cm................  . .  . .  ..  ... „  .. 24.
Nyersselyem férfiingre, legfinomabb, mintás, 80 cm...........................................  32.-
Toilo de sói minden színben, női ruhára, kombinére, fehérneműre, szavatol-

tan mosható, 80 cm. s z é le s .........................................................................  24.
A'og.v rekhímcikkiínk, ruháséi yent minden szinben, legmodernebb szövés,

70 cm. széles, csak ..................................................................................... 25.

NŐI K Ö PE N Y - é s  R U H AANYAG O K
Kashaszövet női ruhára, 80 cm. széles ...........................................................  42.
Kashaszövet, tiszta gyapjú, sűrű, minden szinben, gyermekíelöttöre, 70 cm. 45.
Ripsz-szövet, tiszta gyapjú, minden szinben, 100 cm.....................................  48.
Ripsz-szövet, nehezebb, ruhára és felöltőre, minden szinben, 140 cm. .. 90.
Koverkót, köpenyre, legnehezebb, minden szinben, 130 cm.............................  90.
Kasba, legmodernebb szövés, gyönyörű színekben, különlegesség női köpe

nyekre, 140 cm sz é le s ...................................................... 120.—, 140.— és 160.
Kamgarnszövet, fekete és sötétkék, ruhára, kosztümre és köpenyre, 140 cm.

s z é le s ........................................................ 100.—, 120.—, 150.—, 180— és 200.-
Pepitaszövet, tiszta gyapjú. 130 cm. s z é le s ..................................................... 90.
Bársony, gyermekruhára, legfinomabb, sima, minden szinben, 55 cm.
Bársony, sima, minden színben, 70 cm.......................................................
Bársony, sima, minden sziliben, legfinomabb, 80 cin. .. — . .  . .  ..
Bársony, rajé, sima sziliekben, 70 cm............................. — . .  . .  ...
Bársony rajé, tarka, 70 cm.......................................— ..............................
Bársony rafé, legfinomabb, apró mintás, 75 ........................................

45.
.58.
70.
28.
.10.
40.

LEPEDŐVÁSZNAK
1 tollas »Ljitjana«, legjobb, 150 cm.

cm 30. . 200 cm 36.—. 230 c m .................
’természetes »I.jiliana« vászon. 150 cm 28. -

180 cm 35.— és 200 c i n ..............................
FEHÉRNEMÜVÁSZON 
finom, vékony, selyemfényű

21.- 180
40—

45.-

55.-

1 ’ntisztvászon
8(1 c m .............................................................

liaó.vztvászon, természetes Ljiljana, 80 cin.. .. 
Legjobb. minden célra alkalmas lenfogásu vá

szon, 80 cin széles. Ljiljana különlegesség
30 méteres végekben....................................

Ljiljana sifon, SO cm s z é le s ...............................
23 méteres végekben ....................................

Nemzeti vászon, minden célra alkalmas, közép-
sűrű. 80 cm......................................................
30 méteres végekben.............................. ... .

ljiljana No. 0 nagyon erős vászon. 75 cin széles 
Bkcnomija-vászon, közönséges, erős. 70 cm ..
Legerősebb puha vászon, 80 cm sz é le s .............

36 méteres végekben............. .... . .. . . . •
»Ljiljana« vászon. I. sz., 75 cm. széles, métere 

ALSÓNADRÁGVÁSZON 
Dovlas I iilian i, 75 cm. sűrű, nagyon erős, 30

méteres végekben 350. . m é te re ..............
Köppcrgr.idli. alsónadrágra, nagyon erős, 80 

cm. 30 méteres végekben 380.- . métere .. 
Atlaszgrádli. csikós, 80 cm széles. 30 méteres

végekben 400.- . m é te re ..............................
RlfHASELYMEK

Crepne »OrIov«, eredeti A. G. B., legnehezebb 
á la B a g n o ......................................................

14.
10.

13—
375.—

15. —
320.—

12.—
350.— 

9 — 
8.— 

15.
500.— 

11. -

12.—

13.—

16.—

140—

Amerikai vászon, 70 cm. középmi- 
nőség ......................... 7.— és

Amerikai vászon, 80 cm legjobb 
m inőség........................

Amerikai vászon. 90 cm. kitűnő 
m inőség .......................... • •  •

9.50

11 —

Női ing. d a ra b ja ..........................
Női ing. finom battisztvászonból, 

d a ra b ja ....................................
Női ing. színes toile de sóiból, mo- 

tivokkal. darabja .. ..............
Selyem serzsbugyi, bármilyen 

szinben............................. . • •
Selyem serzsbugyi, bármilyen 

színben kom binéval...............
Bugyi toile de sóiból ...................

35. ■ -

42. -

60. -

100—
38.—

Férfi ing, fehér darabja ..  .. .. 
Ferii ing, fehér, a legjobb vászon

ból, minden nagyságban 
Férfi ing finom, mintás zefirböl

....................................60.— és
Férfi ing nyersselyemböl, két gal

lérral ................................. ....
Fú it alsónadrág, rövid, fehér és

sz ín e s .................................• •
Férfi alsónadrág, rövid, színes 
Ferii alsónadrág, rövid, grádliból 
Ferii alsónadrág, rövid, nyersse

lyem .............................. . • . •
Férfi alsónadrág, hosszú, vászon

55—

70—

80—

95—

25.— 
28— 
30. -

40.-
32.-

t r a l i í i  M iI n n a  75

Paiet-sclyem. nehéz, minden színben. 90 cm .. 
Taftalin, tiszta finom selyem, minden sziliben,

80 cm széles.....................................................
Fekete taft, legjobb minőség. 95 cm széles.. ..
Creppe de chine, legnehezebb, sima, minden

szinben. 100 cm...............................................
Foulardselyem, gyönyörű mintákkal. 100 cm ..

FINOM RUHASELYMEK 
Creppe »orlov«, eredeti A. G. B., legnehezebb.

á la B ag n o ......................................................
Creppe Georgette, mintás, legfinomabb. 100 cm 
Creppe de chine, szegélyes, 120 cm. egy ruhára 

2 méter elég, minden divatszinben.. .. ..
Creppe satin, eredeti A. G. B.. 100 cm széles,

100. , 11)0.- - é s ............................................................
K Ö PENYSELYM EK

Ripsz, aprókockás .90 cm, minden színben.. .
Ripsz, aprómintás, minden szinben. 90 cm .. .. 
Divatselyem, nagykockás, minden szinben,

90 cm s z é le s ............ .................. .. • • .• •
Finom selyem, szép mintázással, minden .szin

tien, 90 cm sz é le s ........................ ... . ..  . • 100.—
Otoniánselyem. legnehezebb. 140 cm. fekete és

hatna színben.................................................180. -
F É R FIR U H A  SZÖ VETEK

Bársony, olasz áru. erős, minden színben. 70 cm
Bársony, olasz, legerősebb. 70 c m ...................
Pepitaszövet, mosható, gyermckruliára. 130 cm 28. - 
Finom angol szövet. 140 em. gyönyörű mintákkal 140.— 
Legiobb angol szövet, 140 cm széles, fekete és 

sötétkék 200- . 220- é s ..............................  300.

75.—
100—

85. - - 
75.—

140
125.-

180.-

200.

80. 
80. -

90,

32 —
4U -

Légiin untabb eredeti angol iérfi.-:?",, 150 cm
széles 200.—, 250.— és.. ...........................  .'uu

Teljes kellék 150,-, 180.- . Icv tobb .............. 25.0. -
TAKARÓK

Takaró, nagy. különböző s z á e  ' ben ..................  ' 1 .
Takaró, nagy, képpel, n e h é z .............................. lő'.
Takaró, gyapjú, nagy. nehéz, sz.nkc és . H.
Gyermektakaró. k é p p e l.........................................10 •

FÉRFIHARISNYÁK és Z.-l IKIMfÖK 
Féríiharisnya, nagyon erős. ldFiiii özri színben,

c á r j a .................................................8 és 10.
Férfiharisnya, legfinomabb, mintás, párja . . . .  17
Férfiharisnya, zsakard, mintás rekorderrisségü ?t 
Férfi zsebkendő, fehér alapon káró és színes,

darabja..............................................................  3.3#
Férfizsebkendők, battiszt, finom szegélyt1, tu

catja 75. - , d a rab ja ................................... -
Férfizsebkendő, finom, tucatja 10O.—, darabja H -
Gycrniekzsebkendő. képes, d a ra b ja ...................  2—
Női zsebkendő, tinóm feliér battiszt. azsuros. tu

catja 55.—, d a ra b ja ...................................... -
NŐI HARISNYÁK

Női harisnya, különböző szinben, párja . . . .  8. -
Női harisnya, meiirozott, erős. p á r j a .............. 10,
Női círnaharisnya, minden szinben, párja . . . .  17
Női flórliarisnya..............................................— 32
Női harisnya, selyem, p á r ia ............... . . . . .  12
Női harisnya, selyem, fehér, párja . .  . .  — . .  18
Női flórliarisnya, legiinontabli................................ k5
Női flórliarisnya, nyilas, párja .................... 40
Női selyemharisnya »Avija«. nyíl nélkül 40. -  és 60 
Női selyemharisnya, »Bernberg«. nyilas, párja

Fcrfi alsónadrág, hosszú legfino
mabb g rá d li .................... ....

Opál. legfinomabb, fehér és min
den sziliben, 115 cm..............

Markizett, fehér és drapp 100 cm.
115 cm. 22. - , 150 cm. 36.18.

Atlasz, velencei, 
legerősebb,
100 cm......................................

Atlasun, selveniszatin. paplanra, 
nehéz, minden szili.. 100 cm.

Paplatiszatin, minden .színben. 
140 cm......................................

Szatin, legfinomabb. 100 cm. .. 
Papianszatin, színéig 140 cm  . 
Szatin, fekete 130 c. 25.—, 140 c. 
Szatin. fekete, olyan, mint az at

lasz 140 cm.............................
Szatin, fekete legfinom. 140 cm.
Szatin, színes 80 cm.....................
Foulardszatin, színes. 70 cm. .. 
Fouiardszatin selyemfényű .. ■
Foulardszatin. mintás. selyem

fényű, bélésnek való, 100 cm. 
Papianszatin. színes 140 cm. 60.—, 

160 cm.....................................

legfinomabb es 
minden szinben.

1120 cm. széles finomabb, métere 34.—
130 cm. széles m é te re ..............  40—

140 cm. széles legfinomabb, ni. 48— 
25.— Vitrázs, 45 cm 16 dinár és .. .. 18.—

KÉSZ FÜGGÖNYÖK TÜLI BŐI.
ÉS MARKIZETTBÖLiStorolí 90, 150, 200, 300 és .. .. 

IsO.-- Kétszárnvu függönyök és ágyta
karók 250. .350. 500, 600 és . .

70. -

35.
55-

350.-

800. -

FÜGGŐNYÖK

100
110

cm.
cm.

széles
széles

MÉTERSZÁMRA
KÉSZEN

métere ... — . • 
métere ... — • •

35.-

40.-
45.-
14. -
15. -- 
18.-

30.-

70.-

ÉS

T8.—
28—

FÉRFI INGANYAGOK
Zefir. jobb. 70 cm. minden színben 
Finom zefir 80 cm. divatos 16 és

Nyersselyem, legfinomabb mint.
Nyersselyem, sima. minden sz ili

ben, 80 cm. s z é le s ..............
ZSÁVOLYOK

100 cm féls. szürke és fehér 20, 
100 cm. tiszta len, szürke és fehér 
110 cm. tiszta lep, szürke és fehér 
120 cm. tiszta len, szürke és fehér
120 cm féllen, m atracnak.............
120 cm. legfinomabb len, matrac

nak, legszebb színben és min
tákban .....................................

ÁGYGARNITURÁK
Tetjcs garnitúra, 3 darab. 2 ágv- 

teritő és asztalterítő, bordó és 
z ö ld ............. .........................

10.— 
18. -  
30.—

26.—

24.—
32.—
.35.—
38.—
32.—

36.

280.

.lakard garnitúra. 3 darabból, jobb
minőség, bordó ....................c"1'.

Gobelin, különféle színekben, leg
kitűnőbb garnitúra, 3 darabból 400. 
mintás, zöld és bordó +20.—, 450.-

Kreton. mintás, finomabb, 75 cm. 18. 
Feliér damaszt cbédlőgarnittira 6 

személyre 180 din., 12 sze
mélyre ..................................... 280.
DLMASZT ASZTALTFRÍTÖK 

Fehér, kockás damaszt 140 em. .. 25. -
Szalvéták, mint a térítők is, koc

kás, d a ra b ja ..........................
Fehér damaszt, legfinomabb, se

lyemfényű, 140 cm..................
Törlőruha,
Törlőruha,
Törlőruha,

jobb, darabja .. .. 
lenből, nagyobb .. 
fehér, méterszámra

10—

55. —
ro
t i -
14—

TÖRÜLKÖZŐK
Piketirozott, kisebb darabja .. ..  10.
Etamin, darab ja .............................  22.
F.tamin, nagyobb, darabja .. .. 25.
Bolyhos 35—40 dinár. nagyoH, sí

Fehér, kék
PÁRNA ANGINÁK

vagy vörös 12, 16 18. -

Zarko S. L alkovic i Brat, B eograd
T e le lő n  28-05



1929 március .11.52. (26-1) oldal
RÁCAMÉOYF1

T ö b b  m in t  3 0  é v e  m á r  a  v e z e t ő  m á r k a

R E N A U L T  A U  T  Ó B U S Z O K  
8 — 2 0  ü lésig

R E N A U L T -LUX U S A U T 0  K
az összes és leg k ü lö n fé léb b  typ u sok

<’E ÜLT VILLANYTELEP
a legolcsóbb kiafiaetn TUiigltási célokra

v a la m in t

t e h e r a u t ó k  
t ű z o l t ó  s z e r k o c s i k

f e c s k e n d ő k
a leg k ü lö n fé léb b  nagyságban  és k iv ite lb en  

Az összes

a u t ó a lk a t r é s z e k  é s  
S e m p e r i t  a u t ó g u m m ik
álland óan  raktáron a R enau lt m ü vek  

v ezérk ép v ise le tén é l

K R A U S Z  E D E ,  N O V IS Z A D
K é p v ise le t  H o rv á to rszá g  r é s z é r e :  IVAN LEON ZAG REB, N ik o iié e v a  9 . 

K é p v is e le t  S zerb ia  r é s z é r e :  A n ío p r o m e t O. D . B e o g r a d , A le k sa n d r o v a  u l. 8.


